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ADVE RTE NCIA .

E n loe últimos años de su vide , Aniba l se refugió en le corte de Prúeia , rey de

Bitinin, quien tuvo ocasion de prestar grandes servicios contra E umenee, rey de

Pérgnmo . Recentidoe los romanos por la proteccion que Prúsiu dispensaba en im

placable enemigo, enviaron al embejador T. Q . Fhminio quejarse al rey de Bit.i

nia en nombre de la República .

Prúeiaa habia cedido ya , y convenía en entregnr nu huésped, cuendo Aniba l.

he ll£ndose sin medio. de reeistencia ni de fuga , tomó un veneno que gunrdnbo en e l

necreto de una eortij: .

Aniba l murió lo: 64 año.
, despues de haber sido por espacio de diez y sei. el

terror de Roma .



PE RSONATGE S .

ANÍBAL .

PRÚS S !AS
, (en on urrtuu ) .

ICBTAS
, (CAI rrÁ cu u om á3 ).

FLAMINIUS . (¡ uu rm on nn noma ) .

So ldat: romans.

La escena en la capita l de Bitim
'

a y m lo pa lau del ny .

AN ÍBAL , PRÚSS IAS .

(E ntran en crem a seguia ! una conversa .)

PRÚSS !AS .

N ó, Anibal , nó. Las cosas cáuhen sempre
de l costa t que

'

s decantan . ]o de Roma
n o puch avuy combatter la poten9a ,

y si la lluyta emprench, de mon rea lme

l º ultim rey jo seré ; y de mon ex ércit ,

lo que en traba r se tarde la bata lla ,

ta rda rá Roma en esventar las cendras.

NÓ, Aníba l , nó. ¿Qué hi fa que avuy te tinga

per genera l y ¿Qué hi ¡Tinguésses

sisquera ab tu de tas lejions de Cam as

u na ressaga sols!… Avuy, ¿qué resta

d
'

aquells cent mil solda ts que a travessáren

lo P íríneu , y l
'

Apení y los Alpes?…

¿Q ué resta d
'
ells, d

'

aquells solda ts que un dia ,

posantse en marxa sols, brunesir feyan
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la llum del cels y tremolar la terra ?…

¿Qué resta de

ANIBAL

¡Qué resta de Aníba l .
Si vols véncer á Roma

,
gosa vencer.

D onchs qué, ¿no só jo D onchs qué, ¿Roma ,
Roma no sent enca ra , estemordida ,

sos monuments y marbres esberla rse
a l nom ta n sols del vencedor de Cannes?

¿An íba l no só jo?… Lo dia , ohPrussias,
qu

'

entre lo sol y Roma 5
'

interpose
l ' ombra tan sols d ' Aníba l , aquell dia ,
deixará ”

1 sol d ' ensolellar á Roma .

No torbes mos intents; deixa que
'

t cerque
a lía ts en Grecia , en Creta , fins en Pergam ,

y del jo n de ls Romans per sempre
'

t sa lvo .

Tres ba ta llas no mes, y jo á las portas
de Roma te ]o te la entrego

pantejant á tos pens, postrada y muda
,

lassa y tetuda la ciutat superba .

Será lo teu pa lau son Capitoli;
sos temples teus y de tos Deus sa s aras;
esclaus de tos sirvents serán 50 5 cónsu ls;

de tos solda ts remeras sas ma tronas ;

y en tos merca ts
,
aquí

,
podrás en venda

posa r sos senadora, y a llá , en Ca rtago,
los anells d ' or dels caba llers de Roma
podrá de mos solda ts rehrer, en pago
de sos la scius favors

,
la cortesana

sirvente de la Vénus a frica na .

PRÚS S IAS .

E s somn i , No pot ser. Bitinia

ca u mu y si comba t .

La. nota se encontrarán a l ñu del torno, terminudn le traduccion ca tellane.



LA N0Rr n
º
ANIBAL

ANIBAL

Mes caura ab gloria .

]o aprenguí un dia , sent un nin encara ,

en los can ts messen ians del gran Tirtéus,

que ca l morir y cáurer com un home
quan sols se viu de la mercé dels a ltres
comptan t la pa u ab deshonrós oprobi 2 .

PRÚSS IAS .

Aníba l, jo no vull
,
jo no puch rómprer

l
'

a liansa ab Roma que ab la pau me brinda .

No mes guerras! La pau que m
”

o fereix en ,

jo la disfruto, mes per tú l º accepto ,

per tú tan sols; Aníba l ; pus ja es hora

que a ls anys donant lo que tos anys reclaman,

morir pugas tranqu il y en pan , ñnida

la que gloria y missió fou de ta vida .

ANIBAL.

Y á mi ¿qué
'

m fa , qué
'
m la morir 6 viurer?

jo vull tan so ls morir 6 vínre
'

ab gloria .

Lo repós! lo ¿H as pogut créurer

que esvait ja pels anys mon bras, se nega
á bla ndeja r lo ferro?… Enca ra sento
bátrer dintre mon pit un cor de mascle ,
y rebrotrar la sanch de mos cinch lustros,
quan lo ronchnácre y la sonora trompa

pel mon esbomban sos sonells de guerra .

S ó 511del gran Amílcar. De mon pare
aprenguí ser solda t . Perills y lluytas
foren festas per mi. Tota ma vida
en los camps de bata lla tinch passada
vivint de fam y set, per l lit la terra ,

per cox í mon escut, y per tuguri
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lo cel ab llums d ' estels ó de tempesta .

Ave5a t als comba ts y á las fa tigas,
may coneguí ni mes descans que

'

l bátrerm
'

,

ni mes repós, pera plaher de l
' ánima ,

que
'

l d ' anzir recita r, a llá , en las fredas
vetllas d '

hivern , los cants de l grech Tirtéus .

—
¡Que

'

m parlas, donchs, de ma m issió finida l

A un sagrament ma vi
'da encadenada

,

sols per cumplirlo ,
”

ls Deus m º

han donat vida . .

Mon pare… jo era un nin , y me
'

n recordo,

qu
'
es de ma vida

'

1gran mon pare

me conduhí per la ma a l a lta r de júpiter
á temps que

”

ls sacerdots sacriñcavan ,

y fent posar ma dreta , de la víctima

sobre la ensangonada coradella
,

— c]ura , oh mon fill , me digué Amílcar, jura

que serás sempre lo enem ichde Roma !
Y juri. Y ja may mes, ni en nit, ni en día ,

ni en pan ni en guerra , ni en combats ni en trevas,

ja may mes s
º

esborrá de ma memoria

lo sagrament que, nin , fiu en la pla tja:
hont los murs s' a lsan de l

' hispana Gades.
Sols una volta… en Cápua ma pensa

un moment l ' oblidá, y m
º ho recordáren

las que en mas mans encara , de la víctima

del sant a lta r, tacas de sanch oviro .

D '

odi visch . Roma ho sab, y per 90 m
' odia ,

com odio jo .
— S i no voléu la guerra ,

si no
”

us móuhen mos prechs, si lo guany vostre
y '

l pervenir ma te ix de vostre rea lme

fer la guerra a Roma no
'
us inclinan ,

jo partiré , senyor. De poble en poble
buscaré a lia ts ; a ls limits de la terra

reys aniré á cerca r que
'
s gosen bátrer

ab l ' aborrida Roma , y si no
'
ls trovo ,

fidel a lmenys seré a l que fin un dia

vot sacrosant, y ñnará mon odi

ab lo darrer panteix de m
”
agonía .
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º
ANfBAL 1 1

E ix a es donchs ma m iss¡o, eix a ma vida .

De mon cor a frica l ' odi no '
s doma .

¿Rublirla vols? ¿la vols véurer ñnida
la missió de ma Dónam Roma ! 3

9 1165515 .

La may, Aníba l , bona consellera
ha sigut la passió. Te cega l ' cdi.
Altas virtuts té Roma . Sé que guarda
recorts de tú , com tu no

'

ls guardas d '

y si t' odia enemich, héroe t º adm ira.

Avuy mateix l
'
emba ixador de Roma ,

Flamin ius lo pretor, me

ANÍBAL.

¡Prússias!

¡Tú! ¿Tú has rebut de Roma una emba ixada ?

PRÚSS IAS .

Avuy, al rómprer l
'
auba , de Flam inius

las naus han arriba t .

ANIBAL.

¡Deus poderosos!
¿Y tú, tú, ohrey, ab Roma mantens tractes
sense saberho Aníba l?

PRÚSSMS .

E ts mon haste .

Roma ho sab. Sab que aquí tens un refugi,
y envia emba ixadora ta n sols per dirme

que no torbará may de nostra vida
la pan y la quietut, y que a l rea lmo

que assilo
'
t dona guardará respecte,
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si prestas juramen t de no sortirne

may mes de mos esta ts, n i de la nova
patria que avuy te brinda ab son amparº .

Aix ís Roma permet qu
º
en mon rea lme

sa vida acabe en pan lo gran Aniba l .

ANIBAL .

¿Y aix ís de tú, de mi, Roma disposa ?

PRUSS IAS .

E s forta , y pot. Irrevocahle es l º 6rdre ,
y ab Roma en pan vull vínrer. Aquí º t deixo
tranquil y á solas meditar. ¡Oh! créume ,
presta lo jurament!

ANíBAL .

No vu ll prestarle .

¡No º l prestará jamay !

paº ssu s.

Presta l
,
t º ho prego,

que la pau en mon rea lme . en tú la vida ,
de ferho ó no , ta l volta dependeix en .

(Se va . )

ANIBAL, sol.

¡Oh terra , oh cels, oh Deus, que de Ca rtago
presidiu lo destino , ¿es que ja l º hora
ha soma t pera ¿E s que la terra
sota mos pens s

º

esquerda , 6 que á las Parcas
mos Tutela rs han entrega t ma vida ?

Rey ingra t, rey perjur, un jorn d º Eumenes,
ton enemichcapda l, te deslliurava !

Rey ingra t, rey perjur, un jº…de Pergam
jo º t feya dictador

,
y li devias
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º

ANÍBAL 13

al socors de mon bras
,
lo véuret duenyo

de las ricas ciuta ts que º l Cauco banya 4 .

¿Qué t
º demani de ma victoria en

¿Honors? ¿Tresors? ¿Gra ndesas?… Nó . La guerra ,

la guerra ab Roma Y m º ho j urares,
y º l jurament que

º

m féres, recullíren

tos Penats, e lls ma teix os, en tos llabis!
Rey ingra t, rey perjur, de ta fa lsía ,
á tos Deus la venjansa jo encomano .

Si justiciers el ls son
,
tú serás víctima

de la pau ab que Roma t
º

engrana lla !

Y qué ¿jo dech abandona r la empresa
perque á ma sort m º

entrega Prússias?… Cáyguen

las estre llas primer; primer se veje
rodar onas de foch y ayguas encesas

per l
º

ámple conca de la mar sa lada .

Lo que á Aníba l no va
,
n
º ho pot Aníba l .

Me dech a ls Mans gloriosos de mon pare ,
me dech á mi ma teix

,
y á tú , oh ma terra

plena d º amor, á tu me dech, Cartago!
]o buscaré pe l mon un rey que vulga

secondar mos intents. La odiosa Roma
caurá á mos pens. De l º Aventina serra

la veuré entrar á foch y á sanch . Fugirne

veuré á sos ciu tadans, corn flacas fembras

que
º

ls llars espavordidas desamparan .

Veuré sos monuments esllabissa rse
á la rojenca llama del incendi,
y fará á mos va ix ells portar, per llastre ,
sos enderrochs y cendras á Cartago ,

per ab runas de Roma a1sarte un temple
,

Belus ca rtaginés, Deu de mos pares!

¡Oh Deus, que l º ansia de mos vots se comple !

¡Que sia jó lo venjador delAfrica !

¡Que vers la mar, á rechs, la sanch llatina
jo vege c6rrer, escolant la rassa ,

y, esfereint enca ra á la futura

generació romana , que ma tornba
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en lo roch Tarpeya reste clavada ,
de ton sol treluzent

, ¡ohgran Cartago !

per las vesllums de gloria empurpurada !

ANIBAL, ¡CE TAS .

(l cetas entra corren! y aspahordrt

ICETAS

S enyor, lo port es ple de naus roma nas
y de soldats romans la plassa es plena .

ANIBAL.

¡Qué dius!

ICETAS .

¿No sents? ¡ A mort, á mort , Aníba l »

¿sents? cridan tots. E s un aplechqu
º

esglaya .

ANIBAL.

Mon casco ! ma corassa !

ICETAS .

E s impos ible
pensar en resistir

, que ja Flam inius
té cotea t lo palau .

ANIBAL.

¡Oh Prussias! Prussias!

ICETAS .

Tenim temps de fugir. Aquí jo
º

m quedo ,
y lluny tu podrás ser avans que

º

m ma ten .

¡Fuig, douchs, Aniba l !
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ANIBAL 15

ANIBAL.

NÓ. ]amay , Icetas
no ets tú quiha de morir. ¿Ab tu jo conto?
¿Cumplirás ton deber?

ICETAS

La va ll de Isubria
hon t ma vida sa lváres, pot respóndrer.

Des de aquell jorn ma vida ja no es meva .

D º Aníba l es.

ANIBAL.

Donchs lo verí prepara

que aquest anell conté .

(Li dona son una" . Icetas se n in a .)

ANIBAL.

Triunfas, ¡ohRoma !
Passa lo temps en que º l Sena t enviava
per combátrer á Aníba l varons nobles

que
º

s deyan Fabius ó Scip¡o. La guerra
Roma la en ten avuy d º un a ltre modo .

Avuy no envía héroes á combátrer,
sino assassins á

¡Tú y jo, Cartago ,
l ºhavém perdut nostra fortuna antiga !

¡Ah! jo deguí marx ar del camp de Cannas

dret sobre Roma , y Roma n
º
era meva 5

(S
º
acosta 4 la )ínestra .)

Dolsas auras marítimas, vosa ltres

que ta ntas voltas vers la mar llatina

las victoriosas naus cartaginesas
arrodonint lurs velas impe l—líreu ,
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apleguéu en mos u lls
,
vérges de ¡lágrimas,

la que primera apunta
,
y ab vosa ltres,

áuras del mar, portéu la á ma Cartago ,

que
º

m fou ingra ta , pero qu
º

es ma patria .

(Ba tx cm t a l proscem

Tot es ñnit. Vinga la mort . La espero .

Aden , Cartago!… ja has viscut, Aníba l !

ANÍBAL
,
ICE TAS .

(¡cd as porta una copa a rgent. An iba l a llarga una mi pero péndrerla , pere
[catas la rein a . )

ANIBAL .

La copa !

icr—rms.

¡Capita l

ANIBAL.

Dóna ! Qué tardas?

man s.

Te prech avans,

ANIBAL.

¿No veus que venen?

¿Qué tardas, donchs? ¿qué vols?… Vols que ma testa
ensangrentada , lo Sena t de Roma
posar fas e en lo rotle , perque puga
fartarne de la plebe las m iradas?

¿Vols qu
º
entre en la ciuta t junyit a l carro

triunfa l de Flaminius, 6 que º l poble
romá contemple en sos merca ts la venda
dº Aniba l a l enca nt?… Dónam !

( la tas se deix a péndn r la copa .)
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ANIBAL 17

Oh! Gracias!
]a tinch la mort !

(Bc
'

u lo contmgut de la copa .)

¡Gracias, ohDeus, que lliure

ja puch morir com he visen t!… Icetas,

tu pa rtirás avuy ma teix . Cartago
ha de sa ber per tú la mort de Aníba l .
Ves á ma terra , y última penyora
de mon amor, l º hi portarás mon ferro .

(S e ¿rsccnycrx ¡a ¿ spam y la dona l c: ta s. )

Me venjo aix is. ]o no só ingra t, Cartago!

¡CE TAS .

¡Ohvíctima , sa lut!

ANIBAL

¡Oh Roma , Roma ,
ha s vensut!… Mes que j o pagué ton cdi.

] a tots dos en la terra no cabiam
y ma mort t º obra pas. Los Deus permeten

qu e de tos fills un jorn la prostitu ída
ra ssa , vagant vage pe ls erms; y Roma
esbor mda del mon , reste per sempre
en lo clot de sos vicis sepultada
so ta º l cremant caliu de sas cendreras.

(Aniba ! se renta . sº ouhen cn ts, Icetas se dtn grí: la porte ,)

ICETAS .

Venen ja, Aníba l!

ANIBAL.

Que un Roma no º
m vege

defallir á sos ulls.

man s.

S enyor!

(Amba l que dm geix á la cambm vehma , se de!! W moment la porte .)

2
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ANIBAL.

Icetas,

¡adeu ! ¡aden ! D º Aníba l, a Cartago
porta l º ultim recort. Ves á la noble
font de sengles virtuts, luscent empori
de santedat, Cartago l º africana ,
y, per mon testament, pórta li º l ferro
tantas voltas tenyit ab sang romana !

(Desapam
'

x Anibd . ¡catas con de gm ail: ba aa : la “para Anibal . Los soldats ro

mans intrºdu zca en tumul£ la escena .)

ICETAS , SOLDATS ROMANS , FLAMINIUS .

SOLDATS .

¡Aniba l!

(¡cd as aha la wrtina de la porta y m en a mdáwr 4 ! so…: que
'
sde

turn con csfcret
'

h.)

Mort.

FLAMINIUS .

(Desde fons de!M ire.)

¡Lo mon es teu
,
ohRoma !

CAU Lo TE LO.
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Cayo Marcio , llamado mi a ta rde Coriolano , nació por los años de y muriº por

losde 588 an tes de jesucristo. Pertenecía la casa de los Marcios, la gente Marcia ,

como decian los la tinos, una de las familias patriciaa más ilustres de Roma .

Hizo sus primeras arm as en la ba ta lla del lago Regilli, donde cayó para siempre la
rasa de los Tarquinm , y mereció que por su valor se lo concediera la corona de ro

ble. Fué aque lla la célebre ba ta lla en la cua l se dij º que habian aparecido los Diºs
coros .

Marcio—Coriolano tomó pa rte en otras empresas, en las cua les alcanzaba siempre
premios y honores, y disfruta ba en Roma de gran reputacion y crédito , siendo muy

estimado , sobre todo , por la veneracion y carino que tenia a su madre Volumnia .

Fué entonces cuando tuvo luga r la desavenencia entre el S enado y el pueblº , reti
r

'

andose éste a l Monte S acro y a l Aventina , de donde sº lo sa lio cuando se le hubo re

conocido e l derechº de elegir tribunos rnviolables , que podian º ponerse con la sola

palabra |Veto a toda ley contraria a los intereses del pº pular.

E n esta cuest ion Marcio pertenecia al partidº de los contrarios a l pueblo .

Cuando comenzº la guerra con tra los Volsgos, Marcio fue enviado a l sitio de Cº

n o les ,
donde los roma nos hubiera n sufrido una derrota completa , a no ser Marcio

quien hizo comprender sus deberes a los fugitivos, y juntando algunas cohortes, ar

remetió con ellas y se apoderó de la plaza . Por este y otros actos de va lor, que eje

cutº en aquell a campaña , se le dió el sobrenombre de Coriolano en recuerdo de la

victoria y de la plaza por ex pugnada .

Nuevas turba ciones tuvieron lugar en Roma . Marcio-Coriolano se añlib al partido
del S enado y de los pa tricros con tra e l pueblo , siendo esta la causa de no pº der con

seguir e l consulado que a spiraba .

Los demagogos S icunio y Junio Bruto, tribunas del pueblo, acusaron Coriolano

de traidor y tirano , y fué condenado a muerte , siguióndose de esto mayores turba

eion es en Roma . E l S enado , sosteniendo en la causa de Marciº la suya prº pia , a l

ca nzº que la sentencia fuese revocada , pero Coriolano hubo de presentarse ante el
tribuna l del pueblo como acusado . Se le condenº destierro perpétuo, y tuvo que sa

lir de Roma ,
dejando en ella a su madre , su mujer y sus hijos.

Proscrito , se refugió en territorio de sus enemigos los Volsgº s, que le acogieron

favorab lemente , prodigando sus virtudes y entereza de carácter loshonores que los

Roma nos le habian negado .

Cuando de nuevo se encendro la guerra de los Volsgoa , aquellos nq nbrm n ItMar

cio su general , yCoriolano marchó sobre su antigua patria , entrando a sangre y a

fuego su territorio , apoderándose de plazas importante: , y llevando aRoma el terror
y e l espanto .

Llegóhasta poner sitio a la ciudad . que no estaba en situacion de defensa ni de

resistencia . E l pueblo romano, temeroso , a lzó entonces el destierro que sobre Mar
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cio pesaba , y e l S enado le envió embajador para conseguir la paz. Todo fue en vano

Coriolano no quiso ceder S º lo se avenia a levantar el sitio mediando condiciones

ta les en favor de los Volsgos, que no podian ser aceptadas por los romanos.

E n este condrcto , cuando todo era en Roma terror , desº lacion y miseria , una ma

trona romana , Valeria ,hermana de aquel Publicola que tantos serviciº s habia pres
tado la pa tria , y que tan gran romano fué, concibió la idea de sa lvar la ciudad,

valiéndose de Volumnia , madre de Marcio, en obsequio de la cual se presumía que

e l hijo estaba dispuesto ha zer cua lquier sacriñcio . Presentóse , pues, en casa de

Volumnia , y le propuso pasar a! campo de los Volsgos con todas las ma tronas ro

manas para pedir Corio lano que retirase su ejército y sa lvase Roma .

Prestº se Volunmia a l deseo de Va leria .

Las damas romanas pasaron a l campamento de los Volsgos , y Volumnia consiguiº

de Marcio lo que de él nohabian conseguido ni los ruegos de sus amigos y parientes ,
ni las instancias de los emba jadores del S enado y del pueblo .

Marcio levan el campo y se retirº .

Non . E l autor ha escrito esta escena segun la version de Plutarco
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CAYUS MARCIUS (Arau—LATcoarou ) .
VOLUMN!A (sA um l.

TITUS LARCIUS (n rarcrBº a l ) .

LAVINIUS (cu vvn ns vem os).

Campammt dels Volsgos davant de Roma . Interior

de la temía de Corioló .

TITUS LARCIUS , Cº R10LA.

IS
'
azeeu con terminan! su conversa en lo de d sam um

LARCIUS .

Tº t ha fin it já, douchs, entre nºsa ltres,
tot ha ñnit. ¿Cºm may poguí jo créurer

que cedís á mos prechs qui a ls prechs de Rºma
mut está y sº rt? S os diputa ts lº s Cónsuls
y lº ma teix Sena t aqui t º enviáren ,

lº s sacerdots dels Deus aquí vinguéren ,

y ab e lls també de ls tempies lº s m in istres
y dels Augurs fins lº sagra t Colegí
Tot en vá : Marcius es inexºrable ,
que de Marcius lo

CORIOLÁ .

]o no
º
m dich Marcius:

jo
º
m dich odi, venjansa , crim ,

incendi.
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LARCIUS

¡Y ets tú qui parla a íx is!… ¡Deus pºderosºs!
6 mº s sentits torbáreu , ó º l que parla
n º es aquell Marcius generós y nºble

que en la ba ta lla de Regilli un dia
la corona de róure conqu istava .

No es ell,.n º pot ser ell, no es aquel! Marcius

que en lluyta s bravas y en comba ts encesº s
fou sempre vencedºr, que en Rºma º

s veya
respectat per tºthºm , y á qui en Cº riº les
l º ex ércit victoriós, per mes honrarlo,
de Cº riº lá ab lº n º m reengendra va

2
.

Qui avuy á Rºma
º

s nega inex º ¡ able ,

qui n º acut á sº s dols y á sa s tristesas
,

nº es pas un fill de Roma ; qui ab los Volsgos,
sos enemichs, y

º
ls enemichs de Rºma ,

ne fa causa cºmuna , y ab e lls en tra
á ferrº , foch y sa nch lº territºri,
y ab e lls sº acºsta a ls murs sagra ts, per ferne

lloch de de ls y miseria s á sa pa tria ,

n º es lº Marcius aquel l
,
en ter y nºble,

que la tºga pretexta un jom vestía
dels S enadº rs Romans, y a qui en lo Forum

cº rº navam un jº rn , tº t ba tont pa lm as,

a ls crits triunfants de l º aplagada fºlla 3.

Tú n º ets Roma de patria .

CORIOLÁ .

Pa tria , ¡º hLarciu5!

que n º hºn ra a ls fills que l º han hº nra t, no es pa tria .

També hº recordº jº , també recordº

que m
º han pa rlat d º

u n Cº riº lá , 6 d
º

un Ma rcius,

que en los llachs de Regilli cºmba tía

lº jorn ma teix que
º

ls D iº scurº s ba ix ava n

ab lº s solda ts Roma ns á cºnfundirse ,
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que temps eran aquells en que los D ióscurº s

pera sa lva r á Rºma apareix ian 4 .

Sé també que a quel!Marcius, de Cº rioles

expugnador, eix n º m a l seu juntava

per clamor del ex ércit y del cónsu l ;
sé que , riva l ta n sols d º ell ma teix , era
discret en los consells, brau en la lluyta ;

y sé que tant li arriva á déurer Rºma
,

qu
º

era imposible ja pagar son dente
mes sé també que agº que diuhen poble
li negá º l consu la t, y sé que un dia

lº pºble º l desterrava , y que llavoras
proscrit, erra nt , ma la lt y en l ' infortuni ,
sens llars y sens ventura

, per la terra ,
aba nd º na t de tºts , de Deus y d º homens,
sos incerts passºs a l etza r portava .

Llavors fou quan los Volsgos l º acullíren ,

sº s enemichs los Vo lsgº s, pels qui era
lo nº m de Cº riº lá n º m m iserable ,
nom de sanya y d º horrºr . Tan generºsos
cº m ingrata lº s Rº mans, n º en ell vejéren
a l enemichcap<la l, a l que a lgun día

sº n flagell fº u ; y a l da rli honors y glºrias,
rencº rs y greuges a l º lvit dº uáren
Nº era n Romans. Avuy, de sº s ex ércits

es genera l , de sº s esta ts es Cónsul ,
y Roma sa enemiga . Pa tria , ¡oh Larº ius!

que n º hºnra a ls fills que l º han hº nra t, n º es

LARC¡US .

¿No
º

m cºntestas res mes?

CORIOLÁ .

Res mes.

LARCIUS .

Llavº ras

diré a l Sena t y a l
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CORIOLA.

Res al poble!
Ni ell vol de mi, nijo vu ll dº ell. Contestº
sºls a l Senat. Lº poble no m º

º cupa

ni a ltre cosa mereix que mon despreci.
Lº pºble es cºm la serp y fa cº m ella .

E ncauha t viu en sas inmundas covas
d º bout surt tan sº lament per rº ssegarse

pel llº t com lº s reptils.

LARCIUS .

Te veig, te sento,
y º
m preguntº: ¿Qui ets,

CORIOLÁ .

¿Qui só?… Un carácter.
Lº que ja no teniu ni son vº sa ltres,

Romans degenerats, fusta cº rcada !

]a retret y vensut estava º l
Deix arlº dº nchs en l º Aventi debian ,

pero entráreu en pactes, concedintli
magistrats y tribuna, y las Ilaquesas,
quan sº n ab los humils, se pagan caras.

Transigir es cedir, es anu larse ,
y lº Senat, al transigir, perdía
drets que , perduts, may se recobran . Arbre

que una vegada º
s tº rz, may mes s

º
endressa .

LARCIUS .

Cº riº lá , jº
º
t diré

CORIOLL.

] º ºt diré , Larcins,
que quan veig lo Sena t y los patricia
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no te que la defensen , la discordia
viu en lº camp dels ciutadans, los V º lsgos
nº trº varán solda ts a qui
Rºma es perduda si un sº l pas avansas.

Sálva la , douchs, sálva la , douchs, y º t venjas!

CORIOLÁ . (Abmtencíó. )

¿Rºma es perduda si un sol pas avanso?…

LARCIUS .

Rºma es perduda , t º ho confesso , Marcius.

¿Cóm , si n º fº s a ix is, cºm , dº nchs, haurían

ving ut aquí clemencia á demanarte
sº s ciutadans, sº s senadº rs, sº s cº nsuls,
sº s sacerdº ts ma teix º s?… N º hi há medi
de defensar 5. Roma , que dels V º lsgº s
presa será a l fina liza r la treva
otºrgada per tú , treva que acaba
avuy a l cáure º l jº rn , si ans no

º

t retiras
ab tas legions y no cº nclous la guerra .

¿Per qué negarhº , dº nchs?… Rºma n
º

es centrº
de terrors greus y de rem º rs sinistres.

Per plassas y per vias sºls se veuhen

donas cº rrent descabelladas, fº llas,
vells plº rº sº s, que van de temple en temple

pregant a ls Deus, y esprits pº ruchs y débils

que a tº t tremolan y de tº t s
º

esglayan .

(Mrrant tota : parts com per assegura rse que m ngú escolta
, y acostantse ú Coriolá ,

abmaster:

Encara mes, escolta ! Lº s pressagis
sº n sinistres també, y

º

ls cels senya lan
lo perill per prodigis espantables.

Un dels caba lls sagra ts de la carrossa

que portava lasThensas, l
º

a ltre dia ,
ca igne mort a l sºrtir, fe t it de sopte ;
lº s E ndevinadº rs sens cº r trº báren

la víctima enviada a l sacrifici,
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y la lleba de pedra que en lº Fºrum

¿saps? n º s recºrda º l génesis de Rºma ,
udº lant ha passa t , cº m si fº s viva ,
tota la tota la nit, ¡ºh Marcius! 5

CORIOLÁ .

¿Rºma es perduda si un sº l pas avansº ?

LARC¡US

Rºma es perduda .

Cº RIOLA.

¡Donchs perduda es Rºma !

LARCIUS .

¡Oh Marcius! nº , retira eix as paraulas

que no sº n de tº n cº r, si de tº s llabis.

Nº sias
,
douchs, ab Roma inexºrable ;

n º hº es e lla per tú . Si ingra t un dia

per tú lº pºble fº u , avuy t º aclama ;
avuy t

º
a lsa º l desterro en que visquéres,

y ºt demana á grans crits; t º obra las portas
que un jorn á Marcius ab rencºr tancáren

,

y lº s brasº s que ahir t º amenassavan,
avuy vers tú s

º
ex tenen carinyº sº s.

CORIOLA.

Per º fegarme en ells. A ixí es lº poble ,
cobart y vil . Quan ell te pº r, s

º

a rrastra ;
maltracta quan es fº rt .

— Aca bém , Larcins.

S i las vilas y terras que
º

ls prenguéren

se retºrnan a ls V º lsgº s, y se
º

ls dona
dret de ciuta t, lº genera l dels Vo lsgº s
retira sas legiº ns, la guerra acaba .

Sinº , la ma jº estench, y Roma es meva !
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LARCIUS .

¡Inexorable y cruel! ¡Tens cº r de marbre !
Pus vºls la guerra , vinga , dº nchs, la guerra .

Mº rirém cº m Rº mans
,
entre las runas

de Rºma que caura , mes nº ab deshºnra .

Avansa , dº nchs, y esbº rra º l nº m de pátria
a l odi de ta sanya venjativa .

Avausa , dº nchs, ab tas legions de Volsgº s,
y ab lo pitral de ton caba ll de guerra
enfº nza nºstres murs. La histºria , un dia ,
recºrdará que fou un fill de Rºma
qui á sanch y á foch hi en trá , y a l anatema
de ls segles lliurará lº parricida

qu
º
enruná Rºma , son bressol , y ab ella

los temples de sº s Deus, y ab ells la casa

que
º

es lº santuari de sa vella mare !

(Se
'
a se lentam t. Con olá , sorpr¿sy conmoga t las últimas paraula de La n zar

lo mira partir ab terror.)

CORIOLÁ . (Sol .)

¡Qu
º
es lº que ha dit!… ¡Ma mare!… ¡Mare

¡Ma santa

(Se ¿m e cáun r en son sitrd aarogant lo front entre su m as. Pausa . S ' a lso luego.

y drn gintu ab la gesto ab toM y a l “ochboa t se supera que con Roma , dra .)

¡Oh Roma ! ¡Roma ! ¡Rºma !

VOLUMNIA
,
Cº R10LA.

Volum ra entre pausadamen t en la tanda , cubrrta ab son manto que retiro a l traversa

en m tot de la escena . Con olá , a l v¿un rla amm : la m m cb crtmayesa , pero a l

n con¿tx er se ma te, en quant ella descubren , se prccrprta vers ella ab efectº y
ab los Mº ssos obert: per cstr£nyerta en ella Volam ra se man“In da , ra…,

Cº R10LA.

¡Oh! ¡Mare ! ¡Mare
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VOLUMNIA.

Ans d º abrassarte ,
necessita saber si es Roma º V º lsgo

qui los brassos m
º
ex tén ; si sº sa mare ,

º no mes que sa esclava .

CORIOLÁ .

Tº n fill sempre ,
sempre tº n fill .

VOLUMNIA .

Mº n fill se deya Marcius,
y era Rº má .

CORIOLÁ .

S º de ta sanch, y ab ella
de la mes nºble y pura que té Roma .

VOLUMNIA.

Ni ets mon fill, ni ets Rº má. May en sa vida
las ma trº nas romanas infantáren
enemichs de la patria .

CORIOLÁ . (Abgran sorpresa .)

¡Mare meva !

VOLUMNIA.

A llí fºra , en tº n camp, tens las mes nobles
damas rºmanas, que en aplechv inguéren

á cºnsegu ir del Dictadºr dels V º lsgº s
lº que ha negat á tºts, pºble y pa tricis,
S enat y sacerdots. ]o, devant d º ellas,
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he vº lgut entrar sola , pera sºbre r
si º l sitiador de Rºma º

s deya Marcius.

CORIOLÁ .

¡Mare meva !

VOLUMNIA.

(S egura t ab la mateum fredor. )

Tranquila jo vivia
en la mºdesta casa , hont ja sols vetllan
en l º atri lº s Deus Llars de la gent Marcia .

Ma pºsada es deserta . A llí no arrivan

rebº mbº ris del mon ; a llí estich sºla
ab mº s recº rts, que tºt a llí me parla
del fill, ausent á ma ternura y brassos
de sº n amºr per mi, sa ve lla mare ,
los llº chs que veig y l º ayre que respirº ;
de sº n amºr per Roma , las corºnas
ab sº n valºr y sanch un jº rn guanyadas,
qu

º
en lº tresº r de la fam ilia guardº.

(Coriolá fa un mamment de tmdresa vers sa ma re. Volum na lodet¿ ab lo gestoy

veu, y cº ntmua .)

jo parlº de mon fill .

(Coríoht se del :!sobrepr¿s, entregantse á un moment de deserpernc:ó, se cabrera te

un: ab la má ) .

V ingué á trº barme
ahi nit la germana de Publícola ,

(qu
º

era un Roma y a ixí ºm digné Va leria
entre planys y sº spirs: c— Vina ab nºsa ltres.

—
¿Hont aneu , dº nchs?— AI campament de ls V º lsgº s

¡ que á Rºma assetjan pera pondre á Roma .

¡ Lº que tºts no han pogut
,
ta l vºlta ho puga n

m º s llágrimas y prechs á ton fill Marcius.

a— ¡A mon fill Marcius!— Ell , ell es qui
º

ls mena .

—
¡Mon ñll Ma rcius! digui; no es pas pºssible .

¡Anem a l camp dels Volsgos, ho vull
¡ y al nº hº creuré!»
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CORIOLÁ .

(Ab rm m uchde desa peracaó, mtermmpmtla ).

¡Oh! mare ! mare!

no
º
m parles pas aix ís, mon cº r esqueix as!

¡Prén ma espasa y traspássam! ¡Prén ma vida ,
la que tu me donáres y jo ºt tornol .
Mes dolsa n

º

es la mºrt que tas paraulas,

¡miserable de mi!

VOLUMNIA.

(Abandonant por prim a volta se fredor. )

¡Mes m iserable
la que un jorn t º ha porta t en sas entranyas!

¿E ts tº m º n ñll?… E ts tú qui á Rºma assetja ?

D º nchs, ni lº dret de resar tinch . Si prego
per la sº rt de mon fill , la mort de Roma
demano a ls Deus; si

º

ls prego, cº m rº mana ,

per la salut de Rºma y sa victºria ,
es la mºrt de mº n fill lo que

º

ls demanº !

CORIOLÁ .

¡Perº jº , qué puch fer! ¿Qué puch fer, mare?…

¡Digam , douchs!
VOLUMNIA.

¿Qué pºts Sa lvar á Rºma .

CORIOLÁ .

Y ma causa trahir, trahir a ls Volsgº s

que un dia generosos m º
acullíren

sent jo son enemich
,
mentres que Rºma

m
º
arrancava á ma pa tria y á tos brasº s!

VOLUMNIA.

Dº s medis sols per escullir te quedan .

Tra idºr a ls V º lsgº s, º tra idºr 5. Rºma .
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COR!0LÁ .

Rºma ingrata me fou , ingrata y fera .

VOLUMNIA.

Pero es ta mare , y si e lla fº u injusta

per tú , may hi ha rabº cºntra una mare .

CORIOLÁ.

¡Oh! Tú no saps, nº saps tot quant un dia
ha passat permº n cor, lluytas eternas,
dolors inmensos y tempestas bravas.

¡Si mº n cor será fºrt , oh ma re meva ,

quan ha sº fert ja tant sens clivellarse !
Avuy jº sº lº dicta dºr dels V º lsgº s,
que pa tria y llars m

º

han dat quan no
º
n tenía ,

que proscrit m
º
acullíren , que

º
s venjáren

de ma crueltat ab e lls fentme sº n Cºnsu l
y entregantme sa pa tria y sº s ex ércits.

A ells j º
º

m déch. Si Rºma es sa enem iga ,
ma enem iga es també… Nº pº t ser, mare ,

y º
ls Deus prou saben si mº n cº rdestrº ssa

lo negar á ma mare '
I que

º

m demana ,

¡á ma mare , qu
º
es sºls aquí en la terra

lº que conmºurer fa lo cor de Marcius!
Oh! ¡no pot Que un llamp a ns me feresca !

E s mº n debery ¡que s
º

enfonze Roma !

VOLUMNIA.

Recobnmt la ma teix a ¡matar de má rbre queha demostra t al co… de la escena . )

Si creus que es tº n deber, cumpleix lo , Marcius.

Fes sempre ton deber, ton deber sempre !

Jo ab lº meu cumpliré . Jº sº rºmana .
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VOLUMNIA , Cº R10LA.

(o…Volam ía ha eist partir ¿ Laria iasy ha m m sat da ta ccrteu dr I'M ru

se precipita vers l am as ab un arrasch estasiasmcy ab los brm os oberta. )

VOLUMNIA.

¡H e recº brat mon ñll l— ¡Gracias, ohRoma !

CORIOLÁ . (Abm su tse abse

No es Roma, ets tú qui m
º ha vensut, ¡ohmare !

CAU LO TE LÓ .



LA SOMBRA DE CESAR.





E S CE NA .

Los camps E :
'

seos.
— S omºra : de diversospersona tjesromanspas
sej antper entre

º

ls árbres.

CESAR.

Y be dº nchs, ja sº mort… ¡E stúpits!… ¿Y ara ?

Lº s da ns están jugats. També vº sa ltres
passa t l º habéu lº ¡y depressa !

¡Ah, m iserables!miserables! Rassa

pº drida y empestada pº r tos vicis,

¿qué farás ara donchs, rassa envilida ,

si seran jº n y traba á tº s designis
tº n crim , ma sanch

,
lo crit de ta cºnciencia ,

la lliberta t ma teixa que a lca nsáres
y que cº m plom ja ºt pesa avuy?… Oh Rºma ,
ja tirá es mºrt

,
perº ¿y la tiranía ?

¿Com la voléu fundar eix a repúbl ica ?
¿Ab qui y per qui?… ¿Qui dº nchs será sº n cónsu l?…

¿Qui magistra t?… ¿Qui dictador?… Antº nius?

Vin ta n t sols pe ls plahers y per las dºnas.

¿Lepidus, dº nchs? S i s
º ha d º a lsar de tau la ,

la de ix ará mºrir sºls per nº m º urers.

¿Ta l volta Octavius? Nº es per nins la
¿E s Brutus? Un benéit mes que un fanátich

avuy que res hi há vérge té º l cº r
¿Cassius? Un hom de pálida figura ;
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son frºnt es fº sch… Nº té º l cor en la
Un hºme que nº rin , fre t com un

¿Ligarius? Un traidºr. Vin en la sºmbra
y fu ig la llum del sº l . Casca , un bº rratx º

y un disolnt: un epicúreº Albinns:

S a lustins un bíbliopol que en sº s llibres
enalza unas virtnts que no practica ;
y Ciceron un rº ssinyol cantaire .

¿Com donchs la fondarºn eixe república ,
nº m va , sombra sens cº s, sº l sens lnmera ?… 2

República esblaimada , n i tens homens,

ni tens virtuts. República de ñra ,

10 primer hºme que en tº n grem i brolle ,
te volcará tant sºls ab una espenta .

¿Cº m la volen fundar? ¿Com ?… La república
necessita virtuts . ¿Hont sº n las vº stras?

¿Las té aqueix poble enllº tassa t y brétnl ,
poble d º histriº ns y m imºs, plebe inmunda ,
que en lº s Tea trºs vin y en las Arenas?

¿La s té aqneix pa tricia t que ab tº t trañca ,

ab tº t lº san t y noble , que de dia
pels porx os se passeja embajanintse ,
y de nit, cº rº nat de Hºrs y pámpols,
se revolca pel jas de las rameras?…

¿Las te un Sena t que
º

s ven á aquel! que º l cºmpra ?
¿Las tenen eixos gobernants impº dichs,
rnblerts de furts y peculats? . ¿Las tenen
eix as rºmanas fembras ºrgu llºsas,

que ahlº ve! de las vérges, º ahla pa l—la
de las castas matrºnas

,
se cubreix en

un frºnt marcit y macula t pe ls besºs
de ls histriº ns y afranquits, á qui, perdudas,

prº stituint, mes que sº n cº s, sº n án ima ,
en lo m isteri de la nit s

º

entregan ?… 3

¡Virtnts! ja no
º
n hi há . Sºla en los llibres,

mes nº en lº s que
º
ls escriuhen º '

la llegeix en .



LA SOMBRA DE CES AR 41

¡Virtnts! ¡Virtnts antigas, jo º ns venero!
¡jº

º

ns am
º

, virtuts antigas , las que féreu
butx i de prº pis fills á jun iusBrutus,
y espill de temps futurs á Cincina tns!

¡Passa ts ja son los temps aquells, quan eran

pel m º n roma las cº nsuetnts sagradas,
quan la pa tria , la fé, las virtuts públicas,
sº n pa ladium ten ian en aquella
assossegada jº ventnt y noble

,

que jamay a l perill girá la cara ;
n º cº m avuy los descasta ts, que fºrman
dels caba llers romans y dels patricis
l
º

a feminada cohort, lº s qui s
º
ajanhen

en llits de Hºrs, tºts cº rº nats de rºsas,
sensua ls y peresº sº s; á qui º l ferrº
pesa en las ma ns, mes no

º

ls anells que hi duben ;
á qui la pols de ls campaments desmaya ,
y sols retºm a lº perfnm del nardo!

¡Cº m han passa t los temps aquells, quan Curtius,
douan t sa vida generºs, buscava
la sa lu t de la pa tria en los abismes!

¡Quan , inmóvil y mut, sentia S cév º la
cremar sa ¡quan al punya l, Lucrecia
lº resca t de sa hºnra demanava !…

]a no
º

n hi há avuy d º aquells, homens de ferrº,
muntats en lurs caba lls, tots d º una pessa ,
hérº es tradiciona ls de las rºmanas
llegendas pa trias, que en recºrta sols viuhen ;
ni aque lls tampº ch, los de cº stnms antigas
magistra ts integérrims, pels qui era
la lley deber y religiº ; ni a

'quellas
matronas castas que á sas filias ara
veurian cº rrer fº lejant, mitj nuas,
deix antse Hagellar per la cº rretja
del Lupércul nbriach, y abandº nantse
6. la infamant prº stituciº sagrada . 4

¡Virtuts, virtuts antigas, sijº un dia
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vos bagués trovat vivas en eix poble
,

que avuyes cortesa de tºts los vicis
y de tºts los errors, ans de fa ltarvº s
y ans de fa ltarme , per vindicta vostra

jº mateix de mi prºpi vos venjara !
Pé! cástich del tirá n º eran precisºs
ni lº punya l de Brutus ni º l de Cassius;
bastava sºls mon ferro , sols ma espasa ,
manejada per mi.

Vº lia darvos

un rey, es cert , cert, ºh rº mans! Vº lia

darvº s un rey; mes, por lº s Deus hº jurº ,
n º era pas tant permi com per vosa ltres,
com per vosa ltres, sºcieta t disº lta ,

república sens fé, flº nja y caduca .

N º hén volgnt lº rey men . D º nchs tindrén ara

lº rey—turba… ¡Insensats! ¡Ah! jo
º
nshavia

dat Ara tindrén llicencia .

H éu renega t de mi com d º un parássit,
y no hén volgnt esser esclaus d º un
Ara ho serén de mºlts. La tiranía

quan tan sols es de un hºme , pot obrirle
un cami de grandesas á la pa tria ;
quan es de mºlts, es sºls una reguera
de malvestats, odis y sanch.

¡Oh Roma ,

qui fon ton sa lvador, ha esta t ta victima !

¿T º he dat jo honors y glºrias y rea lmes,
t º he dat tresº rs, t º he conquistat imperis,
perque ab mi fosses inñdel ingra ta ,
perque ab mi fosses ¡Oh Roma !

jº sºls pensava en tº , jº , que ten ia
reys per esclaus y reynas per rameras;
j 0

, que he porta t per la regions remºtas
del univers tas vencedoras a iglas;

jo , que º t cubría ab mon mantel! de púrpura
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no tan t a lts cº m tº n nom ; per tº las vasta s
regions dels mar, per tu las tenebrosas
encºn tradas del Africa ; y l

º

E gipte ,

y lº Pontho , y la Iberia y la Thessa lia ,
y l º As ia , y tºts lº s rea lmes de la terra ,
de la lloba llatina per m i fºren

esclana y basamenta de sa s áligas.

Jo per tu y tot per tú , deya y ho

¡y no has vº lgnt de mi! ¡Oh ingra ta Rºma ,
lº s Deus me venjarán , que condemnada

te venrás á pºrtar mon n º m pels segles
del segles tºts, y géneras futuras,
casant m º n n º m al teu , a l invº carte ,

n º dirán pas: ¡Oh Rºma , la de Rºmul!

que dirán so ls: ¡Oh Rºma , la de César!

]a º l tiré es mºrt, romans. La pa tria es

y ja n º son escl ans, mentres nº sin

de passions sols y de m iserias vostras.

]a tºt es llibertat . P º rtéu lº píleur
dels homens llibres; jº rn y nit encesa

la flama llú dels entusiasmes pa tris
de vostres Llars en lº s a ltars doméstichs

ja discutir vº s deix an ; ja sº n larvas;

ja pº déu agitarper tot lº s sistres,

ja
º
ns permeten cridar y enruga llarvº s,

ja espectacles teniu , festas y espórtulas,
y tribuns que

º

ns adu lan, y discursos
candents y demagºgichs en 10 Forum ,

y en lº Sena t cicerº nianas prédicas.

¡Desventnrats, que no sentiu com ronca
la ven de! tro que pels espays s

º
escampa !

¡Desventnrats, que nº veyén la guerra ,

(jº
º
nsho puch dir, romans, jº que l º he vista ) ,

eixe guerra civil
,
la mes hº rrible

y de las guerras la mes cruel , cº m a lsa
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sº n mºnstruºs cap de serps, y cº m agita
de la discº rdia la sangrenta teya !
Tras la guerra vindrá la tiranía ,

y serén d º un tirá ; tras d º ell d º un altre ,
d
º
un demprés, d º un mes tart, d º un altre sempre,

fins que de lliberta t tant sols s
º
escampe

lº nº m , cº m un recº rt, per las histºrias.

N º m
º hén vº lgnt. P º rténne dº nchs la pena

y també ab ella lº men dº l . Un dia

prº u girarén lº s u lls á la cºlumna

que á mon recº rt los veniders a ix equen ,

pera dir, penedits : ¡ ¡Si fº s vin César!»

Y bé, ma mº rt será lo vostre cástich

y espiaciº . Lº cel vol que recºrde
sº n crim lo crimina l , y

'

la Deus, ¡OhRºma !
t
º han cº ndemnat á recºrdarme sempre !

¡Tirá jº! ¿j º ti rá, quan sºls pensava

¡Ohpatria ! en tº y per S i, jo volia
ser rey, perº per ferne 5. Rº ma reyna ,

reyna de tº t, ciuta t y mon . Ta l v º lta

a lgun de tº s tirans futurs, ¡ohpatria !
desitje que

º

ls romans un sº l cºs tingan

pera d
'
un Cº p ta llar son cap . Volia

jo també que un sº l cº s formar pognesen ,

mes era per esser jº sol sº n án ima .

]a de ma vida n
º ha fin it lo somni .

També ten ñnirá . ¡Sºrt
la meva no , pero la tua , ¡oh Roma !

Q uan lº s destins, d º encruelidas sanyas
hajen en tú descm egat sas iras,
quan legions estranjeras en ton barri
y reys estranys bajen dressat sas tendas,

quan bajes ja viscut, y quan ja sian
tos Deus proscrits y sos a ltars en runa ,
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tº s mºnuments en Hamas, y esventadas
sas sendras pe ls espays, enca ra César
vinrá llavors. vin ta llavors.

(Sm que ¿aire de parla r, se va apm x rmaa t lea tament las sºmbras, que
'
s passe

jau per entre
'la arbres, )ías confóndrers ab ellasy desapan u n .)

CAU Lº TE LÓ .

U adn t, Octubre de 1873 .
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PE RSONATGE S .

que no EARLAR .

Lo d riclinium» en casa de Tibúlus. Una ta ula al

d
º

ella tres grans llíts ab sobrecel . La taula ricamentparada .

Los lk
'

is abmºn tos depúrpura

TIBÚLUS , PROPE RCIUS , CALUS .

GALUS . (E ntrant. )

¡Que
'
la Deus guarden la casa de Tibúlus!

TIBÚLUS .

¡Oh Ga las, ben vingut! Ja t º esperavam .

CALUS .

Y féyau bé per cert .

¡aterroa per sa ludar Prºpercius. )

¡Sa lve , Prº percius!

PROPE RCIUS .

¡Las Musas, Galns, y Pamás te guarden !



TIBÚLUS .

Mºlt has trigat.

GALUS .

Perº a bº n temps arrivo .

Fa lta r jo no pºdia quan se tracta
de festejar lo jorn , aniversari

de ton nata l felis. Per festejarlo
vinchá cremar incens demunt las aras
de tos Deus Llars, y vinchtambé á entregarme
á libaciº ns devant ta taula .

TIBÚLUS .

¡Oh Galus,
sempre º

l mateix!

CALUS .

Sempre ma teix,Tibº lus.

]o seré aix is fins en lº s Camps E lisseos.
E n Alba me trobava quan va ig rébrer,
Tibúlns, ta vitela . 3 H e prés la via
m º numenta l de Augustus y Messa la ,
sa ludant, al pasa r pels horts de Tusculum ,

del oradºr roma la ja deserta
pºsada , y aqui estich sens a turarmo. 4

(Miraa t tota : parta .)

¡Taula parada y llits parats!Tibúlus,
tu fas las cºsas cº m ningú sap ferias.

¿Estarem sºls los tres?

TIBÚL08 .

Ab las tres Gracias .
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Ningu , n ingu sap fer com tú las cosas.

Pron que
º
m recordo encara quan , de Pédum

en tos ja rdins espléndits, 6 asistiam ,

á aquella s ricas voluptuosas festas
hº nt ta Nemésis… Y per cert, qu

º
encara

no fa un instant l º he vist.

TIBÚLUS .

¿A qui?

GALUS .

A Nemésis. 7

H a passat devant meu en sº n octófho mm

d
º

º r y marfil , cercada d º esclans negres, 9
y ab tºta la bellesa en llueruadora

de sº s temps primerenchs; sº s ulls llnian

cº m brilladº rs estels; rengles de perlas
n º pas tant blancas cº m son coll , º rnavan
sº n pit , y de son cº s las bellas formas
s
º

adivinavan sots aquella vesta ,
transparent cº m 10 vidre , que teix eix en
en las Illas de Cº s fadrinas hábils.

¡ º

¡Qu
º hermºsa estava ! "

l
º jurº jo , ¡per

mes ¡ay! nº tºts, per cert, van 5. Cºrintº .

TIBÚLUS .

j º , Galus, que hi sº anat , se lo que costa .

Mes n º tot sº ho emportá Nemésis. Quedan
a lguns sestercis en ma bossa encara ,
y º

m quedan , sobre tot, los hº rts de Pédum .

Tº rnarém á las festas que
º

m recordas,
hi tº rnarém,

ºh Galus; ¡jº t º ho jurº ,

per Cástºr y per Pº lux ! A lli, un dia ,

y será prompte
,
a lsar feré una tenda

a l bell mitj delsjardins, deva l! los arbres
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que nbaga
º
ns donarán . All! l triclínium

j o º us posaré y la taula , aparellada
ab poix de tº tas mars y també ab cassa
de totes terms

,
ab menjars sabrosº s,

vins barrejats ab dº lsas mels d
º
H ymeto

y llits cuberts ab púrpuras de Tyro .
¡ 3

Allí, y ab nostras avinents aymias,
tº ts cº rº nats de Hºrs, cantarem l º himne

de la Vénus d º Eryx , de l º áurea cº pa
vessant á dº ll lº vi d º Ita lia y Grecia !
Alli

,
y á la senya l de m º n vocator,

lº sobrecel sº esqnerdará , y per sobre
la tau la del festi y lº s llits dels hostes
caura desfeia en vapº rº sa plnja

l
º

a igua a romada de sa frá y de rº sa .
15

Alli º

ls perfums del nardº y cinam º mº

cº mblarán lº s espays de l º ample cambra
vermellas rºsas dels j ardins de Péstnm 15

pel ce l y l º a ire º nejarán , fº rmantne

rams y garlandas cº m vergers sospesº s,
y ab las replenas perfumadas ánfºras
á escancejar vindrán en nostras copas
lº néctar dº ls de relluhents tº pacis,
H ebés triadas y bellesa s nuas,
encara vérges cº m lo trench de l º auba .

GALUS .

Tu somiss, Tibúlus, tu sº mias.

¿Hont dº nchs, trº va rlas? ¿Hont? ¿Hon t sº n vérges?

]0 d
º

a ltres n º º

n cº nechque las estátuas
de pedra que s

º

a ix ecan en lº Forum.

¡Dona y vérge , ¡Tú sº mias!
Y encara mes. Las vérges ¡ay! sº n fadas,
segons se diu , que jo no ho sé . Nº tenen

nimºviment, ni ánima , ni vida .

]º n º las am
º

aqueix as vérges, dretas

com ho es un fns y fredas com un marbre .



54 VICTOR BALAGUE R

D º néume dones de m irada ardents
y sanch hullent; d º aquellas que a l besarvos
mossegan , y que oreman a l toca rlas;
d º aquellas que cad º any, tant sº ls vestidas
ab garlandas de pámpols, portan una

per las festes l º ima tge del Deu Bacus,
a l ressonar dels cimbº ls y dels sistres
y a ls crits frenétichs d º E voé; 17 d º aque llas
que d º un aymant á l º a ltre y qu

º
de uns brassos

á uns altres brassos passan , de sa tún ica
sens temps sisqucra per nnar lº s llassos.

PROPBRCIUS .

¡Oh Ga lns, ca lla , ca lla !… Ton llengn a tje
es d º un rº má degenera t. Los hº mens

d º aquest temps y també d º aquesta rassa

ja sé que son a ix is, mes á la ruina

caminém y a l º probi, que si l º luxo
nº s cº rrº mp , la luxuria nº s degrada .

L º º r de sas minas nº s rega la l º India
la mar Rºja sas cº nx as, tant volgndas
de la deesa d º Eryx ; Tyrº sa púrpura ,
y º l pastor de º l Arabia cinamomo .

t º

Las armas eix as son que tº t hº vencen ,
que fan obrit de bat á bat las rtas .

Nº
º

s resisteix ni la ma trºna ta ,

ni la pº dica vérge . ]a l º º r triunfa
de totes y de tot: ningú

º

s recº rda

d º aquellas, d º a ltres temps, donas ila tinas,
que hnmils ñlavan la modesta llana

tranqu ilas en sa llar
,
mentres sº s pares

y sos marits per la sa lut de Roma
vetllavan amatents . Un pra t, la casa ,
la cullita del any, llavº ras eran

las riquesas de tots; totas las jºyas,
tots los presents dels jºves á las ninas,
un paner de rahima º de maduix as,
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6 un pº rn de flors, cullidas ahla fresca
del demati al cánrer la rº sada .

Mira r sens crim llavº ras se pº dia
á las deésas unas, que baix avan
dels cels per prº tegir, ja l º inn º cencia,
ja la virtut . Avuy deserts lº s temples
están, desertas las sagradas se lvas,
y las aras de ls Deus abandºnadas.

Avuy es l º º r qui regna . Ab l º º r se compran
la justicia y la lley, ab l º

GALUS .

Prº percius

si dura molt ta prédica ,m
º

adormo .

E ts un S a lustins dret y fet. S º s l libres
parlavan de virtuts, y

º

ls escribía
en brassos de las donas bº rdellayres
ab qui gastava , en sº s ja rdins magnifichs,
l
º

º r que al erari públich arrapava .
º º

PROPE RC!US .

¡Ob Galus! l º hºme mº r y
º

l º llibre queda .

CALUS .

¡Per co que tu no ensenyas en tos l libres

á fer l º amºr a l nu !

T!BÚLUS

Prº porcius, Ga lns,

deix eus d º neº y parlém dº un a ltre cosa .

¿Saben la nova?

CALUS .

¿Quina nova ?
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TIBÚLUS .

¡Quina !

¿No heu llegit dºncs avuy l º Acta diurna ?

CALUS .

¿No saps que d º Alba fa un moment arrivo?

TIBÚLUS .

¿Ni tº tampooh, Propercins, saps la nova ?

PROPE RCIUS .

No por cert .

T!BÚLUS .

¿D º nchs qué feyas eix a tarde
quan tº be vist, a l mitj d º a ltres, en las Thermas?

PROPE RCIUS .

Mº s últims versos a ls amichs llegia ,
escrits á Cynthia .

GALUS .

Y quan recita versº s

aquet, ni
º

s cu ida de que º l mº n s
º
enfº nsi.

La nº va digans, dº nchs.

TIBÚLU8 .

L º Acta la porta ,
y Roma tota hº sab . ju lia , la fi lla
de Augustus lº divi, que

º
ls Deus nº s guarden,

eix irá avuy de Rºma desterrada .
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GALUS .

¡Per H ércules! ¿Qué dius?

TIBÚLUS .

N º
º

n dnptes, Galus.

PROPE RCIUS .

¿E s pos ible ?
TIBÚLUS .

S º n pare la desterra
á l º Illa Pandataria .

PROPBRCIUS .

¿Y per qué? Digas.

TIBÚLUS .

¡Perque ha de ser! Per fi ha sabnt Augustus
lº que tº t Rºma sab y el! ignº rava :
sas livianta ts constants

,
sº s adu lteris

es candalºsºs, y sas n its passa das

en los bordel ls hont amatent anava
deix ant sa cambra imperia l , vestida
a b la túnica negra de remera

,

per entregarse y per gandir en brassos
del primer que passava per la via .

4 3

CALUS .

No veig motín .

TIBÚLUS .

Demá
,
devant del pºble

y del Senat, un nunci del Imperi
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ha de llegir la llista numerosa
de ls aymadº rs de Julia , y la ressenya
de ses désordres.

GALUS .

¡Pobre Ju lia ! Casi
tentat estich de desterrarme ab ella .

PROPE RCIUS .

H a fet be César.

GALUS .

H a fetmal. E sLlivia ,
es Llivia de segur, llorda madrastra,

¡aix is viva las Parcas se l º empº rten!
la que al desterro ha cº ndemna t á Julia ,
julia lá flºr de las rºmanas damas.

PROPE RCI US .

Y ensemps la flº r també de las rameras.

GALUS .

¡Gran ma ll ¿Per qué créus, dº nchs, que sº n las donas?

PROPE RCIUS .

Galns, las costums públicas

GALUS .

Paraules,

paran!as sols.
paopaacws.

H a de donar ex emple
lo qui un Esta t regeix .
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PROPE RCIUS .

Ojats mos darrers versº s fets á Cynthia . (¿ le gorg .)

A CYNTH IA º s

¿Per qué, dº nchs, eixes llágrimas amargas

que lliscan per tas ga ltas ii! a fil ?

¿Per qué plorar, ºh Chynthia ?

¿Per qué plota r aix is?

No sent Atenas, dins lo bºsch de Cécrops,
gemegar ab mes dºl sas ans de nit,

ni may ab mes dºlºr plº rá Niºbe
sobre las dotse tombas de sos fil ls.

¿Per qué a ls Deus tu fatigas ab tas planytes,
creyent que ºt puga jo jamay trahir?

¿Puch infide l j0 serte?

¿Puch jº á mº s vots fa lir?

¡Qué
º
m lliguen ab cadenas! ¡Que de Dánae

dins la maysº me tanquen cº m mºrt viu !
Parets de ferrº troncaré y cadenas

per volar á tº n senº de marfil .

¡Pels ossos de mos pares jo t º ho jurº
,

y may en va pels ossos seus juri!

¡S i º t fa ltº , que lurs cendras
s
º
aix equen cºntra mi!

Al menys per set vegadas ja la lluna
sº n globº lluminº s m invar ha vist
des que dels amors nºstres tothºm parla ,
des que ta pº rta por mi sº ls s

º obri
,

des que he trº vat, ¡ohdolsa vida mía !
nin d

º
amor en tos brassos y en ton llit.

¡]O seré ten , t º hº juro ,
fins ma derrera nit!
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Mº n amºr será etern . Mayde sº n arbre

ni los fruyts ni lasHºrs veurás marcir.

¡Ah! si j amay jº perdo la memºria
d º aque ll que fº res mia instan t fe lis,
qu

º

en sº s brassos las Furias se º
m empº rten ,

que lº s Deus me comdemnen á mº rir

per lº s tº rments de Sís ifº
º pels voltº rs del Tyt !

Primer que jo te fa lte , veurás cº rrer
lº peix pe ls ayres y lo foch pe ls rius.

¡N º ploris, donchs, ¡OhCynthia !
no plº ris, dº nchs, aix is! 26

T!BÚLUS .

De mestre sº n tos versos, ¡oh Prº percius!
Ningú cºmº tú jamay pº lsá la lira .

PROPBRC!US .

Si nº es Tibúlus.

GALUS .

S º n magnifichs versºs .

TIBÚLUS .

¿Nº tens res per llegirnº s, Ga lus? ¿Dormen
encara , donchs, tas Musas? ¿Ta indº lencia

nº
º

t deixa temps per recºrdar que un dia
cantares tº s amº rs en armon iosos
y candents versº s que han de viurer sempre? 27

GALUS .

E n las plascents ubagas dels horts d
º

A lba
he recº rda t que un jº rn jº feya versºs.



vicroa BALAGUER

TtBULUS .

Llegeix , douchs, lº s que has fet.

PROPE RCIUS .

¡Llegeix !

GALUS .

Llegeix º .

A LYDIA 33

¡OhLydia ! bella n ina , qu
º
en blancura

la de la llet superas y del lliri,
la de la rº sa qu

º
es blanca y vermella

,

la del marfil també que puleix l º India ;
ensenya , ¡ºh nina ! tº s caba lls de seda
que rº ssº s sº n cº m l º º r y cº m el! brillan ;
ensenya tº n cºll blanch, que ab lo del cisne

cº mpeteix en contorna y en ga llardía ;
ensenya

º
ls ulls que , de tas negras ce llas

decsº ta l º arch, son cº m estels que oscil—lan ;
ensenya , ¡ºh nina ! tas rosadas gaitas
ab ricbs colºrs de púrpura

Tº s llabis de cora l posa en mos llabis,

y dº nam besº s de colº ma , ¡ºh Lidya !
y x úclam ab un bés tºta m º n án ima
y empº rtat ab ton bés tºta ma vida !

¡Cº m baix an fins al cº r tº s dº lsº s besºs!

¡Y cº m de mº n cº s x uclan la sanch viva !
Mes ¡ay! amaga tas ebº rneas pomas
y lº s mugrº ns que pura llet destilan
quan los premsan m º s dits tot tremolº sos!
Ton senº nº espandeix perfums de myrra .

Amaga tº smugrº ns, tº n seno amaga
,
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eterna font de jois y de delicias,
º ja que desfa lleschy mºrº , dºnam
sepultura en tos brassos, Lydia mia !

TIBÚLUS .

Obra aca bada . E s una Phrinea una .
29

GALUS .

M
º

embarassan lº s veis.

PROPE RCIUS .

Lº nº li agrada .

Y ara , Tibúlus, á tú º t tºca .

T1BÚLUS .

Versos
vº s llegiré qu

º he fet per ma S u lpicia .

A SULPICIA . 30

Oh Mars, S ulpicia s
º

es vestit de ga la

per festejar lº jorn de tas ka lendae.

B a ixa dels cels
,
com Vénus no t º hº prive ,

á véurer de S ulpicia la bellesa ,
si es que la pº ts m irar, Oh Mars, sens pérdret

º

,

si es que la flama de sº s u lls nº ºt cega ,

ja qu
º

en lº s u lls de ma gentil S ulpicia

es hont l º Amor encon sa doble teya

quan ne vol abrasar, de cop y volta ,

lo cº r dels Deus ab una flama eterna .

Nº hiha en dº na del mon mes herm º sura

ni may ha tingut cap la gracia qu
º
ella .

¿L lisca r de ixa
º
ls cabells per sas espatllas?…
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May s
º
es vist hermosura mes perfecta .

¿Lº s recull tots ab gracia y artiñci
sobre sº n cap?… Pus es llavº rs mes bella .

Abrasa , quan de púrpura de Tyria

vestida ab rº ja pa l-!a se presenta ,
y abrasa , quan s

º
acº sta enga lanada

ab l º esplendent blancura de sa vesta .

Ella , entre totas, ella sola es digne
de vestireixe roba y eix as telas

que la º pulenta Tyria per dº s vº ltas

en sº s preciºsºs tin ts esca lda y trempa
de pº sehir lº s olorosos baumes
recullits per l º Alarb en sas extensas
y ricas praderias embaumadas,
y de portar també totes las perlas

qu
º
en la pla tja orienta l de la mar Rºja

recull dessota l
º

º na l º Indi negre .

Cantéu, ¡º hMusas! sº n ingeni y gracia
en lº jorn cº nsagra t de las ka lendas,

y ab ta lira també cánta la , ¡º hFebº !

que may hi hagué mes singular bellesa ,
may dona mes gentil ni mes ga llarda ,
nimay per vºstres can ts mes nºble tema .

(Pocharm de termina r Trbúlas sa lectura , s
' han comensat sentir los acord : de

lrras que sembla» aprozrmarse al tru lmmut.)

PROPE RCIUS .

TOS versº s, mestre , ban despertat las l iras.

TIBÚLUS .

Anuncian la vinguda de las damas,
y ensemps la del Amºr, que arriva ab el las.

(S e corran las cortmas 3r Apareizen S ulpm a , Lydia Cyntra cerradas de escla a s

y esclavas que van sembrant lo pasde flor: y ¡e llas. LosCon lens, taayent sas lrras,
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” ¡aa al estrado y canta n lo coro segñea t, mentres que Tebú!as,Ga lasy Properorus

acompaayu sas aym as sos respectt ltrts, haut se colocan ab ellas, y comen

sau los esd aus sermr lo dmar.)

CORO.

Te la primavera laos amore de rosa ,
com las donas tenen sos amore de ce!

de l º amor x urrian concerts d' armonia

y torrents dolsissims I d
'
embaumada mel.

Dona y primavera , lo mon las desitja,

que son de la vida la llum y tresor.

¡Dolsa prima vera , I amor de la vida!

¡Dolsiasima dº na , vida del amor!
º

l
º

ot es Bora y aromas, perfuma y armº nías
las Hors, de la terra ne son los este la,

com l
º
ancell que vola In

'
es la flor dels aires,

com l
º
este! que brilla n

'
es la flor dels cels

¡Boot ! Las donas son en esta vida

vergers amorosº s |d
º
espléndidas dora .

¡E vo¿! Pº etas, venin sos brassº s!

Xucléu a son seno la me! dels amora!

CAU LO TE LÓ .
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PE RSONATGE S .

NE RON .

PAON .

SPORUS .

LA SOMBRA DE AGR¡P¡NA.

LA SOMBRA DE POPPE A .

LA SOMBRA DE SENECA

Altres sombras.

La cava a nº rnmada de Locusta , prop de la casa de Faan, sí

tuada entre la vía S a laria y la Nomentana , cua tre millas

de Roma . No hiha mesporta que una , la que serveíx de en

trada
,
ni tampocha ltra obertura . A la ¿reta del espectador

un banchde pedra

NE RON ,
FAON .

( E ntran en escena portant Faon una teya encesa que clava en una a rgolla de la pa

ret. Nem oesteíx la túnica , y sobre d
'
ella un manto. Al entrar se tra e la ve! ab

que porta cuberta la ca ra .)

FAON .

Ja á sa lvo sº m . Aquesta n º
es la gruta ,

y lo perill ha fnyt, senyºr.

NERON.

¿Y Sporns?

FAON .

Vigilant queda fºra .
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NE RON.

E ix int de Rº ma ,

y en un mº ment en que lo ve! me queya ,

m
º ha saludat un hº me que passava .

FAON.

E ra un soldat pretoria , Missicius.

L º he cº negut.

NERON .

¿Nos trahira?

RAON.

Lo rastro

no trovaramencara que
º
ns trahesca .

Segur están , senyºr. j º tº rnº prompte.

NE RON .

¿Y
º

m de ixas sº l?

EAON.

A preparar la casa
me

º
n va ig, perque pogan entrar en ella

sens de ningú ser vist. Al instant torno.

(D ºna a lguns pa ssos pera sortir.)

NE RON .

PAON.

¿Senyº r?
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NE RON.

¿Ne té a lgun altre eix ida
la Cº va aquesta ?

FAON.

No té mes que aquella ,
(S enya la la porta per ¡onthan entrat.)

ni tampº cha ltre cambra .

NERON.

Qu
º
es ben fosca .

L
º
antorx a nº dissipa las tenebras

y aqui º

s respira un aire de sepu lcro.

(Fam .
— Faon ,

a l véurer que Neron no diriges: la paraula , se disposa 4 sortir,

mes, ¡a prop de la porta , retrº ceder: a l sentir one creda n

EAON.

¿S enyor?

NE RON .

¿La cova es de ta casa ?

RAON.

E s de m º n hort. La casa es 6 cent passº s.
Per la encontrada º

s diu que aquesta Cºva
fon un jº rn de Locusta .

3

(Ponsa ,
— Al o¿nrer que Neron no li drn gei: la paraula , Faon s

º
en va .)

NE RON.

(One queda enrinrisnra tper un: moments. )

¡De Locusta !
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¿La cova de Locusta !… j a
º

m semblava

cº néix er aquest Fugimne prompte .

(Crrdant, primer ab ven ba rra , despres rnes alt, y a l segon crit, l
'
eco repetei: con/n

sanumt lo non: de Faon .)

¡Faon !… ¡Fa º n !… ¡M º ha deix at M º enganyan ;
crech que me sº n tra idº rs cuante me

¡S º l aqui, y en la Cºva de Locusta l

¿E s que Neron te ¡Pº r! La tinguéren ,

d º el! la tinguéren lº Senat, lº pºble ,
lº mº n tºt que á sas plantas pantejava .

¡P º r ¿La pot ten ir, la pº t conéix er
aquel! que ha vist lº s fronts mes a lts abátrers

a l llampechde sº s ulls?… ¿Aqnell que estátuas

té com los Deus per tºt lo m º n y temples?…

¿Aquell á qui fins lº ma teix Apolº,
D en del art y del cant, homa tge presta ?… 4

¿Qui fon mes gran que jo n i en crims ni en glºrias?

Tºt hº he gosat. Tºt hº he tingut. L º imperi
dels mars y de la terra , l º a rbitra tge
de la vida y la mºrt . Los D eus n º tenen
ni mes pºder que jº ni mes va lensa .

V º lgni un dia un pa lau d º º r y de marbre ,
y brotá de la terra cº m permagia . s

Vº lgni també que º l mar vingués á Roma ,
y º l mar vingué.

º Vº lgni crear un dia

un mar de foch cº m l º a ltre n
º
era d º a igua ,

y en sis jº rns y en set n its, de Roma encesa

lo mar de Hamas rº dolá pels ayres. 7

Volgui un jº rn ser histrion y ser artista ,
y sº º l primer del m º n .

8 V º lgui ser fera ,

y a ltre semblant may se vegé en lº s Circºs, 9

P ins dona volgui ser, y me fin dona .
t º

¿Qui alcansá mes que jº ? Tºta la terra
6 mas plantas tetuda m º

aclamava ;
nuvº ladas d º incens per tºts lº s pobles
en ma llahor s

º
a lsavan y en ma glºria ;

y era , a l pés de tants llors, lº meu frº nt débil ,
als crits de tantas vena, tarefet l º ayre.
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Aqui vinguéren á rendirme parias
lº Cán tabrº aguerrit, lº s de la Iberia
indºm its habitants

,
lº Grech sensible ,

lº fill salvatge de la s negras boyras
Bretº esfº rsa t, lº s Persas, los Armen is,
lº blanch Frissº de rossa cabellera ,
lº cº lrat morador del vell E gipte ,
lº s Indie del Ma r Rº ig, lº s Alarbs negres,
y tºts cº ntents de viurer en l º a tmºsfera
de pols y fanch, que jº a l passar a lsava
ab las rº das ebúrneas de mº n carrº .

D e mas festas la terra ne va plena ,
y º l m º n ha de parlar de mas º rgias
mentres reste en lº m º n tan t sºls un hºme .

Tot en miha sigut gran , tº t. E n Acaya

he prº vat á obrit l º istme de Cº ryntº ;

en Napº ls he canta t mentres la terra
s
º obria y lº s pa laus sº enderrº cava n ;
he inten ta t fer un mar de Rº ma á Ostia ; ¡ 3

la Grecia m º ha aplaudit en sº s tea tros,
rey del teatro y del mon : 14 quan mas ga leras
d º º r y marfil pel Tiber devallavan ,

a ! llarchdel riu las ribas sº encenian
ab alimarias, músicas y festas ,
bout, nuas cº n Deésas, las ma trºnas
rºmanas á m º s u lls se presentavan .

15

] º tº t hº he fet y tº t hº se. D º un barcº
jº se fer un sepulcre ; t º d º unas hervas
fer un veri; d º un a franquit un cºnsu l
un jorn d º una vesta l fin ma ramera ,
y d º un eunuch un a ltre jorn ma espº sa .

17

¿Com , douchs, qui tantha fet, y fará encara ,
pº t tindrer pº

º

en la cova de Locusta ?
Locnsta y jº nº s cº neix ém . j º d º ella
so un vell També m º

es cº neguda

la gruta aquesta . Aqui ma teix , un dia ,
aqui mateix hº nt 36… aqui… ho recºrdº ,

parlava jº á Lº custa…Aquella tarde
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á la regiº dels mºrts parti Británicus.
'3

(Al pronunciar lo nom de Británicus, s
º
estremerr com sentis una esgarrifansa de

fret, y cambia rdprdament de tº .)

Mes també es ben estrany que a aquesta cova

m
º

haa Un a ltre lloch hauria

sigut millºr per mi… (º…” " Pº tint l
'
eco los noms. )

¡Fa º n !… ¡Spº rusl

Nº º
m senten Me

º

n va ig, donchs.

(Dona a lguns passosab mtencró de pero '
s dete de prompte

Mes Dirian

qu
º he tingut por. (Se assenta en lo banchde pedro.)

Aqui '

la esperº .

(Queda un moment pensatiu . De prompte, com responent las ideas que banca en son

cap, esclama ab un accls defrenesl: )

¡Oh Vindex ,
ºh Ga lba , jorn que jo

º
ns tindré… ! 9

(Crusa de cap un a ltre idea per son pensament, y detenintse enmitj de la frase, diu ab

repentina postractó: )
¡Deltrº !

¡Nerº n ja está perdnt, perdnt per sempre!

LO trºnº m
º ha fa lte t ans que la vida .

º º

Rºma n º
º
m veurá mes… ¡S i a l menys me de ixam

l º imperi del ¡Si a l menys me dºna
un illa lº Senathº n t puga v iurer,

hi viuré dº nchs! ¿Y per qué Un artista
vin per tot .

(8
'
a lso de prompte y se gira com si hagu é: sent:t un scroll estrany en lo

cova , que está completamrnt las fosa s. )

M º ha semblat en aquell ángnl
sentir remar.

(Alsant la ven y darigmtla a l racó foschhont se f csan sas mirada s. )

¿Qui hi há? . Ningº cºntesta .

A véureu vaig. .

(5
'
acosta la teya com per pendrerla dm garse a l reeb obscur

,
pero º

sdel l . )

¿Per qué lo cº r me manos ?…

¿Per qué
º
m detinch? ¿P er qué tremº lº ?… Sembla

que de la teya á la claror duptosa

ve ig bellugar alli sº mbras confusas.

In trant sempre ca p a l racó ]osch. )
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lo lloch que portá un jº rn al parricida .

Ta mare Sº , Narº n .

(Cal que
'l actor se jicse en esta escena comprengu : b¿ la verdadera sttuació l ' sr

tat d
'

dnrmo de Neron . Aquel se sent sobrecogtt, a terra t al v¿urer alsa rse la sombra

y a l véurer que es la de sa mare, peropotmes en ell la farsa de ooluntat per apa ren
ta r y dar lo que realm nt no es y no sent en lo fondo.)

NE RON

D º nchs, si ets ma mare ,

n º recº rdis mº s crims; lº s teus recºrda .

¿Nº ets tú qui, prostituída á tºts lº s v icis,
tacáres ab tas llº rdas impuresas

de la fami lia nºstra tots lº s tálams?…

¿Nº ets tú qui, voluptuosament vestida ,

á buscarme venias incestuosa,
á l º hora en que º

ls desº rdres
_
de la tau la

y º
ls vins torbavan mº s sentits?… 23 ¡Oh mare ,

si tú ets ma mare , dº nchs, tºrna a ls abismes!

(Desde
'l moment de comensa r á pa rlar Neron, la sombra d' Agrzptna ana l desa

pareix ent de pochen pack , jins estrng: rse

NE RON,“MJ

¿E s crim º ccir a ls crimina ls?… ¿Y Brutus?…

¿Per quan se guardan las virtuts antigas?…
Lº sDeus m º han dat sº s drets, y aqui 6 la terra
sº Den y sº Si la justicia
es germana del crim , ¿qui

º

n te la cu lpa ?

(E n lo mateix lloch¡contha desapa rescut la sombra d
' Agn pina , s

'
a lsa la de Popp£a .

Neron , dommant sempre sos u ntrments interior: , la comtempla ¡icsament, la mum

aparezrer condensarse en cas.)

NE RON , LA SOMBRA DE POPPEA .

POREBA

¿Nº saps qui sº , Neron?
(Neron aparenta gran fredory li diu comsipartir4 un ser ltuma
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NERON.

Si ; ets Poppéa .

BORREA.

Pº ppéa Sº , ta victima.

'

Ls sépulcres
per voluntat de ls Deus avuy se

º

ns obran,
y tas victimas tº tas se congregan,
Neron , per ma lebirte .

NE RON.

He vist ma mare

y ara te veig á tú . ¿Ne vindrán d º a ltres?

PORBBA.

Nerº n , Neron , tas hºras son contadas.

¿ja l
º ºracle de Delfºs º lvidáres?

¿Nº fº u ahir quan s
º

han obert las pºrtas
del Mausoléu , sense ningu tº carlas,
y una veu te cridá? 25 Neron

,
inclina

ton frº nt a ltin , doblega ta superbia .

E s l º ana tema etern º l que tas victimas
del fº ns de sº s sepulcres aqui º t portan .

NE RON .

Ni victimas ni sºmbras, terratrémº ls
ni amenassas tampº ch, poden cº nfº ndrem .

Tot, en ter y de péu Neron ho a frº nta .

Nº ets tº , Poppéa , ni tampº chaquella
la que ma ma re fou

, quiá ma lebirme

ha de ven ir del fons de sº n sepulcre ;
tú que hº tinguéres tot, Poppéa , menos
un cº rhonrat; tú que en mon cº r filtrares
10 primer pensament del parricidi ;
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tú que a l crim m
º impel— lires; tú , perduda ,

que ans de ser de Neron , de tºthºm fº res! 26

N º ets tú qui ha de ven ir á ma lebirme .

(Mestresparla Neron , sens qu '
ell se n ' adone a l prompte.eomensan pareazer la ssom

bras que despres ha de anomenqr la de S¿neca . Las sombras, pel moment, se queda n

en lo fons del teatro. La de Séneca es sols la que s
'
adela nta de prompte y s' inter

posa entre Popp¿a y Neron , quan aquest termrna . )

NE RON , LA SOMBRA DE POPPI—ÍA , LA DE SENE CA
,

TOTAS LAS ALTRE S SOMBRAS .

S ENECA.

NE RON

Ni tú . També º

t conech, ¡OhSéneca !
º l de fa lsas virtuts; '

I que ab intrigas

un jorn m º
ensinistráres;

º

l que als vicis

me conduhires com á un llit de rosas;

que, mestra t en peculats, riquesas

y tresº rs á ma cºsta acumulares.
27

¡E nderrera tºthºm ! Sºmbras inicuas,

¿creguéreu qu
º

es tan sºls un cº r de dona
lº que bat dinsmº n pit?… Nerº n vº s repta
¡Pas á Neron ! Torneiwos a ls abismes,

que ben º ccits están lº s que occits foren .

Crims, sº rtilegis, ma lvestats, ludibris,

Nerº n de tº t se burla y tot ho afrºnta .

Qui á un hºme ensinistrá á menjar earn viva ,

qui lluyta rgº sa ab un lle
_

6 , 28 nº es hº me

á qui pugan fer pº r ni ri:
'

orts ni sº mbras.

Mº n cº r no es fet com án fets lº s a ltres.

S ó un inmºrta l , y un Den també . ¡E nderrera

tothom , donchs! Pas á N a ron , ¡Oh sºmbras!

SENBCA .

Ni ets Den ni ets inmºrta l . E ts sols un mºnstruº
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que ab feretat y hº rror sosté la terra .

Mira , y passeja á tº n entorn la vista .

(Las sombras s
º ha n a costat sens remar rude¡an Neron . Séneca li va ensenyant las

que están en pn mer terme . Neron , j a orasul , ¡a deu antse domina r per sosm t:

ments mterns, cºmensa a da rmostrasde terror, que aumenta al [ulmrnar la sombra
de S éneca l

º
ana tema y a l repetirlo totas las sombras . )

De Pisº n , de Pº ppéa , de ta mare ,

de la innº cent Octavia , de Británicus
lº ma lhaurat, de Séneca y Pau lina ,
de Lucanus, de Syla y de cent a ltres
victimas tuas, las sangrentas sºmbras
se º t presenta n , Neron , mentres s

º

atansa ,

l
º hºra vehina de ta mºrt. Si º

t sembla

qu
º

enca ra ets viu , nº es cert. Tú ja nº tornas
á las regiºns del univers. ¡ja fº res!

¡Ja , Nerº n ,has viscut! ]a de ta vida
ta llan lo ti! las inflexibles Parcas,
y t º espera lº Tártarº . S e º t dºna
un te! de vida sºls perque á judici
tas victimas te ¡Anatema ,
anatema á Nerº n , a l m iserable ,
al impíº, al sacrilech, al fa lsari,
al que ni als mºrts respecta ni sas sendras,

y a qui ni de sa mate la mateixa
ensangrentada sºmbra pºt conmº urer!

¡Victimas no venjadas, ana tema
al que tot ho ha fº la t sº ta sas plantas,
honors, virtuts y religió! ¡Ana tema
a l tirá y al malvat

,
a l parricida ,,

a l incestuºs y adulterº , al infame
ab la lepra empestat de tots lº s,v,cis,
ab lo cº s maculat de totes ta cas,3 3
ab lº cº r enma lit de tº tas llagas
de tº ts lº s cuchs pudrimener! ¡ghsº mbras

l º hºra eterna ha vingut de la justicia !

¡Anatema al incrédnl y al indigne ,

ana tema del cels y de la terra !

¡Que lº s Deus y la Terra ja may vulgan
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donar plassa á sa sº mbra , cº m no sia

del Tárta rº en las lóbregas cavernas!

¡Que a las Genºmias son cadáver pº rten !

¡Que pels sigles dels sigles son nom quede
cº m nom d º horror

,
de malvestat infamia ,

y que al parlar d º un ser abom inable,
¡Te lº cº r de un Nerº n » lº s mº rta ls digan !

SOMBRAS .

¡Anatema á Neron !

(Las sombras
'

desapareisen als ulls del espectador, pero no als deNerea por qm que

da n ombles. Neron queda aterrat y con/ús.)

NE RON .

¡M º espanta
aquet crit inferna l! ¿Qué vº léu , sºmbras?

¿De miqué, donchs , volen , qué, ohimplacables
rº sechs vins de mº n cor?… ]O sacrificis

á vºstres Mans fare pºr aplacarvos,

y aras vos a lsaré d º º r y de márbre ,
bºut d º ex pia tº rias victimas cad º hºra
de jº rn y nit á dºll la sanchrega li ;

jº un Ma usoléu vº s alsaré y un temple

que admiraciº dels sigles futurs sia ,

y en urnas d º º r pºsadas vº stras sondras,
embauma ts olis de argentadas llantias
veurán a l devant d º ell as crema r sempre ;
mes ¡ay! a l menys, ¡oh sºmbras! ¡que n º

º

s cº mple

vºstre anatema innich! Sobre mi pesa

cº m llºsa sepulcra l de plom y ferrº .

¡Feu que fil de ma vida se cº nserve
,

y que clements per mi sian las Parcas!

¡j º us hº prego!… Miréu que sº l º artista
mes gran que ha vist lo m º n , y si jo morº
hº rfe y desert lº pobre m º n se queda .

(Nem se dm getr las sombras com si las vege: encara .
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¡Ah! ¿nº voléu?… ¡De mi fugiu , ºh sºmbras?
¿De mi apartéu lº s ul ls?…

(Dm gintse a ls llochshost cren véurer las sombras que anomena .)

¡Oh tú , tú , Octavia ,
de mas victimas totas la mes noble
y la mes inº cent! ¡Oh tú Britán ica s,
doncell infº rtunat! ¡Perdº

º

ns demána

Neron avuy y de genolls vos prega !

¡Perdº , perdº ,
º
ns ¡Oh! ¡Retiréulo

l
º

a na tema inferna l que º l cº r me abrasa !
¡Ohvictimas, perdº !… ¡Misericordia !

(Neron cren o!urer que los sombras s
'
apa rtan indrgnadas. )

¡Fugen de ¡No volen !… ¡No
º
m contestan !…

¡Qué mes puch, dº nchs, jº fer, quémes?…Las ansias
sentir me sembla de la

(Nero¿r fa un momment brusco com S l sentisque
º
l toquessen.)

¿Qui posa
una ma sobre ¿Qui, donchs, la gola
m

º

estreny, qui, ¿De qui sº n eix as unglas

que
º

s clavan en mº n cor y me l º esqneix an ?…
(Cridant en "¡tlfde son deltrz

¡j º
º

m moro !… ¡Miserables!
(Reeorrent la escena , presa del mej ordelirt. )

¡Faº n !… ¡Fa º n !… ¡Nº
º

m senten !… ¡Y eix as sºmbras
aqui devant!… ¡Nº

º

m puch despéndrer d º
¡Faº n , á ¡Me oreman ab sa vista ,
ab sas mans me destrº ssan !… ¡Ahjo

º
m moro!

(Ca n desvanescut.)

NE RON , FAON .

(Faon entra ab precipitactó.)

PAON.

¡Senyor! ¡S enyor!… ¿Hont es?

(Ven a Neron en terra y s
'
apressura á
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¡S enyº r!

(Ab un genoll en terra a¡uda Neron incorporarse. )

¡Qué
º

ns passa ?

(Neron comensa torna r en si.)

NE RON .

¡Facu ! ¿E ts ¡Cuant has trigat!

(Aga/antse Faon , lrpregunta ab veu barra y misteriosa , sens atrm rse ei gsrar la

cara . )

¿Las sombras

partiren ja?

E AON.

¡Las ¿Quinas?

NE RON .

Ellas.

(S enya lant, sens ell mira rlo, lo l lochhaut li aparegu¿rm las sombras. )

¿Qué veus a llí?

FAON . (Mtranl . )

No res.

NE RON

Y por la gruta ,

tº t al entorn , ¿qué ¡Mirau be , miran !

FAON .

Nº pas res .

NE RON.

(Neron, encara que ab por, se decudenr á pa sse¡ar sa vista per la cosa . )

Partiren en efecto,
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NE RON.

Sporns,
á despedirme vens. ¿Saps que contadas
mas horas tinch?

S PORUS .

¿S abéu ja , douche, la nº va ?

NE RON .

¡La nºva, dius'

S PORUS . (H urant d Faon . )

Faan v º s l º haurá dita ,
tº t hº sabéu ja , dº nchs. Si , vº s declaran
enemichde la pa tria , y vos cº ndemnan

mºrir fuetejat.

NE RON . (Ab un cn t d
' horror.)

No hi ha medi
d º escapara la sort . ¡M

' ha han dit las sombras!

SPORUS .

Gent á buscarvº s lº Senat envía ,
y aqui

, pusja
º

ns hi saben , vindrán prompte.

(Neron queda un instant pensatiu y luego dm com parlant ob ell mateíz : )

NE RON

¡ja de ta vida n
º ha finit lº sº mni,

Neron !… ¡Va lor!… ¡Nº t º dins Narºn ! ¿Qué esperas?
(A Faon y d Spam s

Nº vull que
º

m prenguen vin… ni mºrt . La fº ssa
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a qu i º briréu lº s dº s por
S i, jº tinch que mºrir… ¡N º hi ha mes medi !

¿N º ha creus, Facu?

FAON

¡Senyº r!

NE RON

¿No ha crens, Sporns?
Mon Spam s, ¿nº ha creus?

SPORUS .

¡Nerº n !

NE RON.

S i, mira ;

ja lo punya l prepara t tinch.

(E nsenya un punya l que porta oningut en tre sa roba , la Honda : , fa ademan de ma

ta rsey se detí . )

¡Oh ]úpiten!

¿Per qué ha permets?… ¿Per qué ha permets, Apolo ?

¡Mº rir!… ¡Un ¡Ah! ¡Quin a rtista
va á perdre º l man ! 29

(Puan que s
' ha acosta t la porta y escolta , dm de prompt:

PAON .

¡Senyº r, jº crech que venen !

NE RON .

¡Ah! ¡Venen !… ¡D º nchs, va lor!… ¡Nerº n , animat! sº

(Fa un a ltre moviment per ma tarse, pero tambe detura .)

Faº n
,
Sporns, mº s amichs, vº sa ltres

de mº n cadáver Ma tamba
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un monument ha d º esser que futuras
generaciº ns adm iren… tot dels marbres
mes cºstºsºs y richs que Grecia cria ,

perqué m º n puga dir: ( Aqneix as cendras
son del artista aquel! que declamava
los versos grechs cº m unyl qu

º
en la man sia !

S PORUS .

¡S enyor! ¡S enyº r!

NE RON

ja hi va ig… E s precis pendre
la sort com ella ve . ¡Los Fats ha volen !

¡]a va ig, Ohsº mbras, ja ! ¡Ja va ig, ºh Parcas!

¡Faº n , adeu !… ¡Aden per sempre , S pº rus!

(Neron s
'
rn]aase punyal en la garganta y cau desplomat. )

S PORUS

(Ab un cn t d
' horror y desesperactó. )

¡E sm º rt!

FAON . (Incllnantse sobre
º

l cos. )

Encara n º .

SPORUS .

(Acostantse d Neron com pera socorrerl
º
.)

¡Narºn ! ¡Oh!

FAON .

Passos
sentº a llá fºra . (Se dimgeir d la porta escolta .)

Si , son ells que venen .

(Sporus abandona
'l cos de Neron y s

'
acosta 4 la porta , rom tamb! per escolta r. )
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SPORUS .

¡Son ells!

(l enin : losdos s
'
¡con dm

'

gzt la porta, Nero» consegu i: incor) omm . Fm a l girar

la ca ra
,
ha u n y lo senyala 4 Spam .)

FAON.

¡Y Neron s
'
a lsa !

SPORUS .

¡No es mort!

PAON.

¡Mira !

(Nem : [a un ' a aha n o y enmi!; de su agonía , declaana abm touac:ó tr¿mula y
[d igan ¡a u t vers g udr )

NE RON .

]a dels caba l ls lo ga lopar jo sento… 3 : (Can mort.)

¡ ADN .

ha mort!

SPORUS . (Desespera t. )

¡Neron ! ¡Neron l

(G:rantsc cap 4 l a porta per ahon l ¡upon que van entrar los perseguidor: de
Nn on . )

¡Que vingan ara !

CAU LO TE LÓ .
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La asoma a l de la roca de L¿ucada que avausa

sobre mar.

SAPFO.

(E ntra en a ccua ex amínant los Hacha que la mdejan . )

Lº llº ches, donchs, aquest , la rº ca aquella
y aque l l també 10 mar que ha de tºm arme

lº descans que n º trobo . La Sibila

ja m
'

ho digué. S a veu ressona encara
dins de mº n cº r, y encara jº la sentº
sºrtir del ara santa

,
en mitj la fosca

que rº dejava
'

l temple . La Inspirada
me digné a ix ís: ¡Lº foch que

'

t crema , oh S a ffº ,
.Léucada apagará ; deva ll sa rºca
¡ 10 mar d ' Actium s

'

exten y l
'

º na blava
¡ que á Deuca lion , na ira t d

'

amor de Pyrra ,
.la pau del cor, cercada en va , tornava . »

Aix ís parlá l ' oracul, y sahuda
la vº luntat dels Deus per la Sibila ,
prompte á ten tar la perillº sa prova ,

sotmesa á sos destins, aquí ve Saffo!

¡Sa ffo!… ¡Y es cert?… ¿Só encara S affº ?… ¿aquella
de Les s ornament, riva l d

'

Alceº

en los certámens públichs de la lira ,

y en las ciencias d ' amºr espill y mestre?
Nº 56 la Saffo aquella , nó. Vosa ltres

las que ami
,
nº sens crim,

donas de Les s
,
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v º sa ltres hº sabéu . Cydnº la blanca ,
tan blanca cº m la llet; Athis la róssa ,

daurada cº m la mel ; y tú , Cºrina ,
la que mº n jºy y ma delicia fº res, 2

ja etx isº s no teniu per encisarme ,

ni a tractius té per mi, donas de Pira 3

vºstra be llesa que á tºthºm encanta
,

que ja ni l
º

cor embada1it vos m ira ,
ni ja ma l ira sº mnolenta

'

us canta .

8 015 d ' ell jo visch avuy. 8 0 15 de sa pensa
ma pensa se nudreix . Lº veig y sentº

per tot a rreu ; de tot arreu m
'

arriva
son nom , mes dols al án ima na frada

que a ls u lls la llum y a l paladar lº néctar.

Terna á mos brassos, ohFaon ! P agiren ,

quan tú fugires d ' ells, mas a legrías,
com gayas fu llas qu

º
esbarría ayre

deix ant la soca despullada y una .

] º plº rº a vuy y planch demunt las cendras
de m º n amor perdut; y visch encara
passa t ja lº nau fragi de ma vida ,
perque los Deus m ”

han condemnat á vinter

per viurer sols de tú , de tas memorias,

que á voltas fins m
”

encensa tº t de sopte ,
¡ohrecorts benvolguts del cor que

”

us ama !

com en una garbera l ' Euro indómit .
empeny y atia la candenta Hama .

¡Ay, º hPaon i Avuy vins, de mº s brassos
y de m º s amº rs lluny, en la encºn trada

que ab sa plnja de foch arruix a l
' Etna,

¡y jº ab mes fochs que n º te 1
” Etna '

m crema !

¡Ay, oh Fa º n ! Las donas de Sicilia

ja se que 5015 de ton amºr ne viuhen ,

ja se qu
º

están per ton amºr perdudas,
y que, tot en tom d

'

ell
,
voltan y giran,

aymant en tú lo que jamay trovarem



sa pro 95

en hºme na t de dºna : joys inmensºs ,
sahº nadas delita nsas, ardorosos
parlamen ts

,
y venturas, y deliquis,

y celistias d
º

amors may conegudas !

] a sé que t º ayman com aymar sºls saben
la s sirventas de Venus l º Afrºdita ,

mes ¿cº m nº te han d
º

aymar si en tú ellas trovan
lo que , trº vat en mi, tú te

º

n pº rtáres!

Mes ¿cº m n º t º han d º

ayma r si tú , en Sicilia ,
vins sº lsament y sents y amas y parlas
ab l º án ima de S affº que rº báres?…

Y en tan t, jo visch aquí de recº rdansas
de ls temps ditx osos que passáren . Eran
la s delitº sas ta rdas de la dolsa
pomifera tardºr, quan lº m º n sembla

reviurer ab l º a legre reviva lla
de l placévol estin, y era , entre tº tas,
una tarda que may, may mentres visca ,
ma pensa oblidará . Lo sº l fugia

empurpuranthº tº t; deva ll las rºcas
la mar bu llía ; pels espays volavan

entre sºrdas remots fugitius besos;
en mitj dels arbres lº s cºncerts s

º

anzian
de ca ntadoras aus trescant a legres,
tº t era bell y dols, lº sº l en púrpúra ,
la terra en flº r, en bull la mar sa lada ,
lº cel m en t, las brisas aromº sas

,

lº s horizonts en foch , y jº en tº s brassº s!

Fº u lº jº rn de las nostras espº sa llas,
y ºl jorn també en que S affº , esmersadº ra

de crims y joys d º amºr, prostituída
en lº fanchde sº s vicis, per tº s besos
redemptº rs s

º

a ix ecava redim ida .

¡Lassa de mi, que avuy, sºla y perduda ,
cºm un

º ombra sens cós, errant ymísera ,

pels erms caminº de ma vida ! ¡Lassa ,
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lassa de Si a l menys, cº m á las sº mbras,
los Deus haguessen estancat ma pensa !
Visch sºla en mon dºlºr, sºla en mas llargas

eternas n its sens son , y sola , sºla
ab mº s recº rts que oreman . Fins tú, ohVénus,
á Sa ffo abandonares, ¡pºbre Saffo,
mil voltas mes perduda y miserable

que º l Prº metéu esclau en las

Prometeu té un cº nsol : no es ell, a l menº s,

ellmateix qui
º

s rosega las entranyas .

A voltas tancº º
ls ulls, y veig llavoras

passar per devant meu tºta ma vida .

A lli veig ma in fantesa , cº m 10 mansº
t inbet zigzagadº r de las
a lli ma juventut, com la llotosa
torrentada que escombra cims y
a llí

,
en la fosca

,
m isteriºs, fº rtivº l,

mon primer crim , que n
º infanta tants dº

en lº llit clandestí del adu lten
y , ja en la plena llum , la amistansada

sensna1itat y lº s desº rdres báquichs
de las lesbianas voluptuosas festas.

Me crech encara a llí , Bacant impúdica ,

prº digant mas caricias y mº s besos,
saltas a l vent las deslligadas trenas,
la blanca tunicela descenyida ,
am º rejant ab tots y ab totas, una
de pits y honestita s, tenint en brassos
á ma bella Corina , may mes dolsa ,

y veyent, en aplechborda y cº nfusa ,
a ls espetechs de la olorosa cera ,
á la llum dels blandons, entorn la taula
del sa turna l festi, dansar en cºlla
y unas ab

'

sas glasss transparentas,
de las heta

'

reas la revolta fºlla . 5

Mes ja tot fuig… tot De las festas
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ja l º ecº s
º

ha perdut : Sa ffo la lutáraz
ha mort per dºnar vida á un

º

a ltre Saffo,
la S a ffº de Fa º n

, que , papa llona

de gays colºrs y d º a las reluzentas,
impura ahir y avuy purificada ,
deix a en lo clº t dels vicis sas despullas

per remuntarse a ls cels inmaculada .

Me veig llav º ras a nº n ser tornada ,
en brassos de Faº n me veig, y

º

m sento
re ntada ja de cu lpas, redimida .
v ivint de m º n amºr mes que de l º ayre
qu

º

es l º amºr y nº l º ayre qui dºn º vida .

¿Te
º

n recº rdas, Fa º n ?… ¡Ay! ¿Te
º

n recordas
de l amºr meu?… ¡D el Nº , nº , del nºstre .

V iviam una vida ubriacadº ra ,

a bdós en un , confº sº s ser y pensa ,
tú mes aymant cuant jº mes aymadº ra .

¿Te
º

n recº rdas?… Las siestas sota
º

ls árbres,

lº cant de la ciga la ensº pidº ra,

la s aus rº ssinyº lant, las n its de lluna ,
lº s passeigs per la mar rondinadº ra ,

y també las ardentas sº leyadas,
n o tant ardentas pas com de las án imas

y dels ulls las corrents enamºradas .

L lavº rs jo creya tºt lo que tu creyas,

lº que pensavas tú també hº pensava ,
y hº nt tú lº s ulls ñcsavas jo

º

ls ñcsava ,

n º per m irar ab tú , sols per segu irne ,
del camí que ab tos u lls seguit bavías,
lº s sº lchs oberts, las lluminosas vias.

Vivint tú en mi y jo en tú , per tºt sembrárem

amoretas en flºr, per tot deixarem ,

sº lchtreluzent de blancas llumenetas,
com estela d º amºr y com exemple
dels futurs aymadº rs per la maynada ,

la cambra en que folgarem , feta un temple ;
lº s llº chs que passejárem, plens de vida ;
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l º atmósfera hº nt visquérem,
embaumada ;

la terra que petx ámm,
embellida .

Mes ¡ay! també passáren cº m lº s altres

aquells instante de pler y amº rº sía .

Horas d º amºr serenas
,
horas dº lsas

,

tant dolsas com amargas sº n mas penas,

¿hont sº u? ¿hº nt heu fugit, hº ras passadas,
cuant mes gaudidas ¡ay!més a nyº radas?

¿Qué
º
m queda avuy, qué

º

m queda en ma viudesa

sinº tristura y soletat y planytes?…
Mº s cabells avuy cauhen en desordre,
sens ja lº cingle d º or que º

ls retenía

per mº n coll amagrit; rústegas robas
y endº ladas sº n ja mas vestiduras ;
y nº perfuman pas ma cabellera
los ungñents olorosos de l

º

Arabia .

¡Ay, ohFa º n ! ¡Faº n l ¡Llnm de mas n inas,
de licia sº birana de ma pensa !…
Per tot fura tejant avuy te busco
com 10 despert llebrer busca lo
Trov º la fosca espluga , hº n tantas voltas
entrellasárem án imas y llabis,
y l º herba , a l lá en lº fºns, folada encara ,

dels nºstres cº ssos conservant l º emprenta
trovo la fresca sa lza reda umbrosa
hont un sa lzer nº hi há que nº

º

ns conegue ,

y en lº fonda l del bosch, sota l º ubaga ,
tº t cercat de rosets, lº llit de fullas
en que passavas l

º

ardorosa siesta
dormitejant, lº cap sobre ma fa lda ;
trovo l º ona també , fins l º º na trovo ,
l º ona mateixa que a mºrir venia
á nºstres pens, a l cáurer de la tarde ,
quan á la llum trencada del crepúscul

enjº gassa ts corriam per la platja :
tant sº ls no ºt trovo á mes si que

º
t trovo,
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y tua Saffo, tua en mºrt y en vida…

¡Si no me
º

l tºm as pas, matam llavº ras!

¡Oh mar, jº vineh 6 ¡Oh mar, ja Saltº ,
al oracul sº tmesa , se

º

t presenta ,

pus que
º
ls Deus, per la veu de la Sibila ,

ñcsáren sº n destil Tas º nas blavas
han d º apagar l º incendi que º

m devora
tº rnantme la sa lut. ¿E s per ventura
la mort lº que tas º nas han de darme?…

¿E s eix a ma sa lut?… Vinga en bon º hºra .

Si Fa º n n º ha de tomar, ¡sa lut, oh Parcas!
S a ffº que vá á mºrir, Saffo

º

us sa luda !

]a que m º s vots ni
º

ls Deus ni
º

ls ce ls escoltan
y ja que ingra ta á mº s cantars es Vénus,
tº n abym óbram,

douchs, ºhmar sa lada ,

ton senº óbram, ºh mar, y ensemps ell sia

lo talam de ma boda rega lada
y hºnrada tomba á la memºria mia .

(S a/fo pu¡a la roca , y desde son cin , nem pauyautu

canto la u gñent: )

H IMNE A a vs.

¡OhVenus, tuque calmas la veu de las tormentas,
si pels espays furentas mes bravas dintre

º
l cº r!

¡Ohtu, santa Afrº dita , que velan per l
º
esfera

en rápida carrera , sobre ton carrº d' or;

escº lta de mº n bima ca l º inspiraciº postrera
lo crit de mon dolor'

¡Aplaca de tas iras la sanya encrudelada ,

y tºrna li lt l
'
aymada son ¡ º mnia seductora ,

a… que m
º
ofegue , mes que en la mar estenaa .

en l
º
altra mar inmensa de mº s ingrata do lore ;

qu
º
esclava avuy es Saito, esclava sens remensa ,

deesa del Amon !

(S e prcctptta al mar desde ¿al ! de la roca . )

CAU LO TBLÓ .



LA TRAGEDIA DE LLIVIA .
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cuidadº sº de su cautiva que de su prº pia vida ; y aunque hº mbre tan animoso , tembla

ba entonces ¡un del ruido del agua que se precipitaba entre las peñas . Pareciº les

los de su familia que º ían el pasº de los que lº s perseguían , y nº fué vano el recelo

de sus cº razones , que de improvisº fueron rº deadº s de los de Gedhy. todos los su

yos huyerº n , que el temº r les pusº alas en aquella º casiº n : buscaba Otman a lgun

lugar donde º cultar su cautiva , cuandº se viº por tº das partes acº metido de so lda

dos: intentó en vanº defenderla cº n su espada , comº si todº su va lº r y esfuerzo

bastara contra tantos; perº fueheridº de muchas lanzas y a lli espinº el triste. Apo

deradº : de la cristiana , cortarº n la cabeza a l desangrado cuerpº de Otman Cuando

Gedhy presentº la cautiva Abderraman ,
dij º el em ir: .Gua lh, que ta n preciosa

casa no se hizo nunca en estº s monteal, y mandó cuidar con mucho esmerº aquella

doncella para enviarla a Damasco…
(Conde H istom : de la donnmm

'

os de los árabes en E spaña , cap. x s tv . )



PERSONATGE S .

0TMAN BE N ABI NEZA.

MONIS SA.

GE DHY BE N ZAYAN .

ALARBS .

Escena . Un lloehsolitari fro ndós dels Pírínáus . La mº n

tanya en lo fondo. A un costa t una cascada .

OTMAN , MONIS SA .

(Otman entra en la escena portant en brassos Momssa dorm ¡da , y abmolta preca n

n º la deposita sobre l º herba , prop del ta llant d ' a igua , reclmadn un : troneh:

d º drbres

OTMAN.

Aquí estará m illºr. E smes espessa
l º ubaga aquí , mes fresch l º ambient, mes dolsº s
lº s eíluvis qu

º

escampan per los a ires
las a iguas mormº lants .

(Cabres: sa aymada ab son a lquieel, dona a lguns passos per dm g me una roca

que s
º
a lsa prºp de la cascada , y al a travessar per devan t d

'
aquesta , pa ra un

mºu n t. )

¡Ay, oh ca scada !

¡Si a ix is com tº s sa ltan ts sº n d º a igua
,
fossen

de sanch d º Alarbs, ab quin plaher llavoras
lo Bereber proscrit te m iraría !

(Se dirigeix la roca akon! pu; a , escolta , mira y ex am na to! a l entorn .)

Ni
º

ls veig ni
º
ls sento pas. Tº t es silenci,

tot soletat . Perdéren ja mº n rastre,
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y á Llivia haurán Medina Llivia ,

bressol de m º s amors, llum de mas glorias,

permete Alá que tºm e , pera ferte
de mº s intrépits Berebers alcássar

y a ljama de mº n Deu !… ¡Medina Llivia ,
ulls que t º han vist, quan tom arán á véuretº l

(Barra al prosceni.)
M º han dºnat cassa com á un llop . ¡Oh ras a

de gent dampnada ! tºm aré a lgun dia ,
y aytal memºria deixará en la terra
ca lcada permº s péus, que espavº rdidas
haurán de recº rdarho las futuras

generacions per tº t lº etern dels sigles!

¡Mº s pobres Berebers! Tots
,
un tras d º a ltre ,

revº lca ntse en sa sanch caiguéren , sempre
ñdels, á mos cº sta t5, victimas nobles
de sº n deber y m º n amºr. Los últims

per prº tegir ma fuga a lli restáren ,

y allí haurán mºrt lluytant.
(Murant á Monissa .)

S ois per sa lvarte ,
Otman

,
avuy, per la primera vºlta ,

devant la mºrt ha recula t, Mº nissa !

(S
º
acosta 6 sa aymada la contempla ab amor (emmm .

l

¡Pobre in felís! La són y lº cansaci

l º han ja vensut. ¡Ahpobre colº meta

que , robada á tº n niu , per las mº ntanyas

errant avuy caminas' Alá vulga

que pugan ser tos somn is d º ory rosa ,

y que dº rmint ºlvides la teresa
de tas tra idoras penas… ¡Dolsas brisas,

passéu lliscant sensa remors; a rbredas,

apaguéu los brugits; y tú , oh cascada ,
adorm las veus de tas bullentas º nas
perque repºse la mia amºr tranqu ila !
Be prº u que ab ella avuy, quan se desperte ,
despertarán sº rº lls y bulls de penas.

¡Qu
º hermosa qu

º
es! ¡Qué dº lsament respira !…
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á la llum y a ls recº rts mº s u lls y pensa…
després.

(Miranl ¿i tot arm s es
,

'

erelda y cosa volen! coal izer lo lloc): ¡sont se ¡m a

¡Deu ¡Aqui estich sº la !

¿Y Otman ?…

(º nda ut ) ¡Otman !. ¡Verge sagrada !

¿Que m passa ? ¿Hont só? ¿Quins llº chs serán aqueix º s?

(Cov ent despavom la per la escena

¡Otman !

—MONISSA , OTMAN .

(Sur! Otman to! de cop, y acull en sos brassos, honl Monissa deix a edan e reel:

nanl son frº nt sobre son ptt.)

ON AN.

¡Amº rº seta meva !
flºr de las Hors, y perla y llum del Yémen ,

¿qu
º

es lº que tens, m
º

MON!SSA .

¡Ay! ¡]o nº La sº leta t m
º

aterra .

OTMAN .

Breus instants sº lament, sultana mia ,

m
º
a llunyáren de tú . Da lt de la serra

sentí sº ná º una ven que me semblava

un avis misteriºs.

MONl SSA.

¿Y qué?

OTMAN.

S omiava .

Nihe vist ni sentit res. Partim .
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MONlS SA.

Pº driam

repº sa r uns moments . Nº
º

m sentº ab fº rsas

e nca ra per marx ar.

(O lsw u e gira vers lo ssl i leon! se suposa qu
º
está l

'

a , [a un movim ul dº ame

aassa ab loM y elos.)

OTMAN

Ells sº n la causa
de tº s fa tichs y penas . ¡Ah! Voldría

que , sº ls per un instant, mas iras fº ssen

un feix de llamps. ¡Ab quin acert llavº ras

y ab quina ma segura º
ls llansaria !

MON¡S SA

¡Otman ! Otman , lº 611de Deu ensenya

á perdºnar. E n cren agº nisava ,

y alsant lº s u lls y cº r al E tern Pare

perdó per sos butx ins l i demanava .

OTMAN.

j º als meus puch perdonarlº s,

perº un pas a ls teus. La llum del dia

negue á m º s ul ls Alá y las esperansas
del paradis, si un jº rn aqui no tornº,
y si a l tºm a r la terra nº s

º
esberla

a l escla fít furent de mas venjansas.

MON¡S SA

¡Odis sempre y rencº rs! ¡Quan, douchs, lº s homens
units, y a lsant la creu del Just, com simbol
d
º

amor y no de guerra ,
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s
º

abrassarán per seme

germans aix íº en lº cel cº m en la terra !

OTMAN.

Jamay será, Monissa ,
que ta lley nº es ma lley. Los combats amº ,

la guerra vull . ] º goso en mitj la lluyta ,
y se º

m bada lo cº r y en joys sº esbomba

cº m en rubis esclata la magrann.

P laher com la venjansa n º n
º hi ha d º a ltre ,

sinº º l d º amor, sultana ,

quan en tos ulls me miro ,
º hperla rega lada ,
y quan mon cor reviu ab ta mirada .

] º n º crech en ton Deu . D e nostra vida

está lº fa t escrit. A lá hº decreta ,

y pel mon rºda l º hºme sens a rbitri .

¡Deu es gran y Mahºma son prº feta !

MONIS SA.

j º si que hi crech , y ma c1eensa es santa .

¡j º crech en Deu , senyºr de cel y terra ,
tot pº derós y etern : crech en D eu Pa re ,
fºnt de virtuts, spill de sants exemples,
sº l treluzent de veritats eternas!

¡Oh! si, jº crech en Deu , lo Pa re nºstre,
qu

º

es tº t amºr, tº t llum y tº t dº lsura ,

que a l mº n dona la vida ,
cants a ls ancells, y pa rla á la cria tura ,

que á sº s peus te l º humanita t rendida,
qu

º

es lo S enyº r dels llamps, que tº t ho a lenta,
que castiga a ls dolen ts y als bons cºrºna ,

que la terra vesteix y º
ls rius arjenta ,

y te en las mars las onas enfrenadas,
y llum a ls estels dºna
y encen lº sº l a l raig de sas m iradas.
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E n ta creensa , ohdºna ,

no puch ferirte pas. ¡Com hº pºdría ,
si crech que º l que tú creus jº crech, m

º

aymia !

¡Oh tú, rº ser de l º India ,

vas de perfums, mes dolsa

que la mel del H eguiaz, mes estimada

que la m irra y l º encens quan s
º

esbarrían

per sº ta
º

ls archs del temple en nuvolada ,

mes que la llum hermº sa , y mes volguda ,

de mes be llesa y preu que una entilada

de ricas perlas del Ca tay vinguda ;
avans que

º
t puga oféndrer

en pensa ni en parau la
,
en nit ni en dia ,

avans se sentiría cº m s
º

escorra ,
tº t fent remar, un taig de sº l

, ¡m
º

aymía !

uº mssm

¡Otman !

OTMAN

j º t º am
º

, cristiana ,
mes be lla que un ha rém y mes hermosa

que
'

I sol ix ent . Su ltana ,
mon án ima va á tú

,
d

º

amºr ferida ,
cº m van a l mar los rius y a l cel lº s núvols,
cº m va á la mort la vida ,

com lo cer al iman . ] º t º am
º

, ohdºna ,

á pérdreu tº t per tú , patria y riquesas,

vida y honors també , fins ma espera nsa
en lº Gualia t de Córdoba ñcsada ,
fins mon cdi a ls a larbs que res no doma ,
fins la prº mesa part que reservada
me te en son cel y paradis Mahº ma .

D e mi ¿qué vº ls?… Ordena dº nchs, m º
aymía .

¿Vols que assessine y ma te?… ¿Ab ma gumía

vºls douchs º brir mº n cº r per en el!
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¿Vols qu
º

en tre á fº chy á sa nch tºta la terra

que de Llivia va Córdoba ?…

MONIS SA .

Vº ldría

que cº m tenim l º amor ma teix , tinguéssem
lº mateix Deu .

OTMAN.

¡Mº nissa !

uº mssA.

Otman , escºlta .

Tres a nyshan passa t ja desde la tarde

en que , rº mputs á mon pudºr lº s llassos,
de m º n ánge l custodi abandºnada ,

enfº llida d º amor cayguí en tº s brassos.

¡Ay! ¿per qué vº lgué Deu que un jº rn vinguésses,

cº m m issa tjer de pau y d º esperansa ,
a b Endº d º Aqu itan ia , mon vell pare,
á convenir en tº s tractats d º a liansa ?
¿Per qué de sensació descº neguda

m º n cº r rublíres, y ma pa u torbáres
a b para u la d '

amºrja may sentida ?

¿Per qué fortivolment me despertares,
fentla fugir per sempre desva lguda ,

á ma inocencia , castament dormida
de l ánge l del S enyor sºta la guarda ?…

¿Quin secret ma leficime

¿Q ué fou lº que per mi passá llavº ras?…

¿Q ué fº u lº que
º

m diguéres

que pas ar veya jº tº ta s ma s hºras,
de nit pensa nt ab tú tan sºls, de dia
cº mbregant ab lo fº chde ta mirada ,
y cada volta , ab mes creix ent follía ,

á la llum de tº s ulls mes
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¿Vingue un ¡May vingues!… Mes si, que penas
6 jois, D eu sap be perque

º

ns ho dona
Vingue una Eran de foch lº s a ires,
tº s ulls espurnejavan , era ardents
ta para ula y crema va ;

ja may fou mes bullenta

l º a tmósfera de infern que
º

ns rº dejava ,

may tú mes amorós, may jo mes crédu la ,
y may abdós mostrarem , ni m es débil
Haquesa jo , n i tu passió mes brava .

Com si n º vo lgués véurem en tos brassos,
tram º nta ntne la serra º l sº l fugia ,
perº a l fugir, lº cel

May l º he vist tan encés com aquell dia .

¡Per mi, ja que j o _

no ,
º
s rubº risa va !

Per tú y ab tú jº abandoní llavoras

lº ca stell de m º n pare ,

los llochs de ma infa ntesa ,

la terra hº nt hiha la tomba de ma mare .

]o t º ho he da t tot, Otman : cº r, honra , vida ,
la flor de ma puresa ,

ma patria henchida

jo no tinch pa s un pensament sisqucra

que n º sia per tú . Res en mi
º

s trova

que no sia teu , Otman . Mon cós registra ,

mon cº r també que devan t teu se

Res n i en mon cós n i en m º n pensar sº ºcu lta
hon t arriv ar no pugas a b ta vista ,

que cº negut no sia á ta m irada .

May una queixa m º rmolar sentires
á mos lla bis ayma uts. A llá, á ma s sºlas,

jº pregava á mon ningú ho sabía…
y dins lo n iu de Hºrs, j º yas y ga las

que
º

m maysº náres tú , la Verge pia
munta r fins a sº s péus me permetía

de las cristianas º racions en a la s.

Proscrit avuy estás… te

los teus han mºrt, y malastruchy pobre ,
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¿Vºls ser ensemps de Córdoba y Damasco
la Reyna y sº birana ,

¡º hdºna ! tú , mas bella

que tº t un cel d º este ls, mes peregrina
que tº t un mon de Hors, y mes preuhada

que la mar tº t de perlas catitada ,
amºr de mº s amors, houri divina ,

per mi tant sºls del paradis ba ixada ?
Demana , donchs. Tº t cuant jº puga darte ,
tº t cuant tº n pensament puga inspirarte ,
tº t cuant inventar pugas
desperta fantasiant, sº miant dºrmida,
t º hº daré tot, y ab tºt , si vºls, ma vida ;
mes ma sa lut eterna ,
la religi6 sagrada de m º s pares,
la part del paradis que m

º
advé un dia ,

nº m
º hº demanes ¡T º hº dº naría l

MON¡S S A

Nº
º
n parlem , dº nchs, ja mes. Ja sé que

'

m

sufrir tan sºls. Te seguiré a llá hont vullas!
Jamay mos llabis tºm arán á obrirse

per exha lar mas queixas. Resignada
á ma sº rt, qu

º
es ta sºrt, me veurás sempre

com l º esc lava ha de ser, sºrda y ca llada ,
cº m ha de ser la concubina , muda .

Si defa llida º

m veus y cº r-secada ,
si enmº s u lls solchs de llágrimas secretas
trovas, Otman . la causa no

Sabré mºrir ca llant, mes sempre aymante ,

mºrir buscant tº s ulls, y ta existencia
benehint. Ni a l mºrir te seré ingra ta .

Ma mºrt te sa lvará . Só com lo sanda l
,

que fins embauma lº coltell que º l mata .

OTMAN.

¿Mºrir ¿Mºrir dius?… ¿Y jº llavoras?…
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MONIS SA .

¿Qu i ma pena secreta ca lmaria
sino la mºrt? ¿Qui º l bálsam pº t dº narme

que cura º l cº r?…

OTMAN

(Despres de un moment de vacilaeróJ
Lº renega t, cristiana .

MON¡S SA .

(Ab sea transport de alegn a .)

¡Deu meu !

OTMAN

¡Tu n
º
ets ma re ligió, tu sºla !

¿Mºrir Tú morir, pº dent sa lva rte
Otman ?… ¡Oh! nº , ja may. ¡D eu , amor, pa tria ,

tºt hº ets per mi! Lo renega t implora
sº n ba teig de cristiá .

(l oa issa ab sas dos ma as abrassa amoro: ament lo cap Otman y l i dona

es lofrº nt deisaa t descansar en ell sos llabis. )

MON ¡S SA

¡E ix as que cauhen

llágrimas de m º s u lls, llágrimas dº lsa s,

de ventura y d º amºr, ton ba teig sian !

OTMAN .

E llas a l cº r m º
arrivan ,

y tºt mº n ser embauma
l
º

incens de tº n amºr. De ma existencia
la negror y la fosca ve ig pas ada ,

y dinsma vida nova,
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per ton bateig d º amºr purificada ,

reviurer sentº º l cº r que a l cel s
º
adressa

entre cºncerts de llum y d º

a rmoma

¡Com si fº s l º hºra de ma mort
,
m

º

aymia ,

tº n amor y ton Deu m º n cº r confessa !

MON !S S A

¡H ora santa de Deu , beneyta sias!

(Otma n obra sas brassos y Mortissa dest a t a u rer en ri!s ploran t y reelman t son frº n t

sº bre la se no de son espós

OTMAN .

(Repetm t a n:orosamen t y ab gra n lem uru sas ultima spam ula r

¡Mon amor y ton D eu m on cor cº nfessa !

(S i lent : prº longa t. Losdos aymant: forma n un grupo en m t] de la escena . S ols i n ter

rompen la s lenc: los pla nys de Man :ssa , que p.ora de ter nura ,
a b ¡a ca ra sobre

º

l

pit de Otma n que l
º
a bra ssa y la contempla a b a utor E n ezx os nwmm ls, sens que

º

ls

dos f ersona t¡es qu
º
esta n en escena se

º
n a lonen , a rm van srgrloeament del fondo , y

escondm tseper entre
'ls º rº : es y ma tas,GedhyBen Z ayan y una pa rtida d ' a la rbs

OTMAN
,
MON IS SA ,

G E DH Y BE N ZAYAN
,

ALARDS

(Gedhy a l véurer la grupo que fº rman Otman y Monrssa , lo senya la a ls seus
, que

s
º
adela nta n llavoras ab gran precanczo

º
s precipita n de prompte sobre Otma n ,

apodera ntse d
'
el! derrzbantlo y ma ta ntlo despre's d '

una lleugera llnyla sens

da rl stemps apenas de an da r y defensa r3 : . Mcmssa
,
de qu : a ltres s

º ¡mn apodera t a l

ma ter: temps, a l senti rse a rranca r dels brusco: de son es;-ás, llam a un cn t supremo
cau desmayada . La escena rapida . Genhy, que s

º habra queda t en lo fondo del tea

tro, avansa pack 6 foch despres de toca r ab la pl a lo cos d ' Otma n per asegura r

se de qu
º
es ben mort, se pa ra un moment a comtempla r la hermº sura de Moms5a .

G E DHY.

¡Alli ¡S teniu ! (S enya lantlos als seus. )

OTMAN .

(At v£ures sorpr¿s ¡Tra idº rs!
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m º ntanyas plenas d º º r, mars richs de
y la ven deya — c ¡Veshi, tom a

,
y con ta !»

Mes jo era pobre. Vela s no tenía

que º behissen ma veu . Jº n
º
era duenyº

d º un pensament no mes, y per ma idea

a ls Un¡its de la terra los recava
da rme un poch d º or. Per tot tºts m º

escarniren ,

per tres llarchs lustrºs jº de poble en poble,
de rey en rey ¡Nº m

º
entenian !…

¡Jº tampº chho entenia , perº ho veya !

(S
º
aprº : íma la finestra . )

Auras del mar que , dolsas y manyagas,

veniu mº n frºnt á refrescar, jo
º

us amo
,

vérges auras, y á tú també , oh mestressa

de ma pensa y mon cor, m a r tenebrosa
,

si ingra ta per los altres y vºluble ,

bºna y fide l per m i!

¡La ma r! Inmensa ,

infin ita fa poch , y ara ja closs
després que ab novas rivas l º he enfeixada .

¡La ma r! ¡La ma r! Lo rea lme meu , l º amiga
de mos bells anys y de ma gloria . Enca ra

jº ºt sa ludº u na vºlta , ans de partirne

pel viatje aquell del que n ingú retorna .

¡Aix í estava de be lla y de serena

quan jº hi en tri per la primera volta
clivellantne ab mas na us sº n tel de pla ta ,

y de sº n infinit lo fi cercantne !
Plena d º hºrrºr, de feredats, de mºnstruºs,
me deyan qu

º
era , mes en va m

º hº

¡Oh! ¡Ja
º
m trovo en la ma r! ¡Oh! ja sº s acres

perfums respiro , y me da leschen beu ter
á plens pulmº ns la s ratja s que m

º

envia

lº vent Terra l qu
º

empeny mas ca rabe las.

S i º l cor precipita t j o sentº bátrer,
nº es per pº r de las cnas n i delsmºnstruos;
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es lo temºr de lsmeus lº que jº temº.

¡Vóla , ºh ma barca , vºla ! ¡Que
º
ls anguria

ne fastºs n º º

t detingan ! ¡Vóla ! ¡Vóla !

La terra a lli º
ns Jº l

º he vista ,
la veu mon cº r, m º n Vers ella
á vela y rem partim sens deturarnº s!

S i la empresa es gegant, D eu n º s ajuda ,

que
º
ns sº n prº picis y lº vent y l º º na !

Mes ja lº s dias passan y lº s mesºs,
y dels remots patsos res nº º

s mostra .

En tre º l cel y la mar passem la vida .

La esperanza y la fe ja de tºts

¿Q ué
º

n trech jº douchs, que
º

n trech de reanimarlº s

si lº vil só del º r ta n t sols entenen ?…
N º u pºlº , nous esteis, y sempre , sempre
la mar ma teixa , inmensa , inacabable !…

¡Avant sempre ! ¡Seguim !… D áume tres dias,
dáume tres dias sºls, y si en va passa n ,

á v º sa ltres llavº ras jo m º
entregº.

Passan a ix ams d º Vers ponent vólan . .

Herba s y trouchs ta lla ts porta n las aiguas,
cº m arra nca ts d'

una vehina

¡E s la terra ! ¡es la Un crit de jºya
ve á rómprer d º eixos cels l º etern silenci.

¡E s la terra ! ¡es la terra !… ¿Qui pºdria
tºta ma ditx a dir y ma ventura ?

¿E s somni º l meu ?… ¡Nº es somni ! E s ella , es ella ,

le terra desitjada , hermosa , verge ,
com espºsa a l va lºr donada en premi ,
be lla y flºrida 6. par de l º esperansa
dintre del cº r nudrida per tants lustros!
E s e lla que s

º
avausa l

'

a laguera ,

ella que v iu d º una superba vida ,

¡ella que á m º n voler n e surt de l caos!

¡Amaynéu , vela s!… ¡B a néu fons! . ¡Las

¡Las a nclas, ¡Bot á estribor!… ¡Ohterra ,
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ja ºt tinch!… ¡Perú jº º t miro !… ¡Per fl
º

t

Per mon meu , te veig brolla r de l
º

º na

a l jía t arrisca t del obscur náux er!

¡Oh lº meu llarchsº spir! N º en va creguda

terra del cº r y del amor
, ¡oh terra ,

m º n na t primé en ma pensa , jo º t saludº!

S º ha cumplert la gran obra . ¿Y nº só encara
de más illas senyor y de ma terra?…
Lº trºnº meu ¿hon t es? ¿H º nt lº meu ceptre?

¿H º nt es, donchs, ohFerrand , hº nt la fe

Jo º t vegi un jº rn . La conquestada A lhambra

tº n pa lau n
º

era , y á tos pens vensuda

Granada jeya . Un in felis, un pobre

que de la má son petit n in cº nduhia ,
un jº rn se presentá devan t ton soh.

E ntº rn hi habia º

ls capitans y º

ls nobles

que son d º Espanya l º esplendory gloria .

Rey, ¿qué º t digué llavors lº m iserable
genºvés que a tos pens se prosternava ?
— c ¡S enyor! te dix ab trem o losos llabis,

e ts per lº dret lo rey de la Cºrºna
d º Aragó, y per l º amor lo de Castella ;
t
º

ha da t la guerra , ab sos llº rers cenyinte ,

lº rea lme de ls a la rbs: jº vu ll donarte
mes que la sºrt y que l º amºr no º

t dºnan ,

mes que los rea lmes tots y que las glorias

que
º

t puga n dar las perillosas arm as,

mes que Aragó y Castella : un mon vull darte !.

Y quan , ¡ohRey! del Occeá recóndit

l º haste , ja inespera t, vingue. á oferirte
l º º r y lº s fruyts de tº s novells rea lmes
conquesta ts sensa sa ng, qua n tots, a tónits,
tº s grands, tº s consellers

, pa lpable veya n

la prºba de son erro
,
tú , lla voras,

¿qué
'

ls diguéres, oh ¡l ey?— ¡ Qua n brilla l

del pensament E tern , deya s mix an tlos,
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PE RSONATGE S .

JUL!ETA .

ROME U MONTE SCH ¡ .

CAPULETT¡ , pare de julieta .

CONRAD D º ARLE S , senyor provensal.

E RA LLORE NS , cº niés de Julieta .

Senyota y cavaliers de la casa de Capuletti, a…, servents, pa tica .

LA E SCENA E N VE RONA.



PRIME R QUADRO .

La galeria del palau dels Capuletti, en Verona , oberta sobre
º l jardi.

A l
º
a querra , en primer terme , treva llada en la paret , una capellets bizantina ab

im a tje de la Verge iI-laminada per una llintia de pla ta . A pocha passos de la ca

pella la porta de la cambra de Julieta .

Al fondo , la gran porta esculturada que cº munica ab lº estradº , salas d
' hº nº r y

demás cambras del palau. Dos º tres grahº ns donan acces la porta .

A la detra , la ba rana y archs de pedra de la galeria , que deiran véurer l º bº risº n t
y los arbres del jardi. Los archs sostinguts _per columnas . De! primer arch, en lº

primer bastidor de la drets , arrenca l
'
ample esca la de marbre que ba ix a al jardi, ab

dos grans cati tuan, de pen sobre sos pedestals, una cada cº sta t de lº esca la . Las ar

eadsa segueiaen tot lo llarch de la escena, lina conclburer en la paret del fº ndo

bou t sº º bra la porta de las cambras interiors.
La cape llets bizantina de la Verge cau cuiront de la esca la, cuiront també de

las arcadas la cambra de Julieta .

E n las cº lumnas de la galeria y en las parets, arreus de cassa y armas.

(E s l
º hora del crepúseul ma tina l, pero es de nit encara en la

ga lería , y la escena no temás llum que la que crema en la ¡Mn

tia , deva nt l
º
im tje de la Vérgs.

A ! aim rse
º
l teló, s

º
o u la cant de l

º
a losa . La escena per

m rm
'

x solitaria un rato, fins que s
º
abran lasportas de la cam

b m de 7ulieta y apa re¡x en esta y Romeu, amorosament entre

JULIETA , ROME U .

]ULIETA.

¿Per qué
'deix arme vols, si es nit encara ?

ROME U .

Ja la nit ha passat. ¿Sents?… E s l º a losa ,
es l

º
alº sa , cº rmeu , nunci del dia .
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]ULIETA .

Nº es lo cant de l º alº sa , vida mía ,
qu

º

es lº del rossinyol. Cada nit can ta
desd

º
aquell magraner.

ROME U .

¡Ay! nº , es l º
Bé prºu que la conech. La llum apunta ,
y entre núvº ls de rºsa ,
ja ve l º a lba serena ,

vestida ab sas clarº rs d º or y de grana ,

pº rtarte , en oftens ,
lº primer bés del dema ti, m

º
aymia .

E s l º hora de partir. La sºrt hº mana .

JULIETA .

¡Ay si sempre fº s nit y jamay dia !

(Ronu u[a un moviment per partir, pero _7n lseta
ºl conte . )

ROME U .

¡Aden !

JULIETA .

Nº encara . ¡Un instan t més!

ROME U .

¡Ju lieta !

]ULIETA.

¡Un instant més tant sº ls!

ROMEU .

Ja cel s
º
aclara .
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lo joy d º amºr me lliga ,
lo temps

,
la sº l, tºt pa ra y se retrassa .

]UL!BTA .

Prº n que º l conechlº temps, y sé cºm passa .

Ab tu ¡cºm vºla ! Sense tu ¡cºm triga !

ROME U .

Rah6 tenias. E s nit negra y fº sca .

Nº es lo cant de l º a losa º l que sentirem ,

sinº º l del rº ssinyº l. Santa estimada ,

nº es llum de dia
,
es llum de las estrellas,

la que ara nos cenyeix ab sa llassada

permés amor y más enveja d º ellas .

¡Que vingan ja ! ¡Que vingan y que
º

m trº ven !

¿Qué
º

m fa la mºrt
,
sr es en tos brassos, tendre

poncella del amor, cel d º esperansa?
¡Mºrir aqui, en tº s ¡Verge pura !

Ni més glºria té º l cel ni més ventura !
Gulaeta eonnuoguda al sentir pa rla r de mort, gira entorn sos ullsy s

º
adona qu

daa cla r. )

JULIETA .

¡Ay si qu
º
era l º a losa ! Ja es de dia .

¡Fuig! ¡Vésten ! ¡Vésten !

ROME U .

¡Amºr men !

]ULIETA.

¡V º ldria

véuret aqui, Den meu , y véuret fºra !

ROME U.

Demá tºm aré á vindrer, vida mia .
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]UL!ETA.

¡D emá!… ¡Qu
º
es trist demá pel cº r qu

º

anyº ra !

¿Cuánts m inuts hi há d º aquí á demá?… ¿Cnánts sigles?

ROME U .

¡Cº r de mº n cº r!

JULIETA .

¡D º aqui a dema !… ¿Qué passa
d
º
un jº rn a l a ltre?… Un siglo d º agºnia

¡D
º

un jorn á un a ltre jº rn ! Per cº rsecarse
bé prºu que n

º hi há d º un
¿P er qué ha de voler Deu que abismes d º odi
a ls meus y als tens separen?

ROME U

¡Així
º

ls cels n º m º
amparen ,

si l º odi jº conech, dº lsa estimada !
Desde que tº am ,

Julieta ,

mon ánima , d º amºr tº ta embaumada ,

amors té per tºthºm .

JULIETA.

Per tú no
º
ls tenen ;

y a qui mate ix , hº nt tº s amors hi n ian ,

aqui, pa lau y temple de tº s somn is,
aqu í es l º a lcássar hº nt per tú ne crían
odis més fet s tº s enemichs més sengles.

¡S º ta ma te ix teulat l º amºr y l º cdi!
¡S º ta º l mateix teu la t l º Angel Custodi
y lº ma l E sperit! La serp que agnayta

y lº ga l! vigilant! L º ira que vetlla

y º l cº r que ¡Aqui, ¡Verge sagrada !
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un
º án ima á tº n án ima abrassada,

que viu de tú , per tú y a tú s
º
entrega ,

y aqui també la rassa enorgullida

que busca , en sº s rencº rs sempre más cega ,
ab tant afany ta mºrt cº m jº ta vida !

ROME U .

¡Angel de Deu !

]ULIBTA .

Fuig ja . Mº

esglaya véuret

ab llum de dia .

ROME U.

Mº n tresor y jºya ,
ets ma reyna .

JULIETA .

Nº sº mes que ta esclava .

ROME U .

Mº
empº rtº ton amºr. (Prompn ja pw a .)

) UL¡ETA .

Y més te º
n guardº,

qu
º
es mº n amar la mar extensa y brava .

Cuanta més aigna
º
n trauben , més ne queda .

(Romeu d baix ar la escala del jardl . j u lieta se recolsa en lo N a tal una

de las estátuas mirantlo pa rtir.)

ROME U.

Aden , ánima ! (Bl t l escala .)
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ab ell, per el], y
º
ls dos navegant sempre ,

de purs y honrats amors per una dolsa ,
serena mar, sens onas ni
Tant sols las sombras de la nit desitjo ,
y la nit no ve ¡Sempre es de dia !

(Atravessa escena y acosta 4 la ima tje de la t e. )

Verge santa del cel, excelsa dama
del paradis, conhort de tota pena ,

este] de náufrechs y añigitis, oh Verge ,

¿quán será ,
(S '

ouhen veu: can/osas y dn nch espa sas. _7 3heta , a b gran esglay, crusa rápida
menl escena y s' acosta 6 la ga lería

¡Deu meu ! ¿Qu
º

es lo que sento?…
L º ha n ¡Deu meu ! Me

'

Imata n !

(Rºmeu , en desordn y sense espasa , apa rea per esca la del ¡a rd£; 3uheta se precipita
en cas brassos. )

JULIE TA , ROME U .

ROME U .

¡Julieta !
JULIETA,

¡Amor!Romeu , ¿qué tens? ¿Qué º t passa ?

ROME U .

Sempre ingra ta la sort . ¡Sort ma lastruga l

JULIETA.

¿P er qué has tom a t?

ROME U .

(E scoltanh) Nº , no
'lS sento .

Perdéren ja mon rastre .

JULIETA .

¿Te seguian?
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ROME U .

Los teus.

JULIETA.

¿Qué volen, donchs?

ROME U .

Ma vida .

]ULIETA.

E s meva,

y d
º

e l ls y de tothom jo la defenso .

ROME U .

] a del jardi tocava jo los limits,

pro tejit del boscám per l º ombradissa ,

qu a n al voltar la font de marbre , trovo

d
º
un enlayrat jovent l º a legra colla .

U n d
º

ells me m ira y envers m i sº avansa .

F ujo ;
º

m segueix . Vull amagarme ;
º

m busca ;

y ab mi encarantse , quan prº p seu me m ira
,

¡ 0 es un feló— me diu ,
— lo qui s

º
amaga ,

6 es un Monteschi, perque á ser un home ,
jam ay evita ría á un Capuletti.
Sen to lla vors cremat mon fron t per l

º

ira

y las ma ns per ma espasa
,
tota nua ,

qu
º
en ellas, no sé cóm , trobi de sopte

lluytém com bons, lo ferro contra
º

l ferro ,
ferms los punys, llamps los u lls, mudas las llenguas,
jo defensantme, ell embestint, y culpa ,
cu lpa meva no fou

,
los cels ho saben

,

si de la lluyta fou sa mort lo terme .

S
º

agrº pan sos companys, y vint espasas
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me presentan un temps traydora punta ,
mes

JULIETA .

(Sa tin: eamor. ) ¡Calla !
losdos innM : , esaaltant. onhen vens.parh

'

nt dd jard£.l

ROME U .

S i son ells.

]ULIETA .

S os passos
ressonan en mon cor .

ROME U .

S on ells que venen ,
y só perdut.

JULIETA .

No pas mentres jo visca .

(Obrint la porta de sa cambra aenya lant ¡ma tje de la Vlrge. )

En tra en ma cambra . E s un sagra t. S a porta

la Vérge y á mi nos té per guarda .

(Romeu entra en la cambra . )

JULIETA, CAPULETTI, canu a na , raaaurs

Y DI CAPULBTTI .

Tots arrivan , ab la espasa naa , per la esca la de! jordi. j ulieta ha quedat in…
al costa t de la poeta de sa cambra , sense ser vista de son pare, M que la situació

ha m ea .

lumen . (Ap.)

¡Ah! ja era temps!
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y la terra á mon cós, si, com prodigi
de secu lar recort, un jorn no donas

al ample x oll de las corrents sa ladas,

per tribut de tas ayguas rega ladas ,
la sanch Montescha rogejadas onasl

]ULIE TA . (Ap.)

¡Deu meu!

CAPULETTI .

De ma vcnjansa

jo sagell de ixará fins en las pedras

com un padr6 dº eterna remembransa .

]o sol , sol ab mas mans, sol ab ma ira ,

¡oh Tybul, oh mon fill ! á ta memoria
tinch d º a lsa r de cadavers una pira
per recort de ton nom y de ta gloria .

JULIE TA .

¡Tybull Mare de Deu ! (Cam ti s' adº nc deu m .l

CAPULETTI .

¿E ts tu , julieta ?

]ULIE TA.

¡Tybul! Oh pare , ¡ay!… dígáume l

¿Qu
º
es d º E n Tybul?… ¿Qu

º

es d º ell?…

CAPULBTTI .

L º occí un Monteschi.

]ULIETA.

(Llensan! un en ! angúnza suprema .)

¡Reyna dels set dolore!
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CAPULETTL

¡Recórdaho , filla !

¡Recórdabo , donchs, per sempre ! ¡E n ta memoria

que clavellada uede aqueix a historia
de sanchdels teus, y aix is, si un joru(

º
oblidas,

pudrirte pugas com immunda llaga ,

cau de postemas y de verms nissaga !

Drrs. FRA LLORE NS .

(Fra Llorens am oa per la porta del fondo A sas p nmeras para ula: 3a lreta procura
dom n e dm nnnla r sa turba cró. Capuletti reb FralLlorm ab m ¡estat alea

tant trant ta t y ca lma .)

FRA LLORE NS .

¿Qu
º
es lo que pas a aqu í? S ervents ni patjes

he troba t a l entrar. Los fronts sº inclinan,
y en torn distretas las miradas vagan .

CAPULETTI

Perdonan , Fra Llorens. Si penas íntimas
embargan nos sentits, sempre á bon º hora
als llars amichs dels Capu letti arriva
lo conies de ma filla , que Verona

per sos consells y sas virtuts admira .

FRA LLORE NS .

Pus vos trobo reunits, mes que la causa
ni sé ni entench, en hora bona sia ,
que missa tjer jo 56 de bonas novas,
y º

m plan ensemps trobarvos pera dirlas.
E n nom jo vinchdel príncep .
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CAPULETTX.

S os designis

son per nosa ltres lleys .

FRA LLORE NS .

Be
º
n fa de dias

que ab ¡lágrimas de sanch Verona plora

lo dol y desconhort de sas familias.

Germans contra germans, sos ñlls més nobles
escampan ab sa s lluytas fratricidas

la sanch que per empresas més crescudas

y més a ltas virtuts, guardardeurian .

E n nom de! princep y Verona parlo .

]a delsMonteschis han mimvat las iras,

y
ells, cedint los primers, ells vos ex tenen
d º unió y fraternita t las mans amigas.

Vostres a liats serán , y será hereva
de sos títols y glorias vostra ñlla ,

si
º
ls vots se complan d º E n Romeu Monteschi

que á unir sa sanch á vostra sa nch aspira .

(Movement general de sorpresa . )

CAPULETT! .

(D irigíntse Fra Llorens, pero sens pérdrer de msta sa ” la que Mm º neix

snnsovd y n ada a son costa t.)

¿Monteschi, al cedeix ?

PRA LLORE NS .

El! á sa pa tria
sosgreujes y venjansas sacrifica ,

y ºl amor d º E n Romeu á sa ju lieta
es l º arch de Sant Martí qu

º

en lo cel brilla .

CAPULETTI .

(Afectan! sempre calma y no perdent un saMía . )

¿Per esposa la vol?
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CAPULBTTI

(Contraint sempre ¿ sa ¡ilta ab la mirada y apretanthta rna .)

Ni respondre
º

s digna .

E s ma sanch la que corra per sas venas.

) ULIETA . (Ap. )

¡jo
º
m moro, mare mia !

(Capnlrtt: ¿cura la rna de M ute .)

CAPULETTI

E s be ma ñlla .

La sanch dels Capuletti y dels Monteschi,
ni nats ni na ix edors, may de sa vida ,

han de véurer un ida y barrejada

com en lo camp 6 en lo carner no sia !

Dxrs. CONRAD D
º
ARLE S .

(E ntra preerprtada rnent en escena , m mt det¡ardi porta nt en la ma una es…naa ,

teny¡da ab sanch. )

CONRAD.

Capuletti, senyora, d º aquest m isteri
daume la clau , si la teniu vosaltres.

Aqui, com de oostum , me dirigía ,

quan , lo jardi a l crusar, tot en desordre
ho trobi y tot revolt. Apareix ía
com si de rench de justa y lluyta ¡rada
hagués sigut lo lloch aquell escena ,

desparada la via ,

forsat lo clós y obert , l º herba folada ,
tonyida en sanch l º arena

,

y en sanch també una espasa , a llí oblidada .

CAPULETTI.

Conrad, donáume º l ferro .



LAs BSPOSALLAS DE LA MORTA 149

FRA LLORE NS .

(H irant la espasa . ) ¡Deu! ¿qué miro?

CAPULETTI

(Corn fen t nn pressentirnent, Fra Llorens.)

¿La espasa coneix éu?

FRA LLORE NS .

H a sigu t mia .

Com d º am istat penyora , fou un dia

per mi donada . E s d º E n Romeu Monteschi.

CAPULETTI.

Y de mon fill la sanch .

FRA LLORE NS .

¡Madona sa nta !

CAPULETTI.

(Dirip
'

ntse a ls qn
'
están en escena .)

Lo Monteschi
º
m demana ma julieta .

j o la dono , senyors, a l de vosa ltres

que d º E n Romeu , com lo present de boda ,
posi á sos pens la testa ensangrentada .

CONRAD .

j o aecepto .

PRA LLORE NS .

¡Capuletti!
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JULIETA.

¡Oh cell ¿qué diuhen?

CONRAD .

Compromis contret, donchs .

CAPULBm .

Paraula dada .

(Se donan la vna .)

CAU Lo TRI .Ó .
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¡y jo li Sos amors, sos odis,
son meus.May deix aré d º amarlo en vida ,
ni enmort tampoch, pero

,
matéume !»

FRA LLORE NS .

¡Oh criatura del cel! Un foll desvari
torba avuy ta rah6

,
y eix as paraulas

á un Capuletti dita s, y á ton pare ,

per tú la mort, per ell un crim serían .

Un medi queda mes ans
,
descóbram,

descóbram de ton pit lo secret intim ,

y á ton confés resp6n . ju lieta , filla ,
l º amor que ay uy te migra y te devora ,
l º amor que sents per E n Romeu Monteschi,

¿pots arrencar del cor?

jULIETA.

Arrencarían

primer lo mon de sas arrels. Cent voltas.

que jo tom ás á náix er, l º amaría .

E s ma vida , es ma sort . E s jo . S i tarda ,
me mata la tristor. Ve , y l º a legría
també º

m ma ta llavors. Me té á remensa ,

y remensa no vull mentres jo visca ,
qu

º
es ell ma volunta t y es ell ma pensa .

Quan ve
,
pa lau , cambra y jardins se tornan

un paradis, y quan se
º
n va y me

me quedo ab el! també , que tot me parla ,
tot me parla aquí d º ell. Aqu i respiro
dels amors las ardentas alenadas;
amor es tot cuant toco, tot cuant miro,

que
º! amor aquí viu ; per tot se º l trova ;

está en la terra , está en lo cel , en l
º

aire ;

can ta ab l º aucell, brilla en lo sol, rodola

per l º espay lluminós a l raig del dia ;
se veu , se l º ou, se º l sent, en lo que vóla
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manyachcolom que vers los cels fa vía ,

en lo bruelar del ven t, en la domdada
brisa que oreja la fullosa se lva ,
del cel encés en l º ignea soleyada ,

de fresca fon t en l º aygua que destil- la ,

cada matí en la gota de rosada ,

cada nit en la estrella que titil— la ,

y sempre aquí , en lo cor, gormant, indómit.

prompte a sa ltar d º un bot, en acomesa ,

com famolenca fora agullonada

que ab sas garras y dents desta la presa .

FRA LLORE NS .

julieta , filla , cálmat! A ta s penas

jo trobaré conhort. De pau y ditx a
encara trobarás horas serenas,
Deu ajudant, simos consells segueix es.

jo totho probaré pera sa lvarte
de tant greu punyiment y desventura .

Deu, qu
º

en mon cor llegeix , sab be qu
º

es guia
de mos intente la rectitut mes pura .

M
º

han dit, ju lieta , qu
º
es avuy lo dia ,

avuy, dins poohs moments, quan vol ton pare
donarte per esposa á E n Conrad d

º

Arles.

JULIETA.

Sa voluntat m
º ha fet saber. Ab e lla

ma sen tencia de mort, y ja té esposa ,
pare meu, lo sepulcre .

FRA LLORENS .

(l irant ab reset totas parts, cont perasu gnm e de que nin: ú sent
, Min a!

la ven . )

Lo sepu lcre
vida nova º

t pot dar. Pelis, ditx osa ,
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podrias ser encarº, si Deu volia
permétrer que tu fosses un cadáver

per unas horas sols, sols per un dia .

JULIETA.

No, per un dia nó
,
pare . Per sempre .

¡Morir, S enyor,morir! Benehit sia
lo Deu dels ce ls si aquest plaherme dona !

¡Que felíshe de ser quan al sepu lcre
me baix en las donzellas de Verona !

FRA LLORE NS

No parles pas aix is . Deu es qui guarda
lo secret de la mort y de la vida ,
y en sas mans está tot. jo, si ell m º

ajuda ,
ta sort tra idora puch girar; sa lvarte
jo puch encara , y morta , a lsar ta llosa ,

per d º en Romeu als brassos entregarte ,
si aymant sempre fidel, fidel esposa .

E scóltam bé. Posada l º esperansa
jo tinch en una trama misteriosa .

Quan ja delhimenéu los sagrats cántic
la ceremonia anuncien , quan ta pena
aumentar sentes caminant a l ara ,
beu sens titubejar, sens por, serena ,
lo que con té aquest pom .

(Lidana ¡enM quema u pm ab

jULIBTA.

¡E s un veneno!

PRA LLORENS .

Deu no ho vulla, ma filla . E s un narcótich

que aparensas de mort solzament dona .
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FRA LLORE NS .

¿Será felís? Que Deu ho vulla , y vulla
perdonarme No hi ha a ltre medi .
Si erro

,
Deu meu , prenéu mon erro en compte,

que véurerla felis tan t so ls desitjo .

Segur es lo narcótich. Aparensas

li donará de mort, y quan , vestida
tota de blanch, de rosas coronada ,
á soterrarla baix en á la fossa ,
poch han de créurer qu

º
es sa mort sa vida

y que á bodas la portan . Deu me done
,

com fe ja tinch, forsas bastants. Deu vulla

que tot sia per bé y que tot reíx ia !

(Va per sortir y se trova ab E n Capuletti, que o! del interiordelpalau . )

FRA LLORE NS , CAPULETTI

CAPULETTI.

Deu guarde a Fra Llorens. La ceremon ia
Vingué ta l volta á honrar.

FRA LLORE NS .

ja m
º ho diguéren ;

ja
º
m diguéren , senyor, que de ta ¡Ella

la má d º esposa a un estranger donavas,
no aun noble veronés, com las lleys diuhen .

CAPULETTI.

Conrad no es estranger. Si de Provensa
deva ll lo cel es nat, també Verona
desde nin lo coneix , que aqui vinguéren ,

proscrits los seus, á demanar un dia
nou cel y novas llars y nova terra .

S on nom, sos fets, son cor lo recomanan,
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qu
º

es tot en el! enter, tot en el! noble .

E s ardit y va lent, d º or sa parau la ,

y la que aquí
º
m doná, no fa tres dias,

será cumplida avans que las tenebras
bajen la terra enmantellat vint voltas.

Mon 61! será venjat, esp6s ma filla
trobará y protector, y quan jo muyra ,

cap tots los meus y gloria mon llina tge .

F RA LLO R E N S .

(Corn si partes

¡Cuan millor, cuan m illor, ohDeu , no fora
de la patria en las aras benehidas
tots los rencors sacriñca r y greujes,
y, sa gloria guaytaut, ñnir sos bandos!
May ocasió que á vots més alts responga .

CAPULETTI

¿Ymon 611? ¿Y sa sanch? ¿Y las de ls nostres
encara erran ts y no venjadas sombras?
No pot ser, pare . E n tan t Verona visca

,

viurán sos bandos y viurán sos odis.

Avans lo cel se tocará ab la terra .

FRA LLORE NS , CAPULE TTI CONRAD D
º
ARLE S . Poca

o…
_]ULIE TA , DARA: raau nm rs LA cAsA ua Gu m aw . Am u

nAs m m nonznu .u na Vaaoru , vasrrm s na nu nca . S aavmoas r u nas

roarm LA m a ana r L' ascur na CAPOLETTI .

(Venen tots del “tk y s
º
ex tenen per la galeria . Las donzellas entran en la earn

bra de ¡d ieta alspochs instant: tornan surtir ab etto . Capuletti se separa de
Fra Llom rs dingeir r¿brer als hortes. )

CAPULETTI.

Senyors, que Deu vos guarde y ab mi sia !
ja de mon fil l, de monTybul, las restas
en pau descansan dins lo llochhont jauhen ,

cayguts com ell en camp obert , sos avis.
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S abrém venjar sa mort, mes ans, es forsa
dix ar segurs mon nom y mon llinatge.

Esp6s dono á ma filla . E n Conrad d º Arles
la plassa de mon fill avuy ocupa ,

(Apa rei: j ulieta ab sas donzellas. )

y el! ha de ser, si ca ich, de ma venjansa

y de ma casa heréu . L º ara º

ns espera .

Las antorx as mateix as del mortuori

van á ser la s antorx as de las nosces.

Conrad, la má dona á ta nuvia . (A Conrad d
º
.4rles.)

(A Fra L lorens y a ls den ts.) Parc,
vosaltres tots també , seguiume a l temple .

(Conrad s
º
acosta j ulieta que deix a p¿ndrer la nea .)

CONRAD .

¡julieta , mon amor!

]ULIE TA . (Ap.)

¡Deu meu ! ¡jo
º

m moro!

FRA LLORE NS . (Ap.)

S a pa lidesa ho diu . Begué narcótich.

Hm ment general . Tots obran pas 4 Capuletti, que avansa
' l prm er, seg—tt ¡te aa

¡ (la , condnhrda , rnts rnorta que viva , per E n Conrad . Fra Llorens y tots los¿entes

segneu en . ¡tax is que am van la porta del fondo, trovan de pen, crnaat de brassos ,

n
º E n Ramen. j ulieta llansa un cn t , se despr¿n de la and d

º
E n Conrad retrace

dean a pavordida , M cánrer rmtj desmayada en brassos de las Pm

Llorens '
s aprox ima a ella , con per ampa ra rla . CapulettayConrad posa nM 6 la

esposa .)

Dm . ROME U

ROME U

¡E ndarrera tothom , los qui al martiri

la víctima portáu ! Tots endarrera ,
manifassers d º un himenéu sacrilech!

S ol jo aquí
,
de ma casa y ma bandera ,

sol jo, de ma maynada ,
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CAPOLE TTI.

¡Ta esposa !

(Sorpresa general . j ul ieta se desprtn dels brassos de las dou ellas avansa ,

cas: ja sensforsas.)

]ULIBTA.

S i…

CAPULETTI .

¡Tú!… ¡Tú , tra idora !…

¡Malehit lo j orn en que engendrada fores!

(J u lieta qui m m :: de cop las farsas , cau en brassos de las donzellas Capu
letti tracta de prm prlarse sobre ella , espasa en m i, pero Fra Llorens

FRA LLORE NS .

¡Aba ix , aba ix lo ferro, parricida ! (Detemnt Capuletti . )

CAPULBTTI .

¡Un jorn de massa haurá tingut ma vida !

(S e det! ¿want de Fra Llorens y ba rra la espasa , pero al rnonuent, buscan t ab; eele

sobre que descarrogarm ¡ras, se gi ra y dm geax contra E n Romeu, branda nt

Termincn nos rencors d
º

una vegada .

¡V ina á mi, dº nchs, ohrassa condemnada ,

de ma casa y delsmeus sempre enemiga !

(Romeu desenveyna sa espasa per defensarse, pero en lo mater: instant en que va n

cruzar lo ferro, s
º
ava usa Fra Llorens, s

' mterposa entre
'ls dos y ¿tu ab so

lernnztat, seyalant a _7ul :eta que apa rca: corn vaarla en brassos de las donzellas.)

FRA LLORE NS .

Respectáu son cadáver. Deu , oh bandos,
D eu avuy ab sa mort,Deu vos castiga !

(Quadro. )

CAU Lo TE LÓ .
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Sepultura dela Capuletti . Lo mausoléu de Julieta , a! cual se ¡una per una

de marbre. Sepulcrea.

(J ul aeta ¿armada en lo mausol¿u , cuberta ab una morralla . La escena [osea f ns

cu
'
entra en Rom portant una antorx a encera que clava en un ga r)i de la pa ret.

(La escena sola uns m tants. Romeu entra darigmt vagas errants mirada s ent¿h
sense véurer lo sepulcre de J ul ieta fins que 'ls versosha indica n .)

JULIE TA , ROME U .

ROME U.

¡Oh mort, jo vinchá tú ! Si tots te fugen ,

jo vineh tranqu il , seré , lo cor en festa ,

com un espós als brassos de la esposa .

Prepara tos a ltars, tas a limarias,
y tos donzelle d º honor. May en tas gestas
cas semblant ne tinguéres d º aytal hosts .

D eseix it de la vida , que rebujo ,

jo vineh á ton palau , mort encisera ,

jo vincha celebrar mas esposa llas.

¡La ¿Y qu
º

es la mort?… ¿Deixar de viurer?
No pot ser. Lo cós mor

,
mes no pas l

º án ima…
S e diu que

º
ls morts se migran y sº anyoran .

E s que los morts no parlan , pero senten .

jo, donchs, sinó : jo be so mort, y sento .

Quan he passa t pel mitj d º aqueix os réngles
de fredas tombas, los qu

º
en el las jauhen ,

tot miran . no passar, pensant ne deyan
¡ ¿Qué busca aqui un Via fóra !

V ia fóra º l ma tador! Lluny de nosa ltres!
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La rassa d º aquets morts no es pas la sua !

¡Perdó, sagradas sombras! ¡Perdó, ohán imas,

que sota d º eix as voltas tenebrosas
vagáu entorn de sondras qu

º

encarnáreu!

Dorm iu tranquils en vostres llits de pedra ,

ohnobles Capulettis! No es sacrilech

aquel! que avuy á vostras tombas ba ixa
per restar ab vosa ltres. Só dels vostres

,

pus ja som tots d º una ma teixa mena ,
y amors

,
no ma lvesta ts, aqui me portan .

Por ella vinchtant so ls. Vinchpera dirli,
com avans cada nit : ajo t º am

º

, julieta !»
D es que som morts jo no l i he dit encara .

A dirli vinchlo que li he dit en vida .

Vineh á esposarla mort , y per ofrena ,
vida y amor, y cós y cor li porto .

ja que aque lls de la terra no volguéren ,

ja que
º

ls vins mas bodas se nagaren ,

ton ara dressa , ohmort, prentne una tomba

per pedra del a ltar, encen per ciris
tas llántias sepulcra ls, comensa reso ,

y vingan tots á mas mortuorias nupcias,
tots cuants d º aquest pa lau , vagadius hostes,
los espays ompla n y

º

ls sepulcres poblan .

¡Eh! deix ondáus, vosa ltresl. Capulettis,
despertáu ! E nguanyats ab vos morta llas,

veniu tots en aplech, que j o
º

ns convida

á mas bodas de mort ab vostra hereva !

(Pa usa . Romeu registra la escena

Mes, ¿bout pot ser? ¿Hont es ma desposada ?
ju lieta , ¿hont ¿Hont ets, ohmorta meva ?

(Repara en lo rna uso!¿u .l

¡Ah! j a la a llí que, inmoble,
sols ab m i pensa y ab sa pensa º

m busca ,
com jo, que ja só mort, sols penso ab ella .

(Amnta jins al peu de las gradas. )

julieta , ¡pobre mártir! de ta vida
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¡E ternitat de ¿E s que º l veneno
ja torba mos sentits, 6 es que deliro?…

¿E s que no és lo que toco y lo que m iro?…
Aquella ma he sentit, estremehida ,
dins la mia agita rse y conmoguda ,

com si fos que la mort ne tingues vida !
Visions jo veig per tot, fan tasmas mudas
ab sangrentas morta llas rebossadas,
y de foch sento ardentas a lenadas
y veus estranyas pels espays perdudas.

JULIETA.

(Que comensa a tornar en si y lluyta ab sa sopor
¡Romeu

ROME U .

(E strermntse, pero sense girarse, corn sr cregu¿s que la veu ve del alt . )

¡S a veu! ¡La veu de ma ju lieta !

JULIETA.

(Incorporantse ¡a en son ilit de pedra
Romeu, ¿hont ets?

ROME U .

¡S a veu !

JULIETA.

¡Romeu ! ma vida !

ROME U .

Deu m
º

ha escoltat. E s l
º ánima que

º

m crida .

S ' agenolla en l x tasrs, corn esperant tornar a sentir la veu.
_7a licta , sentada j a en

son sepulcre, comensa ba rna r y passe1a per la escena sa mirada , con per dona rse

cºmpte del lloc): hont se trova . )
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]ULIETA.

(Parlant ab ella mateix a .)

¡H ont Hont me trovo?… ¡D eu del cel! ¡Qu in
qu in somn i mes Deu meu ! ¿Qué miro?
Procura recordar ma pensa
S epulcres!… Una ¡Verge pia !
Viva m º

han enterrat! (Alsant la ven .)

¡Romeu !

ROME U .

(S empre ab la creensa de que la veu baix a de l ' a lt.)

ju lieta
ja ja No só ben mort encara .

( j u lieta acaba per distmgir son amant la llum de l' antorx a : ba ix a precipita
dam t las gradas,y

'
s dirigeix vers ell, que s

"
a lsa retrocedrnt corn a l aspecte de

una amó.)

) ULIETA.

¡Romeu Romeu , llum de la vida m ía !
Fra Llorens m º ho digue . Ara ho recordo .

¡ Deu tot ho pot. El! obrirá la tomba
phont tots dema te creguen sepu ltada ,
¡ y de ta mort ficticia a l rómpre

º

ls llassos,

¡ mes amada que may y enamorada ,
.de ton espós te trobarás en brassos.

ROME U .

'

¡Ay, nó, no
º

m despertéu !

]ULIETA .

El! te diría
¡ Ba ixa a l sepu lcre en busca de ta esposa .

»Morta la creuhen tots. Ba ixa . No tardes .

a j º li doni un narcótich. »
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ROME U .

¡Deu ! Qu
º

escolto l

Romeu, desde las primera: paraulas de _7uheta , :
º ha ana t aeosta nt, 608 ! espa !

llas, a l sepulcre , sens p¿rdrer de vista a sa aymia , que va segum t sos movim ts

A ! a rriva r a l rnausol¿u, pu¡a las gradas, tira de la 1nortalla la palpa y a rruga

com per a sségurarse, y a l convincers de que sepulcre está desert que no en s

tenr lo eós, ba ix a apresuradament per llansarse a ls brassos de j ulieta

J ULIETA. (Seguintlo .)

¡De m i t º apartas, mon amor!

ROME U.

(Baix ant del mausoléu, ab transport, ¡ºbra de sl

¡julieta !
¡julieta , tresor meu ! Oh! parla ! parla !
Qu

º
escólti jo ta veu ! Per D eu que

º
m parles!

JULIETA .

¡Oh mon Romeu , Romeu ! Lo cel encara
tresor nos guarda de delicia pura .

Ne tom arán , Romeu , font d º a legría,
aque lls instants de plet y de ventura
ab sas horas de joy y de follía ,
aquellas nits de febres x ardorosas,
n its encesas d º amor, nits embaumadas
dels jardins per las brisas odorosas,
y per l º a losa , a l apuntar lo dia ,
ab goigs d º amor y gra titut cantadas.
¡Qué dolsas han de ser ara y qué téndres
las castas horas dels amors!Un idas
las mans per l º ara , com per Deu las vidas,
crusa rém lo camí de l º existencia
banya ts en llum de amor, com l º au que vóla

se bauya en llum de sol
,
y de l º essencia

nudrintnos del amor y sa dolsura ,
mes felis nostra vida cuant mes pura ,
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JULIETA.

¡Oh! Romeu !

ROME U.

No , no… ¡Perdona !

jo t
º
am

º
! vesteu , vésten ! (Cua corn mort

JULIETA.

Desvarieja !

(Veyentlo inrnbvil, con: si los rnort, cridant trontollantlo. )

¡Romeu! ¡Romeu ! ¿Qué tens
?… Oh! párla ! párlam !

ROME U . (Incorpº rantse.)

¡Oh! tú no no sabs lo que sufría !

¿Qué haurias fet, qué haurías fet, ohdona ,
si mort m

º
liaguesses vist?

]ULIETA.

A ton sepulcre ,
per compartirlo ab tú, baix at hauría !

ROME U.

Pus jo cragni en ta mort.

]ULIETA .

¡justicia eterna !

ROME U .

(Revolcantse ab las ansias de la tuart

Va ig á morir quan mes lo cor t
º
adora .
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jULIETA .

j o
º
t seguiré.

ROME U .

M º abraso viu M º ofego!
Fonchn

º

es d º infern , S enyor, lo que
º
m devora !

JULIETA.

(Corrent desatentada per la escena .

¡Soc6s! Socós! Soc6s!

ROME U

Per Deu , jul ieta ,
per ta d6nam ta No

º

m deix és!

JULIETA .

(Acudint Romeu, agenollantse son costa t
,
a lsantlt 'l cap donantm ts de sorbs

de quan en quan . )

¡Oh jo no no no vull que mares!

¡S ocós! S ocós!

ROME U.

ja es tart . Tot es inútil .
S ó mort… Aden… julieta mia ! (Cau mort. )

JULIETA .

¡Ingrat! ¿Y
º

m No será . La via

jo segu iré que
º

m ha ensenyant ta estrella .

(Buscant un anna ab que ferirse, ven lo punya l qu ' E n Romeu porta son

lo desenveyna

¡Un
º

arma !… ¡Oh, punya l sant!. Aquí, arma mia ,
ta veyna tens. ¡Robéllat, donchs, en ella !

(S e clava punyal en son ptt y cau sobre cós d' E n Romeu . )
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ven ían á besar ton front de verge ,
ton seno inmaculat. Polada y druda ,
avuy pertanys a l estranger que º t dicta ,

en llengua que no ente ns, lleys que º t ma lmenan .

No ets tua ja , Sicilia . ¿Quan tinguéren
res seu may los jamay . Ni pa tria .

Ton front enfonza entre la pols y cendra ,
filla de perdició, terra d º oprobi.
De robas una , de vergonya nua ,

que ºt porten a l merca t hont sols se ñran
rebrechs de podríduras vergonyosas.

Terra sens lliberta t y vérge ab tara ,

ni sisquiera un racó ten ir deurían
a l encant de las donas bordellera s.

¡Benhaurats sian los estérils senos

que may ha n infantat, y benhauradas
las mamellas que may, may a lletáren ;

qu
º

en terra d º hont la lliberta t sº allunya ,
hi ha qu

º

estingir, qu
º

esterminar la rassa !

Tu fóres ja , Sicilia . ja passáren .

aquells
,
volguts de D eu , hermosos dias,

en que las brisas, d º u ltra mar vingudas,
ab sos a romas dolsos t º arruix avan ,

mentres manyaga l º ona a rrodonida
á estrellarse venia en tas arenas

,

morint contenta per besa r ta pla tja .

Llavoras eras reyna . Ta corona ,

forjada ab llamps del Etna , resp landía
en m itj las perla s y

º

ls cora ls que
º

t davan

per son tribut las mars sotmesas; era
de t a igs de sol ta túnica teix ida ,
y cants d º amor en la romana l lengua ,

garrit donzell de cabellera rosa ,
a tos pens Conradí murmullejava .

¡Conradi Y sen t el! mort, tu vins encara ,
damnada terra , horror de! mon , escar ni
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del qui sent en son pit ba tre un cor mascle ?…
Per tú mori, per tú ; per tú l º occíren ,

jovensel ma lhaurat , infa nt de gloria ,
de sa vida , rublerta d º esperansas
y joys d º amor, apenas en la liinda !
Per tú doná sa vida , que á las gestas
Deu destinava de mes a ltas grorias ,

y quan son cap rodá per lo pa tibu l,
als ulls del mon , qu

º

a ls dos vos contemplava ,

ell son amor per tú , madrastra fera ,
y tú per e l! ta ingra titut, probáreu .

Per tú morí , ¡tant tos amors son tristos!

per tú morí lo E l! de reys
,
lo jove

noble infan t, sol de ma ig
,
espill de joyas,

abril renovellat, y ni sisqucra

lo dol portas per més si que portas
,

que º l dol d º E n Conradi, per la Sicilia ,

esviurer en sas llars com estrangera .

(Pa usa

Un jorn era d º Octubre . E n l º ampla plassa
de son merca t to t Nápols rebullía ,
y á estonas sols sos ra igs lo sol lla nsava ,

tot aturdit fugint per entre
º

ls núvo ls,

com recelés del crim qu
º

eix ía á veurer.

Totde sopte , la folla , remoguda

com camp de bla t que º l vent a l pasar rissa ,
fresosa s

º

apinyava , y Obrint vra

¡E s ell! ¡E s el!! cridava á remor feyta .

¡Es el!! ¡E s El! era , en mitj de guardias,
prés y captiu , com ma lfactor indigne ,
lo ma lhaura t infant fill d º emperayres,
sens a ltre crim que º l de blandir son ferro
per la lliberta t santa de Sicilia !

E l! era , E n Conradí. ja may tinguéren
mes ga lan bom donzel!a mes hermosa

,

m capdill mes ard1t ca usa mes noble .
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Tranquil, seré, del cada falchlas gradas

munta lo nuvi de la mort. S omreya

con lo qui á bodas va . ja a llí una volta ,

per l º ampla plassa passejá la vista ,
com per donar l º últim adou a l poble ,
y, descalsant lo guant de sa ma destra ,
ab veu mes forta , quan mes gran regnava

lo pavorós silenci entre la folla

S
º

hi ha pel mon un cava lier que va lla

vcn¡ a r d
º

E n Con radi la mort inicua ,

que aquell lo guant del degolla t reculle,

digué. Y son guant volava per los ayres,
y encar tantost no havia toca t terra ,

quan ja sa ltava , del coltel! ferida ,
pel cadafa lchsa testa ensangrenta da .

jo so lo quiho vegi, jo . Y també , ohpoble ,

jo so qui º l guant llavoras recu llía ,

y aquell jo so també de qui se conta

que , com assedegada bestia fera ,

sobrº aquell trouch sens cap caygué llavoras,

y á glops begué sa sanch ca lcuta y brava
,

per saber si bebent la sanch del mártir,
lo valor recullía que

º

m mancava .

Aque l] jo só, Sicilia , aquell! Venía
de sant amor' y llibertat penyora ,
lo guant del degolla t joyós á d arte .

¿Mes com puch dat tel ja ? Lassa y perduda
te trobo , y miserable , y enllotada ,

vivint de las engrunas com los gossos

dessota taula en lo banquet dels amos.

Muts están tos pa laus, que tantas festas
contempláren un jorn y lluminarias;
de tos antichs trova ires l º a rpa muda

penjada de tos sálzers solitaris,
y muts tos fets, y muda ab ells ta llengua ,

ja que discorre ºt deix an sols, Sicilia ,

de fets d º estranys en estrangera pa rla
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Mes ¿qué dich ara ?… Oh no , perdona , oh pa tria ,

perdóna li á ma boca la blasfemia !

¿No es maledirme jo lo ma ledirte?

¡Ay! Lo dolor á voltas m
º

esgarrapa

lo y me º

l y me l º esbrina !…
¿Cóm puch de tú jo ma ledir, oh terra

de mos sagrats amors, si ab mi jo º t porto!
¿Si jo só tú ? ¿S i va ig de poble en poble ,
de rey en rey,

buscan t lo qui ºt
No , patria mia , no pot ser. ¡Que

º

ls ayres,

per mas paraulas empesta ts, s
º

emporten

esm ica t pe ls espays, mon ana tema ,

ó inexorable a l menys, sobrº aquell caygue
que de sa pa tria y que dels seus blasfema !

jo va ig pel mon busca nt a lgú que vulga

a rbº ra r com penó de guerra santa

lo guant de l degolla t. Busco qui º t done
ta lliberta t ¡oh pa tria ! y tas antigas

consuetu ts santa s, y ta gloria ab ellas.

La ¿Hout Per tot la busco .

¿Hont ets, Madona mia , que no
º

t trobo?

jo per ma patria º t vull , que ºt vull donarte
un trono y un a ltar, y tot un poble ,
y ab e lls lo ceptre de la mar lla tina .

Mes, no
º

t no ºt ¿Hont, donchs, fugires?

¿E s que , com fin lo fill de Deu , la terra

per la gloria del cel abandonáres?
Una volta º

m diguéren hont trobarte
hi ani. Mes ja no hi eras… Me diguéren

haberthi vist un jorn , sols de passada .

E n ton lloch hi regnava la llicencia .

¡Llibertat y Llum y fosca ,

or y fauch , joy y dol , claror del a lba
y estra ll de tempesta t, lo cel dels angels
y l º infern dels ¡Oh noble y pura ,
sagrada lliberta t, jo dupto á voltas
si n

º

es per tú tan gran l º amor que sento
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com es gran mon horror á la llicencia !

(Un moment de

si dona nte llibertat , jo
º

t dono ,
Ohpa tria

,
la llicencia ?… D eu no ho vulla ,

D eu no ho yulla per mi ni por Sicilia .

M illor te vu ll esclava y condempnada ,

m illor captiva sempre , ó be , llavoras,
de ta s cadenas retrempan t lo ferro
en ton forna ll del Etna

,
punya l forja

que , com ho fou un jorn lo de Lucrecia ,

sia també de ton honor custodi,
y ab ell ta vida m iserable acaba .

Amor vull jo qu
º

inspiris, no pas odi;

a ns que lliberticida ,
º

t vull esclava !

(Moments de silenes Vensa t per son dolor, Procida se senta en una roca , entregantse

sas medalacrons y enfonsa nt son cap entre las rna ns

(S e sent al lluny una vea que canta y va acostantse. Una b n ea , nuenada per ma riners

ca ta la ns, comensa d a travessa r la escena , pa ssa nt arran de la pla t¡a

LA VE D .

(Cantant desde la ba rra .)

Presa está la pobre reyna

y un a ny y un dia li han da t

per troba rne qui la vulga ,

qui la vu!ga de fensa r.

S i un pa ladi no º

s presenta

sa ignocencia a demostrar,
li encendrán una fognera

Deu l º baje perdonat!
Presa está la pobre reyna ,

presa está!

Veu passar una aureneta

que lleujera va vola nt
—
¿No

º
m vo !drías, a ureneta ,



V

no
º
m voldrías deslliurar?

— jo no puch, captiva hermosa ;
no tens a las per vola r,
mes si un pa ladí te troba

te º l portare avans del any.

¡D eu te guard , captiva hermosa ,
Deu te guard !

(La barra s
'
a tura . Las n orma s cierr an los rem: y celebran a l cantador ab grans

p:ca rnen ta de ma ns y ga tsam . )

(Pr6c1da , d qui semblan torba r los cn ts
' ls aplaudements, s

º
a.

'

sa ma lganós com

per fugrr y apa rtarse d ' a lli. )

PROCIDA .

¡Passéu , passéu ! Fugiu d º aquestas rivas
los qu i ten iu los cors oberts enca ra
á músicas y cants. L º illa es aquesta
dels dolors. ¡Fugiu , donchs! ¡Aquí º l silenci
reyna sols

,
lo silenci de ls sepulcres!

(S e det¿pensa tiu

Y º l cant no es de la terra . S on ta l volta
mariners de la ba rca ca ta lana

que anit anc!á en lo port . Deu los ajude ,

que son de bona mena y bona terra ,
com terra que es de llibertats la sua .

Ca ta lunya es plante de bons usa tjes .

jo la conech. jamay , may de sa vida ,

ha de deixar que l º estranger ca!cig ue

los os os de sos avis . Una terra
hont de dolor sº esberlan las monta nyas
a l mori º l just per llibertar a ls homes,
no es terra pas que impunement ca !ciguen

estrangers ni tirans. S º enfonzaría
perque ab e lls y e lla s

º

esborrés la taca

jo ºt conech, Ca ta lunya !
Tornan ca nta r desde la ba rra . I

º

róc:da , que s
º
a llunya va , se det! y pa ra l

'
a tenrró

Tradicib de! Montserrat
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jo pa rtirá, si, S i D eu m
º illum ina !

ja tinch ton sa lvador, ¡oh terra santa
de dolors y martiris! ja ñníren ,

Oh pa tria del meu cor, tos jorns d º angunia !
ja veig pels horisonts y sense núvols
brillar ton sol de lliberta ts antigas!

jo partiré ahla barca sa lvadora
de ls ca ta la ns , jo a rriva ré á sa terra ,

y del Rey de Aragó devan t lo soli.
¡ S enyor, jo li diré , sou d º una ra ssa

que D eu ha envia t per lliberta r a ls pobles.

S enyor, los passa ts vostres, qu
º

eran comptes
de Barcelona un jorn , rnblerts de gloria ,
en las rivas del Rhon y del Duranza ,

per lo dret combatéren de las vilas,
cartas donant de llibertat á totas
lo rey vostrº avi, generós y noble ,

sa sanch dava y sa vida per Provenza

de Muret en la plana desastruga
y lo rey vostre pare , º l gran E n jacme ,
mars y realmes deslliurá dels moros
ab lo llamp de sos u lls y de sa espasa .

De sa rassa vos sou , y vos pertoca
ser digne d º ells. Sicil ia vos espera ,

Sicilia us crida á vos pera sa lvarse ,

Sicilia , la coloma despariada ,

del eSparver avuy presa en las unglas.

¡Volen , ¿Qué esperéu?… Teniu . jo us dono
lo guant del degolla t. De sa venjansa

jo
º
us fa ig a vos l º her6u . Vía a

¡Oh Conradi, ohMa nfred , víctimas puras
de un sant y noble amor, ja hi ha qui us venje !

¡Desperta ferro , oh rey, desperta
º

l ferro!

¡Vía a Sicilia , donchs, que a llí t º esperan
ab los plechs de la boira amorta lladas,

y de peu sobre l º Etna , las dos sombra s
se ns sepultura enca ra y no venjadas!»
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A ix 6 jo li diré ; y el], el! llavoras,
e l! que sanch gibelina té en sas venas,
cridará als seus, despertará lo ferro ,
a lsará lo penó de Barras rojas,

que á bodas va sempre que va á la guerra ,

y quan cobert lo mar d º estols se veje ,

lo m on veurá també, sorprés y atónit,

a l Papa tremola en son Capitoli
,

a l d º Anjou enderroca t, el! y son trono ,
a rra pada a ls francesos la Provenza ,

venja ts á Conradi, á Manfred , a ! mártir
de Muret, y a Sicilia ¡patria mia !
redimida per el!, a lsa rse fera ,

gita r per sempre son mante l! d º esclava ,
y e n la mar, y en la terra , y en la historia ,
ser gra n , y lliure , y reyna

,
y noble , y brava ,

d
º honor y lliberta ts lumera y gloria !

¡Se veu a l lluny tornar la barca , corn sr
'
s dm gls d al ta ma r. Los ayres porta n finsd

la pla tj a las vens dels rnar:ners que ca ntan d chor laM ! de la cansó. )

LOS MARINE RS . (Cantant )

¡Viva , viva Barcelona
y son compte benhaura t!
S º ha sa lva t la pobre reyna ,

s
º ha salvat!

¡P rócsda , veyent que la ba rca s
'
a llunya , [a esforsos per trepa r a l m n del

roca s noes a lt que hi ha en la escena . Quan per ha conseguit a rn va r

tot, [a senyas agitant sos brassos y sa capa , y, fent de sa s mans botzrna ,

m n ners

PRÓC!DA.

Che , de la barca !… Ohe !… ¡Che de la barca !

(A la llu ºn de la llana y del cel clar y será, los ma rmers disttngetx en las senya
f

, ouhen

los crits, y la ba rca mm de borda fent rumbo a la plat¡a . )

M
º

ha n sentit ¡S i es Deu qui me
º

ls envía !

(Se recolea en una roca un pochrnts a lta que ell, que tí el son costat

E s ma missio y es mon desti. E s ma tasca .

(U rrigrntse d la c.ulat de Pa terrn que )igura ecla r [bra de la vista dels espectadors.)
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ja lo cel vol que ton Moisés jo sia .

(Gwantse de ca ra a l ma r; ve¡ent venir la barca . )

Oh! mar! Obram , donchs, pas. ¡A Ca ta lunya !
(Comensa son descens. pero a vans sº a gafa la roca en que s

º ha esta t apoyan t,
s
º
abrassa amorosament ab ella y la besa . )

Abrássam patria !
( Arrenca d

'
entre las roca s un pan de mo.

'
sa y de barrella silvestre y se emporta

besantlo, mentres baix a de las rocas per sortir a l encontra de la ba rra que
'
s drrizer.r

á tot rem vers la pla tja . )

¡Aden !Ton nom me va lga !
Adou , Sicilia ! Tornaré en son dia ,

y ahmi ta llibertat, ohpa tria mia !
(La llanx a aborda , y desprts que P rócada ha entra l en ella , prend lo rumbo

de a lta ma r )

LO CHOR.

¡Cel blau y mar serena per la sagrada barca

que porta a l qui á Sicilia ja vóla á deslliurar!

¡D onáuli vostras a las, oh brisas de la patria ,

gronx áu la en vostres brassos
,
onadas de la mar!

Si a vuy trista y plorosa , com tortoreta viuda ,
Sicilia amargas queixas exha la de son pit,
un dia ab cants de gloria y ab himnes d º entussiasme
s
º

ex tremirá joyosa , quan t6rn i lo proscr
'

t.

¿Sentiu?… A véspres tocan . ¿Sentiu ?… E s la campa na .

Pels ambits de la terra sa veu lo bronze exten ,

que avuy lo toch de véspres, esclam de foch y guerra ,

que avuy lo toch de véspres es veu de soma tent .

Y quan a l so del bronze qu
º

estremirá la terra
,

lo seu mantel! d º esclava Sicilia ham á gitat,
las véspres de Sici lia , com un ressó de gloria ,

guardar sabrá en sos fastos la santa lliberta t .
Oh ! vóla , vóla , ba rca , y tom a portant prompte

lo de las Barras rojas empurpura t penó;
la terra siciliana , los m ars llatins l º esperan
per crider tots á una : S icilia Aragó.

¡Alenta , donchs, Sicilia ! Tremolarás un dia
com ton penó de gloria lo gua nt del degollat,
y jorns de joya eterna te donará llavoras

la inmacu lada y pura sagrada llibertat .
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A EN ANGE L GUIME RÁ .

Traged ia
,
ves, y diga…:

nascuda só en Caste lla ,

de ls arbres seculars de la Montcloa

á l º ombra fa laguera
un ca ta lá es mon pa re,
ma ma re es la Provenza ,

y a l autor de Placidia y de Cleopa tra
m

º

envian en ol iena .

V . B .

Madrit
,
Agost de 1879 .



PE RSONATGE S .

LO COMPTB DE FOIX.

BRME S S INDA D E CASTE LLBÓ, compteaa de Foix .

BE RNAD S iCART D E MARJEVOLS , trovador.

RAYMOND DE MIRAVAL, caba ller y trovador.

LO CARDE NAL.
— Llegat del Papa .

BRUNISS E NDA DE CABARET.

GE ME SQU¡A DE MINE RVA.

ADELAYDA DE PE NAUTIE R.

RAYMOND , juglar.

BE RTRAN , juglar.

RAIC DE LLUNA , juglareu .

Damas
, ma ; naders, ta lconers, parges , eacuders, homens d' armas , Juglara y

juglarcsas, frarea dominicana .
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'
acero comensa la caiguda de la tarde , dos horas després de! arribo de! Lle ga r,

y en los moments en que sembla prompte descarregar una d
'
eix as furiosas y terri

bles tempestata que se desencadenan vo!tas en los Pirineus.

Dos grands pilans en lo mitj del sa !6 sostenen la vo lta . Las parets fins mcyta t

d ' ellas, se veuben rubertas per richs tapissos represen tan t escenas históricas ¿ m ito
lógicas Dels prmu pa !s punys de! mur, per sobre de ls tapissos , arrencan unas esta ca s,

esculturadas en sos ex treme ab caps dº ossos y de singlars, de las qua ls penina lla n
sas, ba llestas, corassas, cima y a ltres objectes de guerra , com trofex.s de armas , que

baix an
'

a destacm e sobre las tapisserias. Grands 6nestras gótica s , ab vidres de co

lors, ta lladas al mitJ per la graciosa columneta d
'
época ,

s
º
obran y enfonzan en los

mum , tenint A cada cantó un pedris cubert de cuyro fr, farcit de ploma , se go ns

s
º
acostumava posar llavors en los pedrissos b su ra !a mteriors de las finestras. E s

campa ts pe! sa !b taborets, coix ins , escons , banquetas y grande sitia ls, entr
º
ella dos

de aparato , que son los de! compte y de la comptesa , cimats ab las armas de F o ix .

De las parets, per entre '
la taprssos, lo ma teix que de las columna , se destacan gra e

l!as, garñs, sne !las y sbmssaderas de ferro que tenen materias inflamables soste n en

atx as y blandons de cera de variats colors, com si estés tot a punt d' encendrer y to t
disposat per una festa de nit.



E sran su nsenu Los raovm oas. nósra s DE L u srsu , BE RNAU S ICART

DE MARJEVOLS Y RAYMOND D E MIRAVAL ,
m usa

x n m 1 DI L…n o, Lo ssoonn n or D ' UNA m u m QUI x s osaara

en LA CUAL m u LO car.

MlRAVAL.

¡Q uin j orn avuy! ¡Quin jorn de tristas novas)…
Y tot es trist. Lo cel es los núvols,

que avuy la nit nos portan mes depressa ,
a rrán del castell m ira ,
n i sisqucra d º aqu í s

º
arriva á véurer

la torra del Mitjdia hont vetlla
º

l guayta .

Rodeja lo castell una mortalla
d
º

espessos núvols que la vista
º

ns privan .

E stém enterra ts vins entre la boyra .

La tempesta t s
º Está ja sobre .

(Tanca la vidriera y barra akant está Smart.)

S ICART.

Si jo tinguós sos llamps, ¿qué mes voldría ?

¡La ¿Y ¡Si en tot la trovo!

¡Si tot avuy es tempestat y runa !
La terra , cel , los cors y las conciencias,
tot está avuy revolt

,
torba t

,
tot negre .

No busques pas la tempesta t defóra ,
que aqu i dins la tenim . Nos l º ha portada
lo nou haste vingut aquesta tarde,
lo Cardena l—Llegat. Ahel! arrivan
la tempestat y lo mal temps.
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MIRAVAL

E s nunci
y seny de malas novas sa vinguda .

¿A quéha vingut ¿Qué ¿Qu
º
espera ?

¿D e quin nou ana tema y novas ira s
es missa tger?

S ICART.

E s missatger de Roma ,

y está tot dit. D esditx as y desastres,
ma lvestats y malesas pot donarnos
Roma tant 8015. No esperes res mes dº
que cascú dona lo que te . Nefasta

per totsha de ser la hora y ma lastruga

en que vingui l º hom de la cota roja .

MIRAVAL.

¿Qué será de nosa ltres? Aqui, lliures
viviam los proscrits

,
y aquí teniam

com un ressó de la perduda pa tria .

La comptesa de Foix , gentil y noble ,
la primera de totas en a ltesa ,

mea per son cor que per son nom encara ,

a qui
,
a l abrich tranqui! y hospita la ri

de sas amigas llars; aqui, a l refugi
de sa dolsa amistansa , ni sisquera

nos dava espay y temps per recordarne

qu
º
eram proscrits y no teniam pa tria .

Aquí , en aquest castell , qu
º

es com son amo ,

á bretx a y escalada inaccessible ;
aquí, tocant als cels y sobre º

ls nuvols;
d º aquets murs y monta nyas al amparo ,
s
º havian acullit la poesía ,

la cortesía y la virtut romanas.

Aqui la l ira, donchs, tenía un
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abriulla ts Pirinéus, nos porta l º ordre
d º a lsar la gent y despertar lo ferro .

Me sembla llavors veure
º

, á la esmortuida

c!aretat de la lluna , com ja brollan

de cada pich , cad º arbre , cada penya
y cada espluga , en !longa reguitzada ,

los homens, y las hosts, y los ex ércits,
y com s

º
agropan las romanas tribus

a ! entorn de son cap , y cada scuna

ab son penó de guerra y ab son simbol.
A lli jo veig la Ovella de Tolosa ,

lo Toro del Beam , lo S ol y l º A liga
d º A lbi y d º Agen , los Pa ls de Carcassona ,

de Castellví y Pa llars, Foix y Comm inges,
senys tots de gloria y enlayrats en triunfo ,
entorn lo qui de tots es lo custodi
lo penó d

º

Aragó ab sas Barras roj as.

Y º
s mouhen tots á un temps, y á un temps comensa n

la lluyta , y la ma tausa , y lo carnatge,
y la terra '

s conmóu a l terratrémol

dels dos ex ércits que furents se tº pan ,

cridant los uns, ¡Montfort! ¡Mº ntfort! y
º
ls a ltres

¡Tolosa y Mes ¡ay! son somnis,
somnis que

º

s tenen fins despert! Provensa ,

ja mos u lls t º han vist prou , ¡ohmorta mia !

MIRAVAL.

Tú

S ICART

jo crech que l º bom de vesta roja
vingut avuy, vingue per ferse l º amo
d º aquest castell .

MIRAVAL.

Pot ser. ¡Ah! La comptesa
no devia ja may donarli entrada ,
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que son tots lo mateix
,
frares y clergues

comensan demanant, manant conclouhen .

j a tenim l º enemichentre nosa ltres.

(Mirava l regu tra ab sos ulls la escena , y ba : x ant la veu s
º
acosta 4 S teart

y li dm d l º orella

Y encara hi ha una nova mes terrible.

S e diu , com cosa certa , que lo compte
de Foix

,
á qu i se creya en Inglaterra ,

ha caigut presoner del rey de Fransa .

S lCART.

¿Qué dius?

MIRAVAL.

H o cantan .

e ART.

No pot ser.

MIRAVAL.

H o diuhen ,

y sempre ma las novas foren certas.

S ICART.

¿Y la comptesa ho sap?

MIRAVAL.

No ho crech. E s nova

qu
º
ban porta t los juglars que ahir ving uéren

pe r la vetllada d º esta nit .

S ICART. (Rejfen u .)

Lo compte
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y en sa casa lo Llegat de!

(S e va [ent de nit cada vegada ¡nes, y los ob; ectes comensan d desapar¿ix er entre la s

sombras. Ressonan alguns trans llunyans, lo vent, qu
º
emprny ab [un a las usd rre

ras, entra sautant per las escletx as. )

MIRAVAL .

E stém perduts, S icart. ja aqu i no
º

ns queda

ni terra , ni esperansa , ni refugi.
E stém perduts. 6 avans ta l volta

,

en nom del Papa lo L!ega t sº ampare
del castell, y

S ICART.

Llavors, los nobles
barons que en Montsegur lluytant sostenen
l º honra y la fé de la nacio roma na ,

tindrán dos solda ts mes. De nostras liras
ne ferém massa s pel comba t, y a l menos,
si no com trovadors, com solda ts nobles
servirem á la Mes, no ho cregas,

no º l pendrán lo castell . Inespugnable
l º a lcássar es per dins com ho es per féra .

¿No sabs tú lo que conta la llegenda
sobre castell de Foix?… Conta que un dia ,

oberts sos murs á bretx a y esca lada
,

destrets sos defensors, prosas las torras,
passa ts á tall d º espasa cuants ab vida
se trováren aquí los assetja ires
senyors poguéren créurers de la plassa ;

mes llavors, segons conta la llegenda ,
en la sala d º honor y de paratge ,
aquimateix hont aqui, s

º

obriren

las llosas, s
º
esqueix áren las entranyas

de la terra , y brolla tot un ex ércit,

sa lvador de! castell y de sos comptes.

Desde llavors se diu que may que tor ne
á pérdrers lo caste ll , los invisibles
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LA COMPTE SA DE FOIX . GE ME SQUIA DE MINE RVA . ADE

LAYDA DE PE NAUTIE R . BRUNI SS E NDA DE SABARE T .

MIRAVAL . S ICART DE MARJEVOLS . Jvmu s r rvº u sm s. £ls

cunax s. PATOE s. Housns n
º
u n a . MAYNADBRS . FALCONBR8 . e vanrs.

(La vetllada .
— Illurnina t ja lo saló

,
encts d jorn , comensa n entrar las

los escuders, juglarsy pa tges, que van ]ornrant grupos en la escena . La cornptesa ,

de peu en nutj del sa ló, y acompanyada de S ICARTy MIRAVAL, va rebent las da

rnas que
'
s quedan tarnb¿ en peu fornumt rodona , y que cruzan ab ella pa raula s de

gent: lesa y cortesia . Regna gran anvnau ó en la sa la , rnoguda pels qu º entran ' ls

que sa rten y
º ls que van d

'
un grupo al a ltre. Las da rnas se jieran ab predilecció

en los jugla rs, que forma n un gran grupo 6 un costa t del sa ló, du tingintse per

sos traj os de variats colors, per sas ma neras espressrvas y pels instruments atri

buts que portan . E n efecto, mentres uns duhen , qui viola , qu i arpa , que caramella ,
qui manicor, y qui sa lten , a ltres portan cercles, bolas, banastels, cottells, rº nda s,

barras y objectes distrnts que han de servir per los ¡ochs de destresa entreten i

rnent de la vetllada . )

LA COMPTBSA.

(Dirigentse las primeras damas quº entran.)

Ven in
,
ven in á honrar esta vetllada ,

y veuréu los juglars que ahir vinguéren .

BRUNISS E NDA .

Prodigis contan d º ells.

LA COMPTRSA.

(Senya lant losjuglars

E s una colla

com may se
º
n vejé d º a ltre en la Provenza .

MIRAVAL .

S º uniron en aplech, y mentres venen

per nostra bona pa tria mes bonsdias,
recorran l º Aragó y la Ca ta lunya ,
terra avuy qu

º
es per tots hospita laria .
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LA COMPTE SA .

S on vinguts de Pa llars. E n Uch, lo compte

m on cosi, me
º

ls envia per distréurer
l
º
enutj de nostras vetllas.

GEME SQUIA .

(A una de las damas que te a l costat. )

Y a bon º hora
per cert arrivan , quan també lo Papa
son Cardena l—Llegat aquí

º

ns envia .

LA COMPTE SA.

Ab ells ve Raig de Lluna , la moresca ,
la juglaresa mes gentil y gaya
de quihagué memoria .

ADE LAYDA

Moltas volta s
l
º he sentida lausar ab grands elogis.

BRUNIS S E NDA.

¿Y es bella ?

ADE LAYDA.

S i. S e diu que Ka ig de Lluna
es bella com lo nom que li donáren .

BRUNIS S E NDA.

¿E s mora , crech?

ADE LAYDA .

E s mora , y segons contan ,

es filla de un rey moro de Granada .



vicTOR BALAGUER

MIRAVAL.

D º un senyor espanyol quedá captiva
lo dia de las Navas de Tolosa ,

y , cristianada ja , vingue á Provenza
ab l º host d º E n Ama lrích.

ADE LAYDA.

D iuhen que dansa
qu

º

es maravella véurerla .

LA COMPTE SA.

ja prompte

podrém jutjar. Ven in á pendre º assento
qu

º

es hora ja de comensa r la festa .

(LA Conm sA prend un sitial , y 6 son entorn se sentan Gx u x souu DE m va

a lguna s dama s. BRURIE E E RDA DE CABARET se n
º
es anada d sentar en un delsbanehs

de pedra al costa t d
'
un f nestral , y en un cost d sospea s Rauon nx v u ., que

conversa ga lantment ab ella . ADBLAYDA DE PE NAUT' IE R se queda en peu am mada á

una columna , y ti son costa t dret tambt , E n S rcAar DE MARJEvOLs. Als peu: de

las damas los pa tges mes petats. D rstn burts per lo sa ló los esruders y dem! rprrso

na tges. Tots los ¡upla rs un cantó. Los srrve nts de mes inferior categoria y los

hºmens dº armas en lo fondo del solo ]orman t mura lla . A unas palmadas que
dona LA Coum u , s

º
adelantan a lguns ¡uglarsy comensan los jochs,mentres a ltres

los acompa nyan ab lo sb dels tnstruments. E ntre '
isespertadm , los uns miran ab

atenció, al tres conversan .)

E N LO ROTLLO PRINCIPAL DE LAS DAMAS .

GEME S QUIA.

(Dirigintse d la romptesa , mentres segueix en losjoehs. )

No
º
ns creyam pas avuy tenir vetllada .

LA COMPTE S A.

¿Y perque donchs
?

GE MBSQUIA.

Com fou tant de sorpresa
l
º
arribo del
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MIRAVAL.

E ncérta l .

Mon pensament, mon cbr, mon seny, ma vida ,
tot ho es per mi Por e lla sols a!ento :

per ella y d º ella v isch . Ab sas m iradas
vida 6 mort me pot dar, segons ho vulla ,

y º l jorn que m º hauré vist en tre sos brassos,
no

º
m fa pas res la mort. Vinga en bon º hora ;

ja hauré esta t en lo cel.

BRUNIS S E NDA.

¿Tant, donchs, la estimas?

MIRAVAL.

Ma vida passo embada lit mirantla ,
sempre a ls pensde la bella entre las bellas,
la bella de Albigés.

BRUNISS E NDA.

E ra E rmengauda

aquella , á qui los trovadors donáren

aquest nom . Mirava l , molt te
º

n recº rdas

quan a ix is t º equivocas.

MIRAVAL.

Brunissenda ,

no m
º
equivoco pas. No º

t coneix ian

quan aix is se par!ava d º E rmengauda .

Demana avuy a ls trovadors, pregúnta ls

quina es per ells la dama mes garrida ,
mes avinent y mes cortés, mes noble ,
aque lla á qui coneix en per la hermosa
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del A lbigés, y te dirán que un dia

fou E rmengauda y ara es Brunissenda .

BRUNISS ENDA .

Galan sempre y cortés!

MIRAVAL.

Y aymante sempre .

BRUNISS ENDA.

A moltas has amat .

MIRAVAL .

Y a cap, t º ho juro ,
com t

º

amo á tú .

BRUNISS E NDA.

No ho crech .

MIRAVAL .

¿Vols, donchs?

BRUNIS S ENDA .

Deix émnos,
deix émnos ja dº amors y cortesia
que avuy es un jorn negre . ¿Saps la nova ?

MIRAVAL.

¿Q ue º l compte es presoner del rey de Fransa ?
M

º

ho digné mon juglar.
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BRUNIS S E NDA.

Me sembla un somn i
quan veig á la comptesa tan tranquila .

MIRAVAL.

E s que no ho sap.

(S eguetx en la conversa . Gaussqum no deix a de mirarlos el cada instant, mº venlse

agrta ntse com si estás sentada en un sitia l d
'
esprnas com acº ngº ix ada per secre

ta cuyta .)

E NR I S ICARTY ADE LAYDA .

ADBLAYDA

H o sap, S icart, no
º
n dubtes.

H o sap, mes dissimu la . E s la comptesa

una ma trona de la antiga Roma .

Lo que pas a en son cor no ho diu sa cara .

jo la conech.

S ICART.

Mes si ella ho sap, deuria

pararse la vetllada , que per festas
no están los cors.

ADE LAYDA.

Aix ís, aquesta tarde ,
trovant propicia la ocasió ab l

º

arribo
d º aqueix Llegat del Papa tant de sopte ,

li parli de sospéndrer la vetllada
,

y : ¡ Avuy menos que may, : fou sa resposta .

(Grands demº strocrons d
º
aprºbacsº gatsa ra entre

'ls espectador: , celebrant las sorts
ab que

'ls¡ugla rs ¡ca n donat sos ¡ º chs. Al resta blcm º l s: la nci, se m i lo só

d
'
unpanderet. Tº thom para a tenció, y a ls pochsmoments se veu venirpelfondº de la

cambra , atravessant per entre la mam
'

b, d RAIG nx LLUNA que arriva correa l y
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(S
'
adelan tan dos º tres ¡uglaresas y comeru an dansa r, acompanyantse sb lo pande

ro, mentres RAID DE LLURA canta , al so dels panderos, al compás de la dansa a b

melancóleca tonada , la cansó tradiciona l: )

LA MORT DE joANA .

DANSA .

Mos amors se º

n son ana t
a llá da lt á la montanya .

¡Ay! ¡Ay! ¡pobreta de mi!
a llá da lt á la montanya .

Quan mos amors tom arán

ja estaré freda y gelada .

¡Ay! ¡Ay! pobreta de mi!

ja estaré freda y gelada .

Mos amors ne son lo sol

y jo so la lluna clara .

¡Ay! ¡Ay! pobreta de mi!

que jo so la lluna clara .

May lluna y sol s
º han trovat

per donarse una abrassada .

¡Ay! ¡Ay! pobreta de mi!

per donarse una abrassada .

Quan seré morta , enterráume

en lo bell fons de la cava.

¡Ay! ¡Ay! pobreta de mi!
en lo bel! fons de la cava .

A mos pens poséume un lliri,

en mon front una garlanda .

¡Ay! ¡Ay! pobreta de mi!
en mon front una garlanda .

Los romeus quan passarán
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ne pendrán aygua senyada .

¡Ay! ¡Ay! pobreta de mi!
ne pendrán aygun sonhada .

Y dirán : ¡ es morta ja ,
morta es ja la pobre joana . »

¡Ay! ¡Ay! pobreta de mi!
morta es ja la pobre joana .

(Sa lvas d' aclamacrons y repicaments de ma ns. Las damas pregan d RA IO Da LLUIIA

de venir al son rol llo y lt ofereix en cantas, llassos, regal º s y ¡oyas de que lt omplan

lo pa nderet , tot ala bantla dtrigsntli elogis. Gsussoura , que no ha perdut de vista

lo grupo de Mru vu . y Bnumsssnm , ha pogut observa r que han esta t cont:nua nt

sa tn trma conversa de ga lanteria mentres tothom ficsava l
º
a tencró en la dansa y

ca nt de la ¡ uglaresa . )

ADE LAYDA. (A S icart

Tristesa donan la cansó y la dansa .

S IOART.

Y mes tristesa encara quan se pensa

que la cansó y la dansa son composta s

per recorda r la pa tria avuy perduda .

Geun souu repa ra que MIRAVAL ha estampat un b¿s ]orttvol en la ma de Baunrsssn

DA, s
º
a lsa tot de sopte, sensa poder domina r son pm ner impu ls, mes, una vegada

dreta , s
º M ona que son moviment desperta la a tencaó de LA CouvrasA y de las da

mas, y llavors, reprunrntse, se dm gerx a ls jugla rs, cºm 88 la acudis una idea . )

GE ME SQUIA .

D igáu , juglars. Si tenzonar volguesseu ,

lo desitj d º una dama complauriau.

(Lo ¡uglar Banraan s
º
adelanta

BE RTRAN .

Ab pler, senyora , si lo tema
º
ns donas.

GE ME SQUIA .

Vejen si
º

ns plan aquet en que ara penso
¡ ¿Qui d º una dama fou , pot ser d

º

un a ltra ?
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¿Quiá una dama jurá fé y homenatje

sentli infidel demprés,pot may mereix er

que un a ltra crega en son amor voltari? »

BE RTRAN.

Discret es lo motín , mes no m
º

esplico

proube,

GEME SQUIA.

Si confús vos sembla
,

escoltan be ; va ig la tenzó á posarvos,
y º l vostre enginy me la dará resolta .

(Los¡ugla rs Bsarnm Raruouu sº acostan Gsussquu csm .tupossts d p¿ndn r

p men la lluyto potttca )

TE NZÓ .

GEME SQUIA.

Un amant ben volgut deixá sa dama ,
y avuy se veu d º un º

a ltra dama a ls pens.

¿Pot créurer aquest
º

a ltra en sos homa tges?

¿Pot ser fidel qui avans fou infidel?

BE RTRAN

Aquel! que co comet ab una dama ,

no mereix pas lo nom de cava ller,

que qui manca una dama ab villania
á l º honra manca , y a l deber també.

RAYMOND

No ho crech jo aix is . Al cor no se
º

l dom ina .

Ningú sab los ressorts y los secrets

que av uy l º encenou y demá l º apagan .

Lo cor es lo senyor; l º home sirven t.
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oja ts tots a ra , donchs, mon jutjament.
L º aymant ingra t, ni es cava ller, n i es home ,
ni te cor, n i te fé, ni sanch, ni lley.

(Al prº nuncia r Gaussqura sas última s paraula s, ha dirigrt una mirada rencorosa

als dos amants, que han sº spts sa conversa per ficsa rse en la tensº . LA Cou rrasa ,

eompm u nt la situació y [entre ca rrechde lo que passa , invita d Ga na souu per

med : d
º
una senya d senta rse , y al obehtr aquella , a lsa de prompte sa veu per dirt

grrse a l trºvador MIRAvAL, dree

LA COMPTE SA.

Si un trovador ga lant, d º aquestas damas
lo desitj y lo prech volgués a téndrer,

de ls amors d º

E n Gu illem y Ma rgarida
ta ! volta º

ns contaría la llegenda .

MIRAVAL.

L!ey fou sempre per mi desitj de dama .

(MIRAvAL s
º
a i x eca dels pens de Bnunrssanm y va á situarse en nut¡ del sa ló, fen t

rotllo ti sº n entorn los ¡ugla rs. Un d ' estos, son Jugla r Bayona , se posa detrás
d º ell ab un a rpa toca nt un prelud i , dempr¿s de l qua lMIRAVAL comensa son recita l ,

mentres lo Jugla r l
º
acompanya ta nyen t l

'

a rpa ab un só melancólrchy es nortu rt

adecua t d la lletra declamacró del trº vad º r. )

PLANT

dels amors d' E n Guillem H a rgarzda , dertama t per E n RAMON Da MIRAVAL

jo
º

n se de vellas historias
mes que

º

n hi ha
,

y º

n se a lgunas de tan trista s,

que fan plora r.

Escoltan la que
º

m contáren ,

no fa molts anys,
de Madona Margarida
y E n Guillem de Cabestany.

Ella n
º

era gentil dama ,
gaya de cor;

el! n
º
era avinen t, y noble

,
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y trovador.

S e vejéren y s
º
amaren ,

com ho fan tots
quan l º ance ll es ab l º aucella
y la borra es prop del foch.

Ne durá sa druda ria
molt longament,

sent E n Guillem de la dama

lo cava ller,
rebéntne d º e lla amorosos,

cora ls p lahers,
y lloa ntla en bonas coplas
y can tars molt avinents.

Mes lo marit de la dama ,

qu
º

era gelós,

cavaller arma t, y compte
de! Rosse lló

sospita en la sua dona
secrets amors,

y endeviná per qui eran
las causons del trovador.

Un jorn fou d º

armas coladas

tot ben arma t,

á l º encontra d º E n Gu illem
de Cabesta ny .

-aTll n º
ets lo feló y lo layre ,

li dix ira t,

que de dama Marga rida
lo seny y cor m º ha ra nha t.

Y á tra isro li tolc la testa
,

y tra isli º l cor,
y º l feu rostir, y en sa ta ula

lo mateix jorn
lo presentava á sa dona ,



vicron BALAGUE R

com si ne fos

cor de salvatgina , qu
º
era

son menjar mes saborós.

Y quan l º ac menjat la dama ,
dix li, s

º

a lsant

— ( QO que ab ta nt plaher, ma fembra ,

havéu menjat,
no es mes que

º

l cor d º E n Gui llem
de Cabesta ny

digáume si
º

ns plan , madona ,

si vos ha esta t bo á menjar. o

.Tant bo m º ha estat , mon senyer,
y l º he trobat

tant dols y ta nt de mon gust,

qu
º
a ltre menjar

ja may ne tolra º l sabor
que n

º ha deix at

en ma boca º l cor fide l
d º E n Gu illem de Cabestany . »

Y ne dincu que la dama
se deixá morir de fam

,

y ayta ls foren los amors,
segons á mi m º

han conta t,
de Madona Margarida
y E n Gurllem de Cabestany .

LA COMPTE SA.

Be lla es la trova
, Mirava l , mes trista

com ce! boyrós a ! cáurer de la ta rde .

Be prou que ho diuhen ab sos u !!s las damas.

A tota s ¿veus? has en tristit ab e lla .

Precis ha de ser
,
donchs, qu

º
E n S ica rt cante

a lguna trova que los cors a legri.
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la vergonya cucen ma cara ,
lo dolormon pit cucen ,

¡ohpa tria mia estimada ,

pa tria mia del cormeu !
quan te veig tant ma lastruga ,

y tan t ma lmesa te veig,
essent ahir tota tua
y tota avuy de l Francés,
y á tots avuy dihent Syre,
com si fossen tos senyers.

¡Ay Tolosa y ay Provenza !

¡Ay Carcassona y Bezierz!

¡Ay pa tria mia estimada !

¡Ay, qui t º ha vist y qui ºt veu !

Tot es engany y mentida ,

ja no hi ha ni honor ni fé,
ab tot lo sant se trañca
y tot lo noble se ven .

Los traydors son los qui suran

en fonzant los dreturers ;

la ma lvestat la que guanya ,
la conciencia la que pert.
Tot es crim y tot ma lura ,

lo de !icte s
º

es fet lley,

y en tre tot lo mes ignoble ,
es lo clergue qui ho es mes .

¡Ay Tolosa y ay Provenza !

¡Ay Ca rcassona y Bezierz !

¡Ay pa tria mia estimada !

¡Ay, qui t º ha vist y qui º t veu !

Com a lsa en mitj la tempesta
son cant sa lvatge l

º

ancell ,
a ix is jo també entre runas

mon cant sa lvatge a lsaré

de dolor, de dol y d º ira ,
de tristesa y marfiment,
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per ma pa tria deshonrada
e n los brassos del Francés.

¡Ay pa tria mia estimada !

¡Ay, qui t º ha v ist y qui ºt veu !

( La ca nt d' E n S tea rt prº voca una ex plosió d ' entussaasme. Las damas, los escuders,

los pe tges, los maynaders, los srrvcnts, tots demostran son goig y content, abras

sa n tlo 'ls uns, afalagantlº las M am , felm tantlo tots, en mrt¡ de crits frenttschs y
de mostra s d ' afecte que revela n lo sentunen t pa tn ótechque viu en tº ts los cars.

E n aquest instan t, quan major es la conmocró, apareax de prompte lo LLEOAT D I L

p A PA , que s
º
adelanta crura l de brassos, ab rostro sra t y ab mirada dura . D etrás

d' ell ava nsa n lº s frares dominicans. Al viurer a l CARDE RAL—LLE OM
'

,
tots retro

cedeix en , s
º
apaga lº entussrasme, y regna un silenci sepulcra l , ta nt sols interrom

put pel rug li de la tempesta t que sembla haver escull:t aquell mºment pera desen

Tors Los uan rx os LO CARDE NAL-LLE GAT. Los m as

noun ucn us.

LO LLE GAT

¿Qu ins cants son , donchs, y qu ins accents son eixos

que la pa u d º aquets llochs a ix is trastornan
y tot lo noble y tot lo sant ma lmena n ?

¿Qué son , donchs, aquets crits y aquet desori?

¿Qui s
º

atreveix aqui ¿qui? quan jo l º hoste
so de l castell , á provocar las iras
en menyspréu de la Fransa nostra a liada ,

del Pa rc Sant y de la Santa Iglesia ?

¡Via fóra tots d º aqui!Trencáu las liras
que instruments son de dampnació y d º oprobi,
apagan tot seguit las lluminarias

,

y vosa ltres també , mundanas fembras,
cam de peca t y nin de pudrrdura ,

esqueix áu vostras vestas rossegantas,

y busquen lo perdó de vostres erros,
lo cós cubert de dol y front de sendra ,

pregant
”

á Den de genollons pe! temple .

(LA Courrx u , passa t lo primer moment de sorpresa , com per tº ts, sº adelanta , lo
/ront alt y la mirada jicea en lo CARDERAL-Lu oar. )
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LA COMPTE S A .

¿Y qui es aquel! que aqui sas ordres dona

com si de tots y del castell fos l º amo?

LO LLE GAT.

Qui pot y vol ¡ohdona ! Qui del Papa
y d º E n Monfort, la espasa de la Iglesia ,
te los poders y te també las órdres.

LA COMPTE SA .

¿Quan may lo Papa ni E n Mon fort tinguéren
dret ni poder ¿Quan la bandera
dels rojos pa ls de Foix deixá d º issarse
en lo penol de la enñlada torre

per mun tá
º

a l cel, tot foradant los núvols,

mes que º l Piren y que las aiglas
¿Quan m ay aqu i pogué nanx er un home

per a ltras ºrdres obehir que aquellas
del compte son senyor?

LO LLE GAT.

Lo compte , Ohdona ,
y ara ho sabrás, pus que m

º

empenys á dirho ,
lo compte es presoner del rey de Fransa .

LA COMPTE SA

Si º l compte es presoner, nó la comptesa ,

y º l compte ausen t d º aqu i , jo sº lo compte .

(Gira ntse ab gran serenata t a ls seus cºm per donar º rdres. )

A lsáu lo pont . Que m es que may lo guayta

sia ama tent á ta laya r: los nácres

previnguts pera enviar de roca en roca
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nin de drachs y de serps y ca n d
º

eretges.

(Mºments de silenci. La tempestat redobla . Los trans se seguelx en uns als altres. L

resplandor dels llamps es continuo, través de las vidriera s. )

Ara oja ts tots cuants son aqui. De! fondo
d º aquest ca stells ne surt un baf de pesta

que té tota la terra enmala ltida .

Hora es ja de l!iurar!a . ¡jo º

ns invoco
,

iras de! cel, llamps del S enyor, prodigis
del Rey dels Reys, ora tges, terratrémols
y tempestats! Venin , y de sa roca ,
a l brunzir pels espays mon ana tema ,

aquest castell de Foix desarra láume

portantlo á trossos y esmica t pels a ires,
com bri de pa lla que los vents s

º
enduhen !

¡S ia ! ¡Ana tema sit á tots cuants viuhen
dins d º aquest gorch de lepra y d º eretjia !
¡Ana tema á eix as donas x itx arel— las,
birám d

º

esbojarradas bordegassas!

¡Ana tema a ls juglars vagamunda ires

qu
º

ab sos ca ntars d º amor la cam encenen

y ab sos ca ntars de guerra º l foch a tian !

¡Ana tema á tothom , a ls fills y a ls pa res,
a ls na ts y a ls n aix edors, cuants la terra
de Foix trepitjan , 6 son nom honoran

,

qu
º
eretjes son 6 qu

º

ab eretjes viuhen ;

a ls morts y a ls vins, a ls desva lguts y a ls nobles,
a ls esclaus y a ls senyors, a ls uns y a ls a ltres,
a ls nins penja ts de la mame lla enca ra
y a ls que d

º

ells en son dia pugnan naix er!

¡Qu
º

en sá generació may mes s
º

esborre

la tara de l peca t! ¡Que pe l mon vajen
de m aldicció cuberts, com d º una vesta
pel! á sas pells y cam s a tapahida !

¡Que manque de la terra !lur memoria !

¡Que l º anatema en ells entre com aygua

en sas entranya s, y en sos ossos oli
,

y que lo jorn de soterrar sos cossos

no
º

ls va lga pas la terra y los rebuje !
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¡An a tema á tothom ara y per sempre !

¡Pe ls sigles de los sigles ana tema !

(E n lo moment en que acaba de pa rlar lo Lu ou em a un llampfom utable, esela la un

aquel ls tm : estmendosos que semblan des/erse trossos, y un cap de vent obra

ab gran estrt) : t los ¡íneslrals apaga '
ls llum: entre scroll de metres que tren

ea re y m ment esglay que s
º
apodera de tots erra nts al li trova » . Las tene

bra s ia vade: x en .
'
o sº lo. Las dama s ca uhen de genolls, m y: LA Goun as que resta

de pen , pero a terrado pel moment . Los maynaders, pa ljes, escuders tots quedan

cº n esva lcats. l astantsde terror verda der. )

cnrrs oe ¡ AS DAMAS .

¡Misericordia !

LOS UNS .

¡H orror!

LOS ALTRE S .

¡Perdó!

(Se m t refentmament una remar estra nya y m¡sterwso , que sembla vemr de sota ter

ra Rm ona n uns rops aeompassc l : fondos, corn S l burla n » de las entranyas ma

tei x as del ca stell De sopte , comensa n a
º

surse la s llosa : en rm t¡ del so lo, y a l:

pea s ma tei x as del L! ¡ un s
'
obra con: la boca d

'

una tumba de ahont se ven sortir

una pá l ida c!a reta t pn mer en segna la la s¡tanta s d
'
unas teya: sostmgudas pels

brassos del: que sembla» e: : sr del [va s de la terra
Mtu ru . ,

ab un mom
'

m nt de terror, recorda nt la conversa de la primera escena , agufa

un bras á Sm nr, y lt dm , tremolo: y ensenyantl : lo que passa . )

MIRAVAL.

Las llosas,
las llo sas, S ica rt, s

º obran .

S ICART.

¿No t
º ho deya ?

La llegenda de Foix . Los invisibles
á sa lva r venen lo castell .

(Comenm sortir la timba a rquers, ba llester: y hm »: armas, los pmners

ab teya : encesas que tornan a l saló sa cla n ta t perduda , comprem tse que paga n
k r l

'
esca la un d ' aquells m terwsos subterráneos que tenía n los castells, 6 vol

tas sols eoneguts de sos senyors. Los nou omguts, en m t; de la confusa ) y del bu ll…
que mouhen . se repa rte¡x en per la escena , y uns ells s

º
apodera n del Lu on y

de 'la fra res, cridant
'

¡Fox x ! ¡Fox x Y Tom a !

E n m tj de tots, arrna t de cap el pens, porta nt en la ma drela la espasa una y en la es

querra lo pená de Foix , aparca la ga lla rda a tltt:ca )ígura d
'
E N Room Bu en o

cour n os Fo x x , rebu t ab gran demostraeaó d
'
a legrla per las damas y tots los
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presentsy ab un cn t supremo de plaher per LA Cou 9n u que ¡»lega SGS

porta sos llab:s y las a lsa a l cel .)

MIRAVAL Y S ICART.

Veyent aparezx er a l de P au

¡Lo compte !

LO COMPTE .

(D e peu dret, a l costa t de la timba ,
la ¡ mera a lta , d ava nt la perso en terra y damm nt

ab sa veu tots los brugtt5. )

c ¡Foix per Foix y per Fo ix ! ¡Fo ix y Fo ix sempre !»

(LA Coun ns¡l se prec:ptta a ls brassos de son espós, a qu : tots rode¡ a n, n eutres q
u!

'ls homens a rma s, ex te: :enl: e per la escena ca ntan a coro , a¡ adats dels ¡
uglan

lo cant de

LA MORT D E I. LLOP .

Montfort
es mort!
E s m ort !
E s mort!

Viva Tolosa
ciuta t gloriosa
y poderosa !

Tori1a ts son lo pa radge y l
º hono r.

Montfort
es mort!
E s m ort!
E s m ort!

Provensa be lla ,

de l mon estre lla
llum y centella ,

e ts Spill de vn tu ts y

'

d
'

amor.

Monfort
es m o rt !

E s mort !
E s mort!

CAU LO TR I .Ó
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PE RSONATGE S .

LO COMPTE DE FOIX
RAIG DE LLUNA . juglaresa .

BE RNARD S ICART de Mar¡¿vola.

L ¡aquieidor ¡ZARN .

CORBARI .

Mon; oa.
— lnqnisidors.

— H omens d' armas.



La escena en ¡ 245, vint y set anys després dela succeu os conta ta en lo primer
quadro .

La guerra célebre y sangrenta dels albigesos tocara ja son terme . Tot estava ja

en poder de Roma Í .ansa , ex cepci6 feta del castell de Montsegur en los Pirmeua
,

que
º
s resistía encara . Lo compte de Tolosa havra pactat ab lo rey de Fransa y ab

lo Papa , y ab ella també lo compte de Foix , Roger Bernard, q ue despres de sostenir

un a lluyta heróica y una campa nya admirable , se vegé obliga t en tregar son castell

a l rey de Fransa ,
retiran tae la abadia de Bolbona , creyent aix is escapar a la ven

¡anaa de la lnquraicib.

S egons ae deduheix de la declaracib prestada pe l compte de Foix , devant de l º In. .

quiamro, quan fou por aquesta crida t declarar, Roger Bernard tenia horror que

pogués ser cremat son cós y buscava
º
l m á x de roba r sas cendras a ls mqu¡scdorsy

assegura r la pa n de sa toraba . Per consegurrho se retira a la abadía de Bolbona, fun

dada pe la seua antepasaa ts, bout tema n sa sepultu ra los comptes de Foix .

L º lnquiaiero, men tres tant, aembrava terror per tota aquella terra . E n su lo

gu erau, constantrnent cuccana , morían tota los que estavan tarats d
º
eretgea y tam

bé tota los qu
º
eran aymante de la pa tria y de l º independencia . Son ¡numerablea las

victima de l
º
lnquisic16 durant aquell terrible periodo .

Q ueda dit que Montsegur era sols lo que
º
s sostenía . Posa t aquest castell en un

pich de l: Pirineus, en lo mont Thabor, sobre un prec¡picrm omenat Abba, sembla

va desde
'
la nuvola desa fiar tot lo poder de Fransa y tot lo de Roma Varias volta:

fou aitia t, pe ro sempre acaba per alsarse lo siti, fins que per ultim , en con

aeguíren apoderarse per capitulacib d
'
aquella forta le3a lo aenescal de Carcassona ,

E n Pere d
º
Arcis, lo arcabiabe de Narbona y lo bisbe d

'
Albi.

Lo castell caygué, segons se con ta , quan anava esser socorregut per Llop de
Fo ix y sa germana E sclarmunda , germans bastardo de l compte Roger Bernard de
Fo ix qui havian ca rrat emiaaan s per instarlo deix ar la abadía de Bolbona y

un irse a ella. La tradició dels Pm neus conta que Llº p y E sclu munda se va lguéren

d ' un ca talán, anomena t Gorbari,home molt valen t , lo qua l pogué a travessar lo camp
dels sit ¡adora y entrar en Montsegur per portar la bona nova de que serian socorre

guta la m t que veurían lluh¡r una fognera en lo pichdel Bidarta .

Cada n it los a :tiata escorcollavan lº hormont , pero muy vegeren brt llar la fogue

ra anunciada , y tinguéren al 6 d
º
entregarse .

E x ceptuant E n Ramon de Perclhá ,hero: chde fensor de Montsegur, Berenguer de

Lava lanet, Arnau Roger de l d: rapo ¡ x , los caba llers de Raba t y d
º
E lcongost y a lguns

a ltres, que tinguéren sa lva la vida , tots los demés foren victimas de las llaman de

l
º
laquis: cno .

S
º
encengué una gran foguera en una e x planada quº hi havia en la va !! superior de

Mon tsegur, donant sobre l
º
abisme de Abés, y a lli moriren

º
entre homes y donan,

doscenta cincuan ta segons una, trescen ta aegons a ltres. Fon una gran heca tomba bu

mana . E ntr
º
ells ñgura van E n Bertran de S an t Martí 6 d

º
en Marti, bisbe y patriarca

de Tolosa , Agulher, bisbe de Termenora, Brass: lach de Ca x ilabe l, joan Roig, Gur

llem d
'
Armler y molta d

º
a ltres . E ntre las damas, hi havia Corba de Perclhá, mu

ller del senyor y defensor de Montsegur, sa ñlla Buclarmunda y sa mare Marqueaia

de Lanta r, Forneria , mare de l
º
al tre defensor Arnau Roger de Mtrapm x ; Ramona

de Cue, E rmengarda d
º
Dena t; India de l

º
Illa y a ltres.

Mon tsegur fou l
º ultim baluart de la pa tria romana .Caygut aq uest castell , lo papa .

lo rey de Fransa y l
º
lnqmu u o s

º
apodertu en de tota la terra.
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¡Ay! Ay pobreta de m i!

ja estaré freda y gelada .

(E ntra E n S umar na MAaj tvocs per la porta del claustro que dona a l camp . Va

vestrt de peten . Registra lo claustro, com 88 busqu¿s a lgú que no troba , y
º
s pa ra de

vant la porta de la sglesra ,
escolta n! lo cant dels m ios. )

Los MONJOS .

S peravit an ima mea in Domino .

A custodia ma tutina usque ad notem : speret Isra e l in

Dom ino .

S ICART.

¡Ningú en lo y monjos en lo temple

á aquesta hora de m t' ¡Cosa mes rara !

¿Quiha mort aquí per sa lmeja r los monjes

en plena nit lo D e Sembla

que no es pas na tura l lo que aquí passa .

Me digué Ra ig de Lluna que lo compte
responent 5. son ca nt, ba ixava a l

(E x a rmrsaut la escena .)

¡Ningú!… No veig ningú !… ¿Será , ta l volta ,

que deix a t haje º l compte la abadía ?

No pot pas ser. S i desenganys y penas
aquí un jorn lo portaron , a llunyarlo

ja sols podrá d º aqui lo meu m issa tje ,
si Deu permet que atesos per ell sian

los vots d º aquells qu º

en Mon tsegur sostenen
lo sant penó de nostra pa tria enca ra .

(E ntra RAro na LLUNA, vestida de pelegrina , registra lo claustro a l veurer sol d E n

S rcaar, se dm ger.r vers ell . :la Ru a D I LLUNA no es la gentil y ga rruta j ugla re
sa del primer quadro.

' ls cabells bla nchs, sa fesomla , mes que lo sagell dels
anys passats, porta lo dels dolors soferts, pero enca ra mostra sa antiga ga lla rdía
sobrea lsaela ab ademans mes marca tsy oa rom ls. )

S ICART. RA IG DE LLUNA .

RAIG DE LLUNA.

S icart, ¿has vist a l compte ?
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S ICART.

No . Lo claustro
desert está , com vous. Sino pe ls monjos

que º l D e profundís resan en lo temple ,
semblaría qu

º

estava abandonada
Bolbona avuy. De ba t á bat sa s portas
están obertas, y án ima viventa
no

º

s troba aqui.

RAIG DE LLUNA.

Los monjes resan .

S ICART.

Cantan

lo sa lm de morts. Me sembla estranya l º hora ,
y lo ca nt

,
y º
l y tot me sembla

qu
º

es aquí molt ostrany .

RMG DE LLUNA.

Y estrany que º l compte,
si ma cansó ha sentit , no ba ixe a l claustro .

S ICART.

¿Aquí
º
l vejéres altras voltas?

RAIG DE LLUNA .

Sempre .

No be mon cant sentía , aquí baix ava .

Aquest claustro está obert de nit y dia
,

y, fos l º hora que fos, la juglaresa
trobava a l compte aquí

,
li dava novas,

y alegre ja d º haverlo v ist, tornava
sa vida errant un

º
a ltra volta empéndrer.
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S ICART.

¡Quan jo dich qu
º
es ostrany ! Los ca nts mortuoris,

los resos y la nit, lo dupte y l º hora ,

mon cor angúnian , de tristesa

¡Si haurém vingut á cáurer en las urpas

del llop!… ¿Hi haurá ta l volta aqui emissa ris
del Papa ?… ¿Inquisidors?… ¡D eu no ho permete !
Perdut llavoras lo missa tje fora ,

y Mon tsegur perdut y nosa ltres

perduts tots dos.

RAIG DE LLUNA .

No pas aquí. Los monjos
son tots del compte , tots. Li son adictes

com l º ombra ho es a l cós. Mos que abadía ,
un feudo per los comptes es Bolbona .

Tot es de Foix aqui. Mira… Aquest claustro
lo maná fer lo compte vell ; lo temple
y lo convent, de ls avis son ; las rendas,
pe ls comptes totas han esta t donadas,
y aquella ¿Veus?…

(Senya lant la porta de ferro.)

Aquella porta
es lo panteon de Foix . A llí sº enterran
tots los comptes de Foix . A llí enterráren
a l compte ve ll , Ramº n Roger, qu

º

encara ,
mort y tot , ab son nom fa que s

º

esberle

la terra sota º

ls peus de Fransa y Roma .

S ICART.

Pron sé que Fo ix ho es tot aquí . La serra

dels Pirineus no º

n conegué may d º a ltre
ni mes a lt, ni mes noble , ni que tinga
mes va lensa y virtut. Per tot se º l troba .
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LO MON]O. (Sense girar la cap. )

Aquesta tarda .

Per ell ara a llí dins resan los monjes.

RAIG DE LLUNA.

(Ab grau resolució, segura ja d
º haver encerta t en son dupte. )

Donchs á bon º hora ha mort . jo aquí venía

per portarli un cat tell d
º

a lgú que º l repta
com feló y bausador.

(Lo mon¡o seus cayda r ja d
'
amagarse, se gira de sopte abfuria , y aga/cul del bras

RAto D E LLUNA lsdw.)

Lo uomo .

¿Qui, ¡miserable !

¿Qui donchs ¿hont es? qui parla aix is del compte?

RAIC DE LLUNA. (Ab un arrouchde ¡asa

Així us volia , a ix is. Aix í us volia !

¡Oh monsenyer, perdó!

(Cayent de genolls.)

¡Be prou que ho veya !

No es pel compte de Foix lo sach del fra re .

LO COMPTE D E FOIX. (E sgarrabantse
ºl pit .)

¡Tu m
º has trahit, ohcor!

S lCART.

(Que ha couternpla t ab emocib sorpresa la escena pasa da sos ullsl.

¡E s ell! Lo compte !

RAIG DE LLUNA.

Vos hauría buscat fins en la tomba .

S icart per vos porta un urgent missatje .
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Lº COMPTE DE FOIX .

No º l vu ll sa ber. jo ja so mort . No queda

ja del compte de Foix mes que memoria .

Quan a qu í avuy l º Inquisició penetri
—perque vindrá , jo ho sé, vindrá ans del alba ,
mort trobará a l que busca , y si sas cendras
vo l profanar

, qu
º

en hora bona
aquellas no serán las cendras suas.

S IGART.

Compte y

LO COMPTE DE FOIX.

No mes. No vu ll saberho ,
no vu ll saber res Guarda º l m issa tge ,
y digas que has trova t ja mort a l compte .

Gu arda º l secret també , que hi va ta vida !
E s un secret de mort .

( S ona n las campanas de lº abad la toca nt morts. S e veu sortrr a lmonjas de l
º
rglesia

en profeso, ab csrss encesas, portan t un bayart ab una corra de mort, que figura

ser la del compte. La ca ix a va coberta d' un drop negre ab las a rmas de Fosa . )

Mirau l… Ja venen !

(La compte s
º
ernporta d RA ¡G DE LLUNA y S rou r detrás d

'
una pilastra del claus

tro. Los dos obehesx en sense dar res, pero rnsrant la escena , corn tamb! al compte,
ab estranyesa ab una mena de terror y respecte. )

Ven in aquí . Veuréu passar l º enterro .

pa s a r la pro/esrb que atravessa la escena , dret d la sepultura de Foix .

Lo Courra , dm gantse a ls qu
º
están ab ell, ¡a que ¡¡esen su vista en las am as de

Foix estampada s en la drap que cubreix la cama .)

Miren donchs com lo ¿No
º
us ho deya ?

¡L º escut de Foix ! ¿Veyéu?… ¿Q ui pot dubtarne

que lº mort es lo compte ?… ¡P º bre compte !

¡Deu l º baje perdonat , y lo cel baja !

(La professoam oo devant del panteon , quedant deposita t lo bayart terra . Al abrir

la porta, aquesta gruny d' una manera desapaclble, ¡ent tamb! un gran scroll de

ferro, a l girar sobre sº s golfos



t !q l
'

o .

LO COMPTE DE FOlX .

¡Ca lléu ! ¡Ca lleu ' Obran la porta .

(Dos mon¡os entran a l ]assar la ca rro del mort, mentresLa Corun a diu :)

]a al E n Roger Bernad a l panteon ba ix an
hont en Ramon Roger fa temps l º espera .

ja el fl ll es ab lo pare .

(Moments de sslencs respertu6s, mterromput sols pels resos dels monjos. Los que ha n

entra t la carx a tornan sortsr, lancaut la porta del panteon ab lo rna te vx som ll d

ferro, y tots los mon os, resant entre dents, se dm ge: x en el l
º
esca la , pu¡an per el la

y l
º
espectador los pert de vrsta . )

(Quedan sols en escena Lo Courra , Ru n DE LLUNA y S tcn r, que surtan de

detrás de la palastra

LO COMPTE DE FO lX.

Y ara , vinga
l º Inquisició. ja li he robat mos ossos.

S i las cendras remóu
,
no son las movas.

Por 90 ho he fet , per 90 . Per co enterráren

a l monje mort a vuy en lloch del compte .

Ja la pau de ma tomba está segura .

S ICART.

_]a que
º
ls Inquisidors aquí han de víndrer

aquesta nit, aquesta nit m ateixa
sortím d º aquí , senyor! Permort vos tenen .

Ab nosa ltres ven iu ! Mort en Bolbona ,

ressucita r lo mon vos vem a un dia

en ¡Venin ! A llí
º

us esperan !
Pus qu

º
encara vivio

,
hiha pa tria encara !

LO COMPTE DE FOIX.

No , S icart, no . ]a es ta rt . j a no hiha medi .
Tot es inútil ja . La pa tria es morta .

Si no ho vegés aix is, si aix is no ho creya ,
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los cossos morts, com fa l º hiena afamada ,
per cremarlos també y per esventarlos.

jo no vull , jo no vull que mon cadáver

profana t sia . Vu ll roba r a Roma
lo que ja sols li puch robar: mas ce ndras.

Vull un racó de terra de ma patria
hont ningú

º
m sapia may, hont n ingu

º

m tróv ¡

sols ella , sols, pus que
º

m tindra en sos brass&l

(La compte queda rnedrta t:u. Los altres dos persoua tges cruzan ab veu boira

gñcnts versº s. )

S ICART. (A Roig de Lluna . )

Si no ve , estém perduts.

RAIC D E LLUNA.

Vindrá.

S ICART.

M º ho dupte .

Te hoso º l pensament en sa taleya ,

y no voldrá venir… y pa tria , y rassa ,

ab Montsegur y ab e ll veurém conclóurer!

RA IC DE LLUNA

Vindrá , te dich.

(S lCARTveyent sortir a l compte de sas meditan ons, li dm
'

ge: x la pa raula . )

S ICART

S enyor, lo meu m issa tge

jo vos prech d º escoltar. ¡jo
º

us ho dema no!

(Veyent fer a l compte un rnormnent repulssu . )

No
º
m cregáu , si voléu , pero esco ltéume !

E scla rmunda de Foix , germana vostra ,
y Llop de Foix , vostre germá, m

º

envian .
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Tot dispº sa t y tot a punt ho tenen

si
º

ls prestan vostre nom y vostre aux ili.

De vos depend que Montsegur se salvi .

Fa trent
º
anys que desde

º

ls núvols

desafía º l poder de Roma y Fra nsa ,
pero ja no pot mes. S itia t lo tenen

com may, lo senesca l de Ca rcassona

y º

ls arcabisbes de Narbona y d º Albi .
Alli lluytar se veu a l venerable

Bertran de Sant Marti, a ls forts y nobles

Raymº nd de Perelhá, Guirau de l º Illa ,
Roger de Mirapoix . Tots vos esperan ,

tots confía n en vos, perque tots saben

que á vostra veu los Pirinéus s
º

arbolan

per cáurer á una senya , tots á una ,

y esclafar, tots á una , a ls assetjaires .

Llop de Foix está a punt . També E sclarmunda ,
d
º

acort tots ab los ba tlles de Tolosa ,

de Roca y d º Alaman . Tota la terra
del S abartez , Lordat, Rabat, Cabanes,
Castellverdú , Pam iers, l º E rs y '

I Fragosa ,
tot sº alsará

,
ruent de foch y d º ira ,

al sentirse a quell crit de ¡Folx per sempre!

que a ls Pirineus feréstechs fa conmóurer

quan retm ny per sas ágres sota ladas.

Sol se
º

us espera á vos. Una foguera

encesa en las congestas del Bidorta ,
es la senya l de nit que dirá a ls nostres

que º l compte vóla en son sacºs y aux ili.

¡Venin, ja ! ¿Qu
º

esperéu?… ¡Veniu ! ]a es hora !
Tot de vos dependeix , que ab vos, ¡oh compte !
se sa lva Montsegur 6 º

s perd per sempre ,
y ab Montsegur y ab vos també la pa tria !

LO COMPTE DE FOIX .

Sicart, es un deliri . No te forsas
la terra ja por renovar la lluyta .



238 vícm R BALAGUE R

Gastadas porta avuy aquesta guerra

ja dos generacions, y de nosa l tres
avoy las mares totas abominan .

Tot es mort y perdut. ja no hiha brassos

per sostenir un arma ; ni una plassa ,

ni sisquera un castell , ni sols un ba rri ,
hont lo penó de Fransa no

Ni en la terra hi ha un pam que roig no sia
,

¡tant ja n
º

está de sanch assadollada !

¿Hont es que avuy se pot trovar un home
apte á vibrar un º

eyna per la lluyta ?
Tot es perdut. Generacions entera s
ha colga t ja la pols de las ba ta llas.

¿Hont es que avuy l º Inquisició no arriva
ab sas cremants fº gueras? ¿Per ventura
hi ha un sols rac6 de terra , un poble , un hº me ,

que puga escorcolla r lo qu
º
e lla esbrina ,

qu
º

escapar puga a l llamp de sas requestas,
de son bras, de sos odis, de sa s

Fa quarant
º
a nys que sostenim la guerra ,

guerra de foch y sa nch , guerra implacable ,
sens treva , sens pieta t , ab febre , ab

¡]a no
º

s pot mes, no
º

s pot!… No es que s
º

acábi

l º esperit : es la rassa lo que acaba…
Ves, S icart. ]0 so mort. Ves, ves, y diga ls

que º l sostenirse mes es temerari,

que mes va lor que en resistirse , á voltas
hi ha mes va lor en resignarse á cáurer.

S ICART.

¡Senyor, per Deu ! ¡Pel vostre nom ! ¡Per l
º án ima

y l º esperit de nostra santa

LO COMPTE DE FOlX .

Montsegur es perdut, perdut! Daria

jo ma sanch tota si º l pogués sa lvarlo!
(S resar queda consk rnnt . Raro DE Ls.cua sº avausa
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¡ per tú manté en son cor odis que ma tan ,

¡ y jo ,
gelosa de recorts que croman ,

¡ per tú en mon cor mantinchfe y amistansa .

¡Ves! Fuig! Com a ltre temps, la porta oberta
¡ del passadis secret trovarás ara ,
¡ y amarrat á l º anella º l caba ll negre
¡ que avuy s

º
emportará al qui avans portava . »

Y el! llavors li digué: c — Te dech ma vida .

¡ Escolta , donchs, mon sagrament ¡ohdama !
¡Ni jo ni

º

ls meus jamay, tan t com Foix dúri,
¡ a ls teus hem de fa lta r en la desgracia ,

¡ en penas 6 en perills. Pau á mos 0550 3
¡ no done Deu si manco á ma parau la !
¡ Y si, jo mort, tos fills dels meus impetran
»socós un j orn

,
y a ls teus mos fills no amparan ,

jo de ma tomba sortiré llavoras

sy cumpliré per ells, que un Foix no fa lla !»
Ago se conta que passá entre compte

Ramon Roger de Foix y Este la d º Aura .

LO COMPTE DE FOIX .

Y be , donchs ¿qué vols dir?

RAIG DE LLUNA

Vull dir que dia

es ja arrivat de que
º

ls de Foix cumplescan .

E n Montsegur
,
y a l mitj dels bra us que !luytan ,

hi ha una dama que
º

s diu Estela d º Aura
,

y ab ella sas dos ñllas
, que en sas venas

sanch de Foix senten cºrrer
,
segons diuhen .

S i
º

s sa lva Montsegur, ellas se sa lva n ,

y complert será º l vot del vostre pare .

LO COMPTE DE FOIX.

No pot ser.
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RA1G DE LLUNA .

¿No pot ser?

LO COMPTE DE FOIXo

Tot es inútil .
Montsegur es perdut, perdut per sempre!
L a terra es tota avuy de Fransa y Roma .

D evant l º Inquisició ja no hi ha pa tria .

RAiG DE LLUNA .

¿No voléu , douche?

Lo coum DE poix.

No puch .

RA¡G DE LLUNA.

Deu un m iracle
fa rá llavors perque sa lvarse puguen !

(S e dirigem raprda rnent la sepul tura dels comptes de Foix dona tres caps d la

porta de ferro, que s
º
ouhen retentir ressonar d

º
una ma nera fúnebre en la conca

rnta t E n segu ida , aplscan t sos llabis al pan de la porta , crsda al compte vell . Lº
Cosrm S ica" la observan ab sorpresa . )

RAIQ DE LLUNA. (Crsdant. )

¡Ramon Roger!

Lo coum DE FOIX.

¿Qué fas?

RAIC DE LLUNA.

Crido ton pare .

¡Ramº n Roger, compte de Foix ! (Crsdant. )



Lº coum DE FOIX .

¿Qu
º
ets folla ?

RAIQ DE LLUNA .

S a tomba deixará. Pau á sos ossos

D eu no ha de dar, si manca á sa paraula .

El! vindrá . Tú ho veurás. E li era un home ,
y pus lo fill lo sagrament oblida ,

lo pare º l cumplirá , que un Foix no fa lla !

¡Ramon Roger! (Cridant.)

(Lo Courra , prenent una resolucsó rdprda , s
º
acosta ahont es RA!G Dl Lu nta ,

l º a rranca de la porta ab molencaa ,y dm de cara 4 la sepultura . )

LO COMPTE DE FO lX .

¡Dorm iu en vostra tomba ,
dorm iu tranqui], compte Ramon , mon parc !

Lo vot se cumplirá!

RAIG DE LLUNA.

(Ab gran ak grln .)

¡Deu benehesca

a l qui boutant aix í als seus, honra a sa patria !

S ICART.

¡Senyor! ¡S enyor!

Lo compre DE FOIX .

Ves, douchs, S icart, no tardis.

¡Qu
º

encenguen la fognera en lo Ridotta !

]a lo cº mpte de Foix surt la guerra ,

y a !menys sabrá morir, si no pot véncer.

¡Ves, donchs, S icart!

(Srm r se disposa sortir pero º
s topa ab E n CORBAR¡ qu º

entra apresuradament,
havent pogu t sentir las últrrnas paraula : del Com a .)
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S ICART.

¡Oh patria !

CORBARL

S as torres, que del cel eran vehinas ,

sos murs, que mes que ab ca ls
,
ab sanch maftirs

a tapahits foren , sos ma rlets y (0550 5,
ara en aquets moments, tot ho anivella

lo maga ll del creuhat. Domá , tal volta ,

de Montsegur no quedará ja rastro.

siou r .

¿Mes, y ells? S os defensors?

CORBAR!

¡Ay! ]a no queda
ni rastro d º e lls tampoch.

S ICART.

¡Morts!

RAIG DE LLUNA.

¡Morts!

CORBARL

H i havia
allí l º Inquisició

LO COMPTE DE FOIX .

¡Cremats!
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CORBARI .

Pela aires

jo he vist volar sas cendras.

LO COMPTE DE FOIX.

¡Oh Corbari!
¡Y tú bo has vist!

CORBARI .

H o he vist desde la serra

y d º en mitj la munió que s
º
estremia

d º horror y esglay. ¡Ho he vist, y visch encara !
Ven in ¡ay! y escoltan , si ten iu forsas

per escoltar, com jo he tingut per ventou !
Prº p del Abés se troba la esplanada

escullida pel camp del sacriñci.
A v ista del castell, l!och de sas glorias,
a lsar vejéren los can tins la pira ,

formada ab tronchs dels arbres rehinosos
y ab lo bruch y º

ls abriulls de las montanyas.

A lli á tots los portaron . Trescents eran ,

¡de las humanas glorias nobles héroes,
de la romana patria darrers maftirs!

¡Alli moritan tots, tots! ¡H ecatomba

huma na , gegantina , form idable ,
fº m all lumens d º e x piatorias victimas
com may s

º havia vist , y com un
º

a ltra
ta l volta no veurán ni homens ni sigles!

¡jo ho vegi! ¡Jo ho ¿Cºm poden venter
cosa ayta l ulls humans sense cegarse?
Primé una mar de foch ab rº jas onas
vomitant pe ls entorns torrents de Hamas;
després, una columna de fumera ,

un núvol negre , tomba llons pe ls ayres,
tot encés de centellas y d º ex purnas
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S ICART.

¡Oh patria !

CORBARL

S as torres, que del cel eran vehinas ,

sos murs, que mes que ab ca ls
,
ab sanch maftirs

a tapahits foren , sos ma rlots y fossos,
ara en aquets moments, totho anivella

lo maga ll del creuhat. Demá , ta l volta ,

de Montsegur no quedará ja rastro.

S ICART.

¿Mes, y ells? S os defensors?

GORBAR1.

¡Ay! ]a no queda
ni rastro d º ells tampoch.

510ART.

¡Morts!

RAIG DE LLUNA.

¡Mort3 !

GORBARI.

H ihavia
allí l º Inquisició

LO COMPTE DE FOIX .

¡Cremats!
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S ICART.

¡Oh patria !

CORBARL

S as torres, que del cel eran vehinas ,
sos murs, que mes que ab ca ls

,
ab sanch mártirs

a tapahits foren , sos mar!ets y fossos,
ara en aquets moments, tot ho anivella

lo maga ll del creuhat. D emá , ta l volta ,
de Montsegur no quedará ja rastre .

S ICART.

¿Mes, y ells? S os defensors?

GORBARI

¡Ay! ]a no queda
ni rastro d º ells tampº ch.

S !CART.

¡Morts!

RAIG DE LLUNA.

¡Mortsl

CORBARI .

H ihavia
allí l º Inquisició .

LO COMPTE DE FOIX .

¡Cremats!
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CORBARI .

Pela aires

jo be vist volar sas cendras.

LO COMPTE DE PolX.

¡Oh Corbari!
¡Y tú ho has vist!

CORBARI.

H o he vist desde la serra

y d
º
en m iti la munió que s

º
estremia

d
º horror y esglay. ¡H o he vist, y visch encara !
Veniu ¡ay! y escoltáu , si teniu forsas

per escoltar, com jo he tingu t per véureu !
Prop del Abés se troba la esplanada

escullida pel camp de! sacriñci.
A vista del castell , lloch de sas glorias,
a lsar vejéren los can tins la pira ,
formada ab tronchs dels arbres rehinosos
y ab lo bruch y º

ls abriulls de las montanyas.

Allí a tots los portaron . Trescents eran ,

¡de la s humanas glorias nobles héroes,
de la romana pa tria darrers mártirs!

¡Alli moriren tots, tots! ¡H ecatomba

huma na , gegantina , formidable ,
fom all inmens d º ex piatorias victimas
com may s

º havia vist , y com un
º

a ltra
tal volta no veurán ni homens ni sigles!

¡]o ho vegi! ¡Jo ho ¿Cóm poden véurer

cosa ayta l ulls humans sense cegarse?
Primé una mar de foch ab rojas onas
vomitant pe ls entº rns torrents de Hamas;

després, una columna de fumera ,

un núvol negre , tomballons pels ayres,
tot cncés de centellas y dº ex purnas
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que pels espays lluhian , com si fossen

las án imas que als cels s
º

arreplegavan .

¡Encara ho veig, encara ! A! Veni Spiritus

cantat pels bisbes de Narbona y d º Albi,
pel clergue y pels francesos, que la pira ,
butx ins d º honor, inmóvils rodejavan ,

responian las víctimas a coro
ca ntant, d º en mitj lo foch que º

ls engolia ,
l º himne sant dels amors y de la patria .

A lli periten tots. Alli acabáren
entorn d º E n Sant Marti, lo gran patrici,
tots cuants fins ara en Montsegur tinguéren
lo penó de la pa tria enlayrat sempre ;
y a lli també morían en las Hamas,

outoru d º Estela d º Aura y de sas ñllas,

aquellas nobles damas, un j orn reynas
de corts d º amor y gentilesa , tendras
manyagas colometas, á sos dolsos
nius d º amors per la guerra arrabassadas.

¡Quan torne º l 50! un º

a ltra volta á náix er,

ja a lli no trobará las altas torres
ni º l penó que ab sos raigs empurpurava .

S ois trobará en lo pich un munt de runa

y perdut en la va ll un grapa t d º ossos
negrenchs 6 calsinats. E s lo que queda

ja so ls de Montsegur y de la pa tria .

¿Cóm es possible , donchs, com es pos ible
que quan ja tots son morts quedem nosa ltres?

LO COMPTE DE FOIX.

No es pas possible.Tens rahó, Gorbari .

(Apa reix en en lo a lt de la escala del convent, y comensan el ba za r al claustro , inquu

ssdors segusts de monjasy gran tropell homens dº armas. Devant d' ells ba ix

survents ab antorx as encesas.)

RAIG DE LLUNA.

(Que
'
ls veu m ir, deu ab term al compte.)

¡Inquisidors!
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com crit de salvament y mot de guerra ,
quan alsin per venjarse de vos ºdis,
ab ella

º
ls Pirineus, y ab ells la terra !

Portáulo, dº nchs!

RAIG DE LLUNA.

Despullantse de son ledbit de pelegrina ym dant de juglaresa )

Y ab el! també nºsa ltres,
que d

º
ell sº m y la patria .

IZARN. (Abgran fredor als seus.)

A tots.

(Los bornes d
'
armas rodej an a l Com , RAro na LLURA, S rcu r Coam r

U entres se ' ls emportan diu .)

IZARN.

¡Lo cºmpte
en nostrasmans, y Montsegur en runa !

La terra es nº stra , dº nchs. ¡Honor áRoma !

CAU LO TE LÓ .

FI DE LAS TRAGE DIAS.



TRAGEDIAS .

TRADUCCION CASTE LLANA DE L MISMO AUTOR .
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ADVE RTE NCIA .

E n lº s últimos años de su vida , Anibal se refugió en la corte de Pruaiaa , rey de

Bitinia , quien tuvo ocasion de prestar grandes servicios contra E umenes, rey de

Pergamo. Resen t idos los romanos por la protecciº n que Prusias di: pensaba su ira

placable enemigo , enviaron el emba ; ador T. Q . Flamin io quejarse al re y de Biti

nia en nombre de la República .

Prm ias habia cedido ya , y se avenia entregar su huesped, cuando Anibal , ba
ll£ndose sin medios de resistencia ni de fuga , tomó un veneno que guardaba en e l

secreto de una sortija .

Anibal murió a los sesenta y cuatro años, d espues de haber sido por espacio de

diez y seis el terror de Roma .

D ebe advertirse tambien que la traduccion está hecha casi literalmente , ren o

por verso y pa la tra por pa labra , sacri6cando a lgunas veces la gallarda ampuloaidad

del idioma castellano la concision y sobriedad, acaso e x cesivas, de la frase os



PERSONAJES .

ANÍ BAL .

PRUS IAS (Rav ns srrrnm).

lCETAS (cu m u cann º tnt e).

FLAMINIUS (EMBAJADOR DE RouA) .

Soldados romanos.

La escena en la capita l de Bitin¡a y en el palacio del

ANÍBAL v PRUS IAS ,

que entran en escena contenuundo una conversacron .

PRUS IAS .

No, Aniba l, no. E s leyeterna que las cosas ca igan siem

p re del lado á que se inclinan . Yo no puedo oponerme hoy
a l poderío irresistible de Rºma , y si emp renda la lucha ,

se ré el últimº rey de Bitinia . Lo que ta rde mi ejército en

trabar la bata lla , es lo que tardará Rºma en aven tar sus

cen izas. Nº , Aniba l , no . ¿Qué me importa tenerte hoy pº r

general y pº r a liado?… ¡Qué me importa !… ¡Si tuvieras
c º ntigo a l ménº s un resto siqu iera de las legiones de Can
n as!… Pero hoy , ¿qué es lo que queda de aquellos cien
m il sº ldados que a travesaron los Pirineº s, los Alpes y el

A peninº ?… ¿Qué queda de los que un dia , con solo pº ner
se en movimiento

,
hacian oscurecer la luz del sol y tem

b lar la ¿Qué queda de



ANIBAL.

¿Qué queda de ¡Anibal! Si quieres vencer a
Roma , a trévete a vencerla . Pues qué, ¿no soy yo An iba l ?
Pues qué, ¿Rºma , Roma no sien te aún ex tremecerse ,

y
temblar, y derrumbarse sus monumentº s a l solo nºmbre
del vencedor de Cannas?… ¿No soy yo Aniba l?… E l dia

¡º h Prusias! en que entre el sol y Rºma se interpº nga
la sombra sólo de Aniba l , aquel día el sol dejará de a lum
brar á Roma . Secunda mis intentos, déjame que te bus

que a liados en Grecia , en Creta , en Pergamo mismo, y te
sa lvaré para siempre del yugo opresor de los roman º s .

Tres ba ta llas tan sº lo, y te llevº hasta las puertas de R º
ma . Yo te la entregará; yo pondré si tus plantas, humea n
te , postrada y muda

,
rota y rendida

, la ciudad soberbia .

S u capitolio será tu pa laciº , tuyos sus templºs, de tus
Diºses sus a ltares, sus cónsu les esclavºs de tus capitanes,
sus ma tronas rameras de tus sºldadºs, y entºnces, m ien
tras que tú, aqui en tus mercados de Bitinia , venderás en
pública subasta sus senadores, a llá, en Cartago, mis so l
dados tendrán los anillos de º rº de los caba llerºs roma

nos
,
para cºmprar sus lascivos favºres las sensua les sa

cerdotisas de la Venus africana .

PRUS lAS .

Estás soñando, Aniba l. E s imposible . Bitinia cae hoy
si lucha .

ANiBAL.

Pero caerá con gloria . Niño era yo aún
,
y ya sabia por

los cantos mesenianos del gran Tirteo , que es preferible
caer y morir comº un hºmbre , á vivir de la merced de
los otros, comprando la paz con deshonroso oprobio.
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Y juré . Y nunca , ni de noche ni de día , ni en paz ni en

guerra , ni en comba tes n i en treguas, nunca más se borró
de mi memoria el juramento que , nino aún , presté a nte
las aras de mis Dioses en la playa donde a lza sus muros

la hispana Gades. Sólo una en Cápua só lo una
vez llegué á olvida rlo ; pero me lo recordaron en segu ida

las manchas sangrientas de la victima del sacro a lta r que
impresas veo aún en mis manos.

Vivo de odio . Roma lo sabe bien , y por esto me ódia
como la odio yo . Si no quieres la guerra , Prusias ; si ni

mis acentos te mueven ni mis ruegos te quebrantan ; si tu
lucro y el porvenir mismo de tu reino no te inclinan á la
guerra con Roma , yo partiré, señor. Iré de pueblo en pue
blo buscando aliadº s; iré hasta los límites remotos de la
tierra en demanda de reyes que se atrevan á ba tirse con la
odiada Roma, y si no los ha llo, habré por lo ménos per
manecido fiel a l voto sacrosanto de mi infancia

,
y term i

nará m i ódio con el último estertor de mi agonía . Esta es

mi mision y esta es mi vida . No se doma fácilmente el od io
de un corazon a fricano . ¿Qu ieres ver term inada la mision
de mi vida ?… Pues bien

,
dame Roma . 3

pausu s.

jamas, Aniba l , pudo ser buena consejera la pasion . El
odio te ciega . Roma tiene a ltas virtudes, y sé que gua rda
recuerdos de ti como tú no los guardas de ella

,
pues que si

te a borrece como enem igo
, te admira como héroe . H oy

mismo el embajador de

ANÍBAL.

¡Qué dices! ¿Tú has recibido una embajada de Roma ?

PRUS IAS . (Turbol o.

H oy, al romper el a lba , ha llegado el pretor Flaminio
con una armada romana .
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ANf3 AL .

¡Dioses poderosos! ¿Y tú ¡oh rey! tienes tra tos con Roma
sin sa berlo Aniba l?

PRUS IAS .

E res mi huésped . Roma lo sabe ; sabe que aquí tienes
a silo y ha enviado su embajador para decirme que jamas
in tentará turbar la paz y la qu ietud de tus últimos años, y

que guardará siempre respeto al reino que hoy te da asilo ,
si prestas juramento de no sa lir nunca más de m is estados
n i de la nueva patria que hoy te ofrece su amparo . A se

m ejante precio, Roma permite que el gran Aníba l acabe
su vida en mis dom in ios.

ANiBAL.

¿Y asi de tí , y asi de mi, dispone Roma ?

pausu s.

E s fuerte y puede . La órden es irrevocable, y yo qu iero
v ivir en paz con Roma . Te dejo ahora para que puedas

m editar solas y tranqu ilo . Créeme , presta el juramento .

ANíBAL.

¡No! no lo prestará jamas.

PRUSXAS .

Te lo ruego . De él d ependen acaso la paz de mi reino y

tu propia vida . (N u . )

AnisAL .

¡Oh tierra , ohcielos, ohDioses que presidís los destinos
I 7
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de Cartago, ¿qué es esto que pº r mi pasa ?… ¿E s que sºnó

ya para mi la hora fa tal?… ¿E s que la tierra se abre bajº
mis plantas, 6 es que mis Tute lares han entregadº ya mi
vida a las Parcas?

¡Rey ingra to, rey perjuro! ¡Yº fui quien te libró un día
de Eumenes, tu enem igº capita l ! ¡Rey in

'

gratº , reyperj a
rº l Yº fui quien te hizo un dia dictador de Pergamo, y a l

auxilio de mi brazº debiste el hacerte dueño de las ricas
ciudades que baña el Cauce . 4 ¿Qué te pedi en cam bio
de mi victoria ? ¿Honores? ¿Tesoros? ¿Grandezas?… N º .

La guerra , sólº la guerra cº n ¡Y me lº jurastel
Y el juramento que me hiciste fué recº j idº en tus prº p iº s

labiºs p º r tus Penates m ismºs. ¡Rey ingratº, rey perjuro!
A tus Dioses encºm iendº la venganza de tu negra tra iciºn .

Si ellos son justicieros, tú serás victima a lgun dia de la paz
cº n que Rºma te tiende un lazo .

Y qué, ¿debº desistir, sólo pºrque Prusias me abandona
á mi suerte? Ca igan antes las estrellas, véase antes rodar
ºlas de fuego y aguas encendidas por la ancha cuenca de
la mar sa lada . Lº que de Aníba l no es dignº , Aníba l no lo
puede . Me debo a los sagradºs Manes de mi padre , me

debo á mi mismo, y a tí , ¡ohmi pa tria , llena de amor! ¡A
ti me debº, Cartagº! Yº iré vagandº pº r el mundº hasta
ha llar un rey que qu iera secundar mis intentºs. La odiada
Roma caerá mis piés, y desde lo a ltº del Aventina veré
cómo la entran á fuegº y á sangre . Veré huir a sus ciuda
danos como miedosas hembras que desamparan su n ido ;
veré derrumbarse sus mºnumentos a la rºja luz del incen
dio , y haré que mis baje les se lleven pº r lastre sus escº m

bros y cenizas á Cartago , para levantarte un templº cº n
ru inas de Rºma , ¡ohBe lº cartaginés, Diºs de mis padres!
¡Oh Diºses, haced que se cumpla la esperanza de mis

¡Que sea yº el vengadºr del Africa ! ¡Que vea yo
cºrrerhácia la mar en abundº sº arrºyº la sangre la tina
hasta desangrar la raza , y que mi tumba, para espantº de
la futura generaciºn rº mana , quede enclavada en la roca
Tarpeya , ca ldeada eternamente p º r las eternas luces de tu
sº l, ¡ºh gran Cartagº!
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ICETAS .

Respºnda por mi el va lle de Insubria dºnde sa lvaste m i
vida . Desde aquel día mi vida nº me pertenece . E s de

Aníba l .

ANfBAL.

Prepara , pues, el veneno que guarda este an illº .

(Le da una som¡a . ¡catas sa le. )

AN ÍBAL .

¡Triunfas, oh Rºma ! Pasarºn ya los tiempºs en que e l

Senado, para comba tir á Aníba l , enviaba nobles varº nes

que se llamaban Fabiº ó Scipion . H º y Rºma en tiende la
guerra de ºtrº modº . H º y no envía hérº es que comba tan ,

sinº asesinos que

¡Ay! Tú y yo, Cartago, hemos perdidº nuestra fortun a
antigua . ¡Ah! yº debí marchar desde el campº de Canna s

sobre Rºma , y Rºma era mia ! 5

(Se acerca la ventana . )

¡Dulces auras marinas; vosotras que tantas veces empu

jásteis hácia la mar latina las naves ca rtaginesas, recoged
en mis ºjos vírgenes de lágrimas, la primera que en e llº s
hoy asoma , y cº n el pºstrer suspiro de m i cºrazon , auras

del mar, llevádsela a Cartagº , que ingra ta me fué, pero

que es mi pa tria !
Ba¡ando a l proscenw.)

Todo term inó ya . Venga la muerte , la esperº . ¡Adiºs ,
Cartagº! ¡Ya has vividº , Aníba l!

ANÍBAL, ICE TAS .

(¡catas entra con una copa de pla ta en la mano.)

AníBAL .

¡Dame esa copa !
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man s.

¡Capitan l.

ANÍBAL .

Dámela . ¿Por qué tardas?

ICETAS .

Te ruegº antes,

ANfBAL.

¿Nº ves que llegan ? ¿Qué ta rdas, pues? ¿Qué quieres?
¿Qu ieres que el Senado de Rºma haga pºner mi cabeza
e n sangrentada en la argºlla para hartar las m iradas de la

p lebe? ¿Qu ieres verme entrar en Roma uncido a l carrº
triunfa l de Flam inio , 6 quieres que el pueblº rº mano cº n

t emple la venta pública de Aníba l en sus mercadºs? ¡Da
m e esa copa !

(¡estas se deja arrebata r la cº pa . )

¡Oh! ¡Gracias! ¡Ya tengº la m uerte ! (Bebe. l ¡Gracias, oh
D iºses, que libre puedº morir cºmo he vividº! Icetas, tú

p a rtirás hº y m ismº . Cartago debe saber pº r tí la muerte
d e Aniba l . ¡Ve á Cartago , y , última prenda del vencedºr
d e Cannas, entréga le mi espada !

(Desciñese la espada y ¡a da l a tas.)

Me vengo así . ¡Yº n º soy ingra to, Cartagº!

ICETAS .

¡Oh victima , sa lud !

ANÍBAL.

¡Oh Roma , Rºma , venciste ! ¡Tu ºdio pudo más que el

m íº . Nº ca bíamos ambº s a dos en la tierra , y m i muerte

te a bre pasº . Permitan los Diºses que un día la prº stitui
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da raza de tus hijºs vague errante por la tierra , y que Ro

ma , borrada del mundº , se sepu lte para siempre en la fº

sa de sus vicios bajº el quemante rescoldo de sus cenizas!

(Aníbal se siente . º…grito: m m : , leete: se dirige la pam . )

¡CETAS .

Ya vienen
,
Anibal .

ANfBAL .

Nº quierº que un romano me vea sucumbir.

¡CBTAS .

S eñº r. 0

ANÍBAL. (Que n dirigía m a e… inmediato, se a ca.: el mg" 4

mm .)

¡Icetas, adios! Lleva a Cartagº e l último recuerdº de
Aniba l . Ve a la noble fuente de singu lares v irtudes, a !

brillante empºrio de santidad , á la africana Cartagº , y co
mº testamento mío, lléva le el hierrº teñidº tantas veces
en sangre rºmana .

(Desaparece Anibal. leete: cae de rodillas besando le a n da de Anibal . A! poco rato

los soldados en…en tumulto la escena .)

ICETAS SOLDADOS ROMANOS , FLAMINIO .

SOLDADOS . (E n tumulto.)

¡Aniba l! ¡Aníba l!

(leete: (m ia el tapiz de la pued a y enseña el cadáver de Anibal los n… , que

se deh
'

enen e: tn mecidos.l

¡CETAS .

¡Muerto!

PLA…NIO .

Ya es tuyº el mundº ¡ºh Rºma !

CAE E L TE LON .
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Cayo Marciº , llamado más tarde Cº riolanº , nació por los años de 9 6 y murió por

los de 488 antes de jesucristº . Pertenecía !a casa de los Marcios, la gente Mar

cia , como decían los la tinos, una de las familias patricias mts ilustres de Roma .

Hizo sus primeras armas en la bata lla del lago Regilli, donde cayó para siempre
la raza de lº s Tarquinos, y mereció que por su valº r se le concediera la corona de

roble. Fué aquella la célebre batalla en la cua l se dijo que hablan apa recidº los
Dibscuros.

Marcio—Coriolano tomó parte en otras empresas, en las cuales alcanzaba siempre
premiº s y honores , y disfrutaba en Roma de gran repu taciº n y crédito, siendo muy

estimado, sobre todo , por la venerarion y cariño que tenia a su m adre Volumnia .

Fué entonces cuando tuvo lugar la desavenencia en tre el S enado y el pueblo , reti
randose este a l Monte Sacro y a l Aventina , de donde sólo sa lió cuando se le recono

ció el derechº de elegir tribunos inviolables que podian oponerse cº n la sola pa labra
|veto : toda ley contraria a lº s intereses del popular.

E n esta cuestiº n Marcio pertenecia al partido de los contrariº s a l pueblo.

Cuando comenzó la guerra contra los Volsgos, Marcio fue enviado a! sitiº de Co

rioles, dº nde los rº manos hubieran sufrido una derro ta completa , a no ser Marcio,

quien hizo comprender sus deberes a lº s fugitivos, y juntando a lgunas cohortes ar

remetió con ellas y se apoderó de la plaza . Por este y otros actoa de va lor que ejecu

tº en aquella campaña , en nombre del ejército ,
se le dió el sobrenº mbre de Ca riola

nº , en recuerdo de la victº ria y de la plaza por e x pugnada .

Nuevas turbaciones tuvieron lugar en Rº ma . Marciº -Coriolanº se añlió al partido
del Senado y de los pa triciº s contra el pueblo , siendº esta la causa de no poder cº n
seguir el cº nsulado que aspiraba .

Los demagogos S iem o y Junio Brutº , tribunas del pueblº , acusarº n Coriolanº

de traidº r y tirano , y fue condenadº a muerte , u gméndose de esto mayº res turba

ctº nes en Roma . E l Senado , sosteniendº en la causa de Marcio la suya propia , a !
csnsb que la sen tencia fuese revocada ; pero Coriolan º hubo de presentarse an te el
tribuna l del pueblo como acusadº . Se le condenó destierro perpetuo, y tuvo que as
lir de Rº ma , dejandº en ella su madre, su mujer y sus hij º s.

Proscrito, se refugió en territorio de sus enemigº s los Vº lsgos, que le acogierº n

favorablemen te , prodigando sus virtudes y en tereza de caracter lº s honº res que

los romanos le ha bian negado .

Cuando de nuevo se encendió la guerra de lº s Vº lsgº s, aquellos nº mbrarº n Mar

cio su genera l, y Coriolano marchº sobre su antigua pa tria , entrandº sangre y a

fuegº en su territorio. apoderán .iº se de plazas importa ntes y llevando a Roma el

terrº r y el espantº .

Llegó nasta poner sitio a la ciudad, que nº estaba en situacion de defensa ni de

resistencia . E l pueblo rº mano , temerº so , alzó entonces el destierrº que sobre Mar
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cio pesaba , y el S enado le envió embajador pa ra conseguir la paz. Todo fueen vanº .

Coroliano no quiso ceder Sólo se avenia levantar el sitio med¡m do condiciones

tales en favº r de los Volsgos, que no podian ser acepta das por lº s rºmanº s
E n este conflictº ,

cuandº todº era en Rº ma terrº r, desolacron y miseria , una ma

trona rº mana , Va leria , hermana de aquel Publicola que tantos serviciº s habia pres
tado la pa tria y que tan gran romano fué, cº ncibió la idea de sa lvar la ciudad va

liéndose de Volumnia , madre de Marcio, en obsequio de la cual se presumia que e l

hijº estaba d ispuesto a hacer cualquier sacn ñcio . Presentbse , pues , en casa de V o

luma ia
, y le propuso pasar a l campo de los V º lsgº s con todas las ma tronas rº manas

para pedir Coriolano que retirase su ejercitº y salvase Roma.

Prestºse Volumnia al deseo de Va leria .

Las damas romanas pasaron al campamento de los Vo lsgos , y Volumnia consiguió
de Marcio lo que de el no habian conseguido ni los ruegos de sus amigos y parientes
ni las instancias de los embajadores de l Senadº y del pueblo
Marciº levantó el campo y se retiró.

Nora . FI autorha escrito esta escena segun la version de Pluta rco .
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LARCIO .

¿Y eres tú quien así habla ? Diºses poderºsº s, 6 tur
baste is mis sentidos 6 el que habla nº es aque l Marciº ge
nerº sº y nºble que un día cºnqu istó la cºrºna de rºble en

la bata lla de Regilli. No es él, nº puede ser él, no es aquel
Marciº que en luchas empeñadas y en sangrien tºs comba
tes fué siempre vencedºr, que era respeta dº de tºdºs en

Rºma
,
y á qu ien e l ejército victºriosº sa ludaba en Cº rio

les cº n el nombre de Coriolano para mejºr hº nrarle .

Quien hºy , inexºrable, se n iega á Rºma ; quien n º acude
a sus duelos y tristezas

,
no es un hijº de Roma ; qu ien con

los Volsgº s, sus enem igos y lº s de Rºma , hace causa cº

mun y cº n e llºs entra a hierrº, fuegº y sangre su territo
riº , y con ellos se acerca a lº s murºs sagradºs para cº n

vertir á su patria en tea tro de luto y de miserias
,
no es

aquel Marciº, enterº y noble , que vestía la toga pretexta
de lº s senadores rºmanos y á qu ien en el Fº rº corº naba

m º s un dia batiendº pa lmas, lº s gritºs y aclamaciones
de la congregada muchedumbre. 3 Tú nº eres romano de
patria .

CORIOLANO.

Patria ¡oh Larciº ! que no honra á lº s hijºs que la han
hºnradº, nº es pa tria . Tambien lº recuerdo yº , tambien

recuerdº que me han hablado de un Coriolano ó de u n

Marciº que cºmba tió en los lagos de Regilli, el m ismo día

que lº s Dióscuros bajaron á cºnfundirse y a pelea r en tre

lº s sºldadºs rºmanos, pues que eran tiempº s aquellos en

que aún aparecían lº s Dióscuros para sa lvar a Roma .
4 S é

tambien que aque l Ma rcio
,
ex pugnador de Cº rioles, jun

taba el nºmbre de esta plaza a l suyº por aclamacion del

ejércitº y del cónsul ; sé que , riva l sºlº de él m ismo , era
discretº en los cºnsejos, bravº en e l cºmba te , y sé que

tantº llegó á deberle Roma , que era ya impºsible pagar su
deuda ; perº sé tambien que eso que se llama pueblo le

negó el cºnsuladº, y sé que un dia el pueblº le desterr6, y
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que en tonces, proscrito , errante , enfermº y m iserable , sin
pa tria n i hºgar, abandonadº de tºdº s, de los Diºses y de
lº s hombres, iba pº r la tierra llevandº al acasº sus incier
tos pasº s. Fué entonces cuandº le acºgierºn los Volsgº s,
sus enem igos lº s V º lsgº s, para quienes el nºmbre de Co
riº la n º era un nºmbre de horrºr y de espantº . Tan gene
rosos e llos , cºmº ingratos habían sidº lº s romanºs, nº

vierºn en él á su enemigº capita l , el que un dia fuera su

azºte , y a l concederle honºres y glorias, dieron al olvido
agravios y rencºres. No eran rºmanos. H º y es genera l de
sus ej ercitºs, cónsu l de sus estadºs

,
y Rºma es su enem i

ga . Pa tria ¡oh Larcio! que n º hºnra á lº s hijº s que la hon
rarº n

,
no es patria .

LARCIO .

¿Nada más me contestas?

CORIOLANO.

Nada más.

LARC¡º .

Diré entº nces al Senadº y al

CORIOLANO .

¡Nada a ! pueblº! Ni él quiere de mi ni yo de él. Con
testo a l Senado tan sólº. El pueblº no me ocupa ni mere
ce otra cºsa que mi despreciº . El pueblº es comº la sierpe
y hace lº que ella . Vive hundido en sus inmundas cuevas,
de dºnde sºlº sale para arrastrarse cºmo los reptiles.

LARCIO .

Te m iro , te ºigo, y me preguntº : ¿Qu ién eres,

CORIOLANO.

¿Quién Un carácter. Lº que no sºis ni teneis ya
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vosº trºs, Romanº s degeneradº s, madera cm º mida . Ya

el pueblº estaba retraidº y Dejarle , pues, de
bia is, en el Aventina , perº entrasteis en pactºs con él,

cºncediéndºle magistradºs y tribunas, y las debilidades
cuando son con lº s humildes se pagan caras. Transigir es
ceder, es anularse , y el Senadº , a l transigir, perdió dere
chºs que , una vez perdidos, n º vuelven jamas á recobrar

-
se .

Arbºl que una vez se tuerce nunca tºma á enderezarse.

LARCIO

Coriolano, yo te diré .

coa xou uº . (tuum mpsm u.)

Yo te diré, Larciº , que cuando veo al Senadº y á l º s
patriciºs humi llados y encogidos ante el pueblº, desesperº
de la sa lud de Rºma . Mientras viva ese tribunado qu e
anu la el pº der consular, Roma nº es libre . Perdida la un i

dad que la hizo fuerte , hº y nº mandan ya ni el Senadº n i

lº s Cónsules, sinº lº s tribunos . S iciniº , jun iº Bru tº, aque
llº s que me cºndenaron un día á muerte, y cº n ellº s la de
magº gia ,he aqui lº s que hº y mandan en Rºma .

LARCIO

Cayo Marciº , aún tienes abierta tu herida , y es e l dºlo r
el que habla pº r tu bº ca .

CORIOLANO .

Si es el dolºr que habla , no es el de una sinº el de cien
heridas de que m i cuerpº guarda las cica trices, recibidas
tºdas en el pecho y pº r Rºma .

LARCIO . (Con cariño. )

Marcio ; Rºms , aquella pº r qu ien vertiste tu sangre . la

de tºdº s tus amºres, la de tus glorias, aquella pº r quien
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sado aullandº toda la noche comº si estuviera viva ;

tºda la nºche ¡ºh Marcio!

comº u uo.

¿Rºma está perdida , si avanzo un solo pasº?

LARCIO .

Rºma está perdida .

CORIOLAN0 .

Pues entº nces, perdida está Roma .

LARC¡0 .

¡Oh ! nº , no , Marcio ; retira estas pa labras que n º salie
rº n de tu cºrazon , aunque hayan brotado de tus labiºs. N º

seas inexºrable cº n Roma , que e lla nº lº es cºntigº . S i

ingra tº fué un día el pueblo para tí, hºy te aclama , hoy te
levanta el destierrº en que viviste y te reclama á gritºs ; te
abre las puertas que un día te cerrarº n rencº rº samente

,

y los brazos que ayer te amenazaban hºy se extienden ca

riñº sº s hácia ti.

CORIOLANO .

Para ahoga rme en el los. Así es el pueblo , cobarde y vil .
Cuandº tiene miedo , se arrastra ; cuando es fuerte , maltra

ta . Cº ncluyamº s, Larcio . S i se devuelven a lº s Volsgº s
las ciudades y tierras que se les tºmaron y se les da dere
cho de ciudad , el genera l de lº s Volsgº s retira sus legiº

nes y term ina la guerra . S in6, ex tiendº mi manº y Rºma

es mía .

LARC10 .

¡Inexorable y cruel ! ¡Tienes corazºn de mármºl! Ya qu e
quieres la guerra , venga pues la guerra . Moriremos cºm o

rºmanos, entre las ru inas de Rºma que caerá , perº n o
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deshonrada . Avanza , pues, y bórrese para tí el nºmbre de
patria al ºdio de tu vengativa saña . Avanza , pues, cº n tus
legiones de Volsgº s y hunde nuestros murº s con el petra l

de tu caba llo de guerra . Un día cºnta rá la historia que fué
un hijº de Rºma el que la en tró a sa ngre y fuegº , y entre

gará a l anatema de lº s siglos a l pa rricida que arru inó á
Roma , su cuna , y con ella lº s templos de sus Dioses

,
y

con e llos la casa que es el santuariº de su anciana madre .

(Se ma rcha lentamente. Con olono, sorprendido por las últm as pa labras de Larcio. lo
m m portar con terror.)

CORIOLANO.

¡Qué es lº que ¡Mi madre !… ¡Madre mia !

¡Mi san ta madre !
(Se dejo caer en su sitio! ocultando la frente en sus manos. Pausa . S e levanta luego,

dm gséndase con el gesto y con el puño hdcm el sitio donde se supone que está Ro
ma

, ex clam : l

¡Oh Rºma ! ¡Rºma ! ¡Rºma !

VOLUMNIA , CORIOLANO .

(Volm m entra pausadamea te e n la tienda , cubierta con su manto, y se descubre al

llega r mi tad del teatro. Coriola no , al ver entrar una muj er, la ¡» era con recelo

y ex tra ieso ; pero a l ver que se descubre, y a l reconocer d sumadre, se precipita há
cia ella con efuswn y en adernou de abrasorlo . Volumma se mantmu severo, [ria ,
inmóvil ,y le rechaza .)

CORIOLANO .

¡Oh madre! ¡Madre mía !

VOLUMNIA.

Antes de que me abraces, necesito saber si es un roma
no 6 un vº lsgo qu ien me tiende sus brazºs; si sº y su ma

dre ó nº más que su esclava .

CORIOLANO

¡Tu hijo siempre
,
siempre tu hijº!
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vow unu .

Mi hijº se llamaba Marciº, y era romanº .

cº mº u uo .

S oy de tu sangre, y cº n e lla de la más noble y pura que
tiene Roma .

VOLUMNlA.

Ni eres mi hij º ni eres romanº. Nunca en su vida las
matronas romanas engendraron enemigº s de la patria .

CORIOLANO . (Con gran sorpresa . )

¡Madre mía !

VOLUMNIA.

A llí fuera , en tu campamento , se ha llan las más nobles
damas rºmanas que han ven idº aquí para cºnsegu ir del
Dicta dºr de lº s Volsgº s lº que ha negadº a tºdºs, pue
blo y patriciºs, senado y sacerdotes. Yo quise entrar sola ,
y antes que ellas, para saber si el sitiador de Roma se lla
maba Marciº .

comº mnº .

¡Madre mía !

VOLUMNIA.

(S iguiendo su relacion cº n la m mc frialdad . )

Tranquila yo vivía en la modesta casa , en cuyº atrio ve
lan lº sDiºses Laresde la gente Marcia . Mi pºsada está de
sierta . Allí no llegan lº s r umºres de lmundº, a l li vivº sºla
con mis recuerdos; que todo a lli me habla del hijº , a lejadº
hoy de mi ternura y de mis brazos: de su amor pº rmi, su
anciana madre , los objetos que me rº dean y el a ire que
respirº ; de su amº rporRºma , las cºrºnas ganadas un dia
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VOLUMNIA .

¿Qué puedeshacer? Sa lvar á Rºma .

CORIOLANO .

Y vender mi ca usa , y vender á los V º lsgº s que un día
me acºgierºn generºsºs, siendo yº su enem igº, mientras

que Rºma me arrancaba a tu pa tria y a tus brazºs.

VOLUMNIA.

Sólo dº s medios que escºger te quedan . Tra idor á lº s

Vº lsgº s, ó tra idºr á Rºma .

CORIOLANO .

Rºma fué ingrata para mi, ingrata y fiera .

VOLUMNIA .

Perº es tu madre ; y si fué injusta cºntigº, nunca hubo

razon cºntra una madre .

CORIOLANO .

¡Oh! Tú nº sabes
,
nº sabes tºdo cuantº ha pasa do pº r

mi; luchas eternas, dºlores inmensºs y tempestades hº rri
bles. ¡S i será fuerte mi cºrazon ¡oh ma dre mia ! cuando
tanto ha sufridº sin quebrarse ! H oy sº y e l dictador de los

Volsgº s que me dierºn pa tria y hºgarcuando no ten ía , que
me acogieron proscrito , que se vengaron de m i crueldad
con ellos haciéndºme su cónsul y cº nñándº me su patria
y sus ejércitºs. Me debº a e llos. Si Rºma es su enemiga,
mi enem iga es tambien .

— No puede ser ¡ohm adre ! y los
Dioses saben si mi cºrazºn se parte a l tener que negar a
mi m adre lo que me pide ¡á mi madre, que es só lo aquí
en la tierra la única que cºnmºver pueda el cora zºn de
Marcio! ¡Oh, no puede ¡Que un rayo me hiera an
tes! E s mi deber ¡y que se hunda Rºma !
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VOLUMNIA .

(Recobrando la misma fria ldad demármol que guardaba al comensar la escena .)

S i crees que es tu deber, cúmplelo , Marciº . H az siem

pre tu deber, tu deber siempre . Yº cumpliré tambien cº n
el miº . Yº sº y rº mana .

COR!OLANO .

¡Diºses eternºs! ¿Qué quieres decir? ¿Qué quieres decir,
¡ohmadre !

VOLUMNIA.

Quiero decir ¡oh Marcio! que es preciso cumplir el de
ber sagrado que á tí y á m i nos impº nen la patria y la vir
tud . Tú te debes á los Volsgº s, yº me debº a Roma . Tú

debes entrar en Rºma a l frente de tus sºldados; yo n º

debº , viva , esperar el térm ino de una guerra que solº de
dº s maneras puede cºncluir, 6 triunfando los rºmanos
cºntra mi hijo , 6 triun fando m i hijº cºntra su pa tria . H az

tu deber. E n la puerta de Rºma
,
a l entrar, ha llarás el

cuerpo inanimado y sangrien to de tu madre ¡ºhMarciº!

(E scena rnuda : Volavamo se envuelve en su ma nto y se dispone partir, dn ig:¿ndose
lentamente ¡|c la puerta de la tienda Coriolano hace un adernou de desespera
cion, se pasa la ma no por la frente como si quisiera a rra nca rse el prnsarnu nto, y

en segu ida , como si hubiese tomado una resolucion , llama con vos entera 4 Lam

nso
,
4 quien se ha de suponer al a lcance de su vos .

CORIOLAN0 .

¡Laviniº !

(Al gri to de Ma rcio, Volumnia pronta sa lir se detiene de repente, como para ave
riguar su intento. )

VOLUMNIA . CORIOLANO . LAV INIO .

(Lavia io se adelanta con respeto . Coriolano, domindndose, se dirige d tl con imperio y
sequeda d.)

CORIOLANO .

¡Vuela ! ¡Que se levante el campº! ¡Aprisa ! ¡Que se tras
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mita la órden á lº s centuriº nes y decuriones! ¡Que se dis

pº ngan las cohortes! Cºncluyó la guerra . ¡A! nacer el sº l

de mañana nos ha de ha llar ya lejºs de estº s lugares!

(Lavinio se va . )

VOLUMNIA, CORIOLANO .

(Cuando Volurnnia ha visto partir d Lavinio se ha convencido de la rea lidad , se

precipita bária Ma rcio con un arranque de entusiasmoy con los brazos abiertos.)

VOLUMNIA .

¡Recobré á mihij º !Gracias ¡ohRoma !

COR10LANO.

(Abrasando d su madre. !

¡No es Roma , ¡ºhmadre! eres tú qu ien me ha vencidº!

CAE E L TE LON
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E S C E N A .

Los Campos E liseos.
— S º rnbms de diversospersonajes romanos

paseando por entre los árboles.

CESAR.

Y bien , pues, ya estºy ¡E stúpidº s! ¿Y ahora ?
Ya lº s dadº s se jugarºn . Tambien vºsotrºs habe is pasadº
el Rubicon . . ¡y de prisa ! ¡Ah, m iserables, miserables!
Raza podrida y apestada por tus vicios, ¿qué vas, pues, a
hacer a hºra , raza envilecida , si van a ser yugº y ba rrera
para tus designiºs tu Crimen , misangre , el grito de tu cº n
ciencia , hasta la m isma l ibertad que a lcanzaste y que ya
hoy te pesa cºmº plomo?… ¡Oh Rºma ! el tiranº murió

ya ; perº, ¿y la tiranía ?

¿Cómº quereis fundar esa república ? ¿Con quién y para

quién? ¿Qu ién , pues, ha de ser el cónsu l?… ¿Quién el ma

gistradº ?… ¿Qu ién el dictador?… ¿Antºn iº? Un dia la

venderá pº r una ¿Lepido , entºnces? Si se ha de
levan tar de la mesa , la dejará mºrir sólº pº rno
¿Octavio, quizá ? La cºsa no es para ¿Brutº? E s
un bendito mejºr que un fanáticº ; hoy que nada hay vir

gen , tiene el corazon ¿Casio? Un hº mbre de ros
trº pálido , de frente No lleva el cºrazºn en la

E s un hºmbre que n º ríe , fríº cºmº un mármºl…

¿Ligariº ? Un tra idºr. Vive en las sºmbras y huye la luz
del Casco , un beodo y un disoluto; Albinus, un epi
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cúreo ; S a lustio , un bibliopola que ensa lza en sus librº s vir

tudes que no practica , y Ciceron , un ru iseñºrque canta , y

que cuando siente ruido ca lla y se ocu lta .

¿Cómo va is, pues, a fundar esa república , nºmbre va

no
,
sºmbra sin cuerpo , sol sin luz? 2 República incolora ,

ni tienes hombres, ni tienes virtudes. República de feria ,

el primer hºmbre que de tu senº brºte , te vº lcará con sólo
empujarte . ¿Cómo la quereis fundar, cómº? La república
necesita ¿Dónde están las vuestras? ¿Las tiene ,

pº r ventura , ese pueblo en lº dazadº y bruta l , pueblo de
histriones y de m imºs, plebe inmunda que vive en lº s

Teatrºs y en las Arenas?… ¿Las tienen esos patriciºs que
con todº comerciam, con tºdo lº que es nºble y santº, que

durante el dia se pasean presuntu º samente pº r los pó

ticº s, y por la noche, corºnadºs de flores y de pampa
nº s, se revuelcan en el lecho de las rameras?… ¿Las tiene

ese Senadº que se vende a l que le compra ?… ¿Las tienen

esos gobernantes impúdicos, cómplices de hurtos y pecu
lados?… ¿Las tienen esas romanasmujeres soberbias, que

con el velo de las dºncellas 6 cº n la polla de las castas
matronas, se cubren una frente marchita y manchada por
los besos de los histriones y de los libertos, 6. qu ienes,
perdidas y prostituyendº su a lma fnás que su cuerpº , se
entregan en el m isteriº de la nºche? 3

¡V Ya n º las hay. Sólo en los libros; perº nº

en aquellºs que lº s escriben , ni en aquellos que los leen .

¡Virtudes, virtudes antiguas, yº os venero! Yº os am º ,

virtudes an tiguas; las que hicisteis verdugº de sus propiºs
hijºs a juniº Brutº y espej o de tiempºs futuros Cinci

natº . Pasa ron ya aquel los tiempos; cuando eran sagradas

las consuetudes para el mundo rºmano ; cuandº la pa tria ,

la fé, las virtudes públicas tenían su pa ladinm en aquella

noble y sensa ta juventud que jamas re trºcedió ante el pe

ligrº , nº como sucede hº y con los descastados que cº m

pºnen la a feminada cohorte de lº s caba lleros rºmanos;
aquellºs que se tienden sensua les y perezosos en lechºs de
flºres cº n las sienes cºrºnadas de rºsas; aquellºs a quie

nes pesa el hierro en las manos cuando no las sortijas que
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que fueses cºnmigº parricida ?… ¡Oh Rºma , yº sólo pen
saba en ti, yº, que tenia reyes por esclavos y re inas pº r
mancebas; yo , que he paseado por remotas regiºnes del
universo tus vencedoras águ ilas; yo , que te cubría cº n mi

mantº de púrpura ; yo , que hice inde lebles en todºs los
pueblºs tu nºmbre , tus leyes, tu re ligion, tu lengua !
Cº n sºlamente quererlº , yo pº día fundar un reinº, un

imperiº para mi. Podía ser rey en Iberia , serlº en Egiptº,
serlº en el mundº . E n brazºs de Cleopa tra , la reina de las
reinas y de las mujeres, rºdeadº de riquezas y de ga las,
de hºnºres y de pompas como no existen ni siquiera en

sueños, viviendº en una a tmósfera perfumada de inciensº
y de amºr

,
bebiendo en áureas cºpas las más ricas y cos

tosa s perlas desleidas en vinºs de Ita lia y Grecia , yº pºdía
extender mis miradas por todo el mundº ya mio , gozoso
a l ver el un iverso a mis pies pºstradº y atónitº , lº s cielºs
enmudecidos ante m i gloria , y esclavas y sometidas á mi
capricho , la tierra bajº las plan tas de mis ejércitºs, lº s

mares baj º la quilla de mis triremes.
5

Hasta pude entºnces, los diºses lº saben
,
hacerte pro

vincia de aquel imperiº miº ¡º hRºma ! y no quise . Tºdº
te lº di, fiera madre m ia ; y honºres, tesºrºs, imperiºs, de
tºdo eres tú m i heredera , de tºdº , loba ! Yº pº r ti y todº
para tí , fuémi div isa ; pº r tí vivía yº , por tí peleaba ; por ti

tan sºlo , la ardiente y generosa sangre de m is soldados, la

de mis venas, yendº á engrosar lº s torrentes de las mon

tañas, rodaba hácia la mar; pº r tí hice cºmpºner himnºs
en tºdas las lenguas del mundº ; pº r pº r mi, perº para

se a lzaron monumentºs á tus Dioses en todos lº s rei
mosz por tí crucé los Pirineos y lº s Alpes no ta n a ltos co

mo tu nombre , por ti las vastas regiones de lº smares, pº r
ti las tenebrosas cº marcas del Africa ; y el Egiptº , y el

Pontº, y la Iberia , y la Thesa lia , y el Asia , y tº dos lº s

re inºs de la tierra , p º r mi fuerºn esclavºs y pedesta l de
las águilas de la Lºba la tina . Yo por ti y todo para tí, de
cia , y lº ¡Y no has queridº de ¡Oh ingra
ta Roma , lº s Dioses me vengarán , que condenada te has
de ver a llevar mi nombre pº r los siglos de lº s siglos, y
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la s futuras generaciºnes, enlazandº mi nºmbre a l tuyo, n º

dirán : ¡Oh Rºma , la de Rómu lº! que dirán sºlº : ¡Oh Ro
ma , la de César!
Romanºs: ya el tiranº murió . La patria es libre , y ya

nº sºis esclavºs, cºmº nº sea sólº de vuestras pasiºnes y
miserias. Ya tºdº es libertad . Lleva is el pileo de lº s hº m

bres libres: noche y día luce encendida la llama de los en

tusiasmos pa trios en los a ltares dºmésticos de vuestros
Lares; ya º s dejan discutir; ya sois larvas; ya pº r do quie

ra pºdeis agitar los sistros; ya º s permiten gritar y enron

queceros; ya teneis espectáculos, fiestas y espórtulas, y tri

hunos que º s adnlan , candentes y demagógicos discursºs

en el Forº
,
y ciceron ianas oraciones en el Senado .

6

¡D esventuradº s, que nº ois cómo ruge la voz del trueno

que se e x tiende pº r los espacios! ¡Desventurados, que no

veis la guerra (yo que la he visto puedº deciroslº , roma

nos) , esa guerra civil, la más horrible y más cruel de las

guerras, cómo levanta su mºnstruºsa cabeza de serpien

tes y cómº agita la sangrienta tea de la discordia ! Tras de

la guerra vendrá la tiranía , y sereis de un tiranº ; tras de

él , de ºtro ; de otrº, despues; de ºtrº , más tarde ; de unº

siempre , hasta que el nombre de libertad ruede sºlº cºmº
un recuerdº pº r la s historias.

N º me quisisteis . Llevad, pues, la pena y cº n e lla m i
luto . Un dia vdlvereis los ojos a la columna que los veni

deros a lcen á mi recuerdº
,
para decir arrepentidos: ( ¡S i

Césa r viviera !» Y bien ; m i muerte será vuestrº ca stigº y
vuestra espiaciº n . El cielº quiere que el crimina l recuerde

su crimen , y los Diºses ¡ohRoma ! te han cºndenadº á re

cº rda rme siempre .

¡Tiranº yo! ¡Yº tirano ; cuando sº lº pensaba ¡oh patria !
en tí y pº r S i

, yº quería ser rey; perº para hacer rei
na á Rºma , reina de tºdo , ciudad y mundo . Acasº a lgunº
de tus fu turos tira nºs ¡Ohpa tria ! deseará que lº s rºmanºs
tenga n un sºlo cuerpo para cortar su cabeza de un golpe .

Tambien yº queria que tuviesen un sºlº cuerpº , pero era
para ser yo sºlº su a lma .

Cºncluyó ya el sueño de mi vida . Tambien concluirá el
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tuyº . ¡Suerte la mia n º
,
pero si la tuya

,
º hRº

ma ! Cuandº los destinºs hayan desca rgado sobre ti la en

cruelecida saña de sus iras; cuando legiºnes ex tra ña s y
reyes extranjerºs hayan le vantadº sus tienda s en tu reciu
to ; cuandº hayas ya vivido ; cuandº ya estén prescritºs
tus diºses y sus a ltares arruinados; tus mºnumen tos en

pavesas y sus cenizas esparcidas pº r lº s a ires, tº davia
César vivirá vivirá entºnces. .

( Sm que deje de habla r se va aprox imando lentamente hdcia las sombras que se ” u na

por entre los árboles, hasta confundirse con ellasy perderse su ves. )

CAE E L TE LON
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PERSONAJES .

QUE no HABLAN.

E l c tríelinium i en casa de Tibúlo . Una mesa y a l rededor de

ella tres lechos grandes con dosel La mesa ricamente puesta .

Los lechos con cubiertas de púrpura .

TIBÚLO . PROPE RCIO . GALO .

GALO . (E ntrando. )

¡Que los Diºses guarden la casa deTibúlo!

TlBÚLO .

¡Oh Galº, bien venido seas! Ya te esperábamºs .

GALO .

Y hacía is bien . (lnterrurnpd ndose para sa ludar Propem o.) ¡Salve ,
P rº perciº !

PROPE RCIO .

¡Guárdente las Musas y el Parnasº , ohGa lo!
I9
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T!BÚLO .

Muchº ta rdaste

GALO .

Pero llegº á tiempº. N º podía yo falta r cuandº se tra
ta de festeja r el dia an iversariº de tu feliz na ta liciº. Para
honra rlo , vengo á quemar inciensº en las aras de tus D io
ses Lares, y vengo tambien á entregarme á libaciones a nte
tu mesa .

TIBÚLO .

¡Oh Ga lº, siempre serás el m ismº!

GALO.

Siempre el m ismº , Tibúlº . Yo seré siempre así, hasta
en lº s Campºs Eliseºs. H a llábame en A lba cuando re

cibi tu vitela , Tibúlº .
3 Tºmé el cam ino mºnumental de

Augustº y de Mesa la , sa luda ndo , a l pasar pº r los ja rdines
de Tusculº

,
la ya desierta morada del orador romanº , y

aquí vine sin detenerme . 4 (Mn ando d todos lados ) ¡Mesa prºnta
y camas puestas! Tibúlº , tú haces las cºsas cºmo nadie
sabe hacerlas. ¿Estaremºs lº s tres solºs?

TIBÚLO .

Cº n las tres Gracias.

GALO .

No veº á las damas.

TIBÚLO .

Ya vendrán .

PROPBRClO .

Cºmo la mia nº sea Cynthia , º s abandonº .
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en la isla de Cos.
10
¡Qué hermºsa estaba !Te jurº p º r Vé

pero ¡ay! no todos pueden ir á Cºrintº.

TIBÚLO .

Yo que fuí, Ga lº, sé lº que cuesta . Nº tºdº, sin embar

gº , se lo llevó Nemésis . Aún quedan a lgunos sesterciº s en
mi bºlsa , y aún me quedan , sobre tºdº, lº s jardines de
Pédum . ¡Volveremºs á las fiestas que me recuerdas, vº l
verem º s ¡º hGa lº ! yº te lo juro pº r Cástºr y pº r P º lu x !
Alli, un día , y será prontº , haré levantar una tienda en el

centro de lº s jardines, bajo los árboles que nº s darán som

bra . A llí os pondré el trielinium y haré que º s aparejen la
mesa cº n peces de tºdºs lº s mares, cº n caza de tº dºs lº s
pa íses , con manjares sabrosº s

,
con vinos mezclados con

dulces m ie les del H ymeto, y cº n lechºs que cubran púr
pura de Tirº .

13 Allí, y con nuestras amigas bien queridas,
cºronadas las sienes de flºres, cantaremos el himno de la
Vénus d ' Eryx , rebosantes de vinº de Ita lia y Grecia las
áureas copas. A llí

,
y á la seña l de mi vocator

,
14 se rasgará

el techo , y pº r encima de la mesa de l festín y lº s lechºs
de lº s huéspedes, caerá, deshecha en vaporosa lluvia , el

agua aroma tizada de azafra n y rº sa .
¡5 A llí , por fin , los

perfumes del cinamomº y del nardo , llenarán lº s anchºs
espacios de la cámara ; º ndularán por los a ires enca rnadas
rosas de lº s jardines de Péstum f º formando ramºs y guir
na ldas como verjeles suspendidºs, y con rellenas y perfu
madas ánfºras vendrán á escanciar en nuestras cº pas el

dulce néctar de relucientes topacios, Hebes escºgidas y
bellezas desnudas y virgenes aún cºmº el rayº del a lba .

GALO .

Tú sueñas, Tibúlo, tú sueñas. ¿Dónde ha llarlas? ¿Dónde ,
dónde están tus vírgenes? Yº n º cºnºzco otras que las es—

º

tatuas de piedra que se levantan en el Fºro . ¡Mujer y vír

gen , Tibúlo! ¡Tú sueñas! Y aún más . Las vírgenes son

desabridas, segun se dice , que yo lº ignºrº . Nº tienen ni
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mºvimientº, ni a lma , n i vida . A mi n º me gustan esas

virgenes séria s y derechas comº un huso y frías cºmº un
mármol . B adme mujeres de mirada ardiente , y de sa ngre
hirviendo ; de aquellas que cuandº º s besan muerden y
cuandº se las toca queman ; de aquellas que todºs lº s añºs,
llevando pº r único traje gu irna ldas de pámpan º s, pasean
en la s fiestas la imágen del Dios Bacº , a l sº n de lº s cim
ba los y sistrº s y á los frenéticos gritº s de E voé; ! 7 de

aque llas, en fin , que pasan de un amante a l º trº y de unºs
brazºs á otros sin n i siqu iera tiempo pa ra anudar el cin

turon de su túnica .

PROPE RCIO .

¡Oh Ga lo , ca lla , ca lla ! Tu lenguaje es de un rºmanº
degenerado . Ya sé que los hombres de este tiempo y de
esta raza son asi; perº tambien sé que caminamºs á la ru ina
y a l oprobio , que si el lujº n º s cºrrºmpe , la lujuria nº s

degrada . La India nº s rega la el º rº de sus m inas, la mar
Roja sus cºnchas, tan queridas de la Diosa de Eryx ; Tirº
su púrpura

,
y el pastor de la Arabia el cinamom º .

18 Estas
sº n las armas que todo lº vencen , que hacen abrir de par
en pa r las puertas, sin que se resistan ni la casta ma trºna
n i la virgen púdica . El º rº triunfa de tºdas y de todº .

Nadie se acuerda ya de aquellas mujeres la tinas de ºtros
tiempºs que hilaban la modesta lana , tranqu ilas en sus

hoga res, mien tras sus padres y sus maridº s velaban dili

gentes por la sa lud de Rºma . Una pradera , una casa , la

cosecha del añº , estas eran las riquezas de todos; las úni
cas joyas, los únicºs rega los de lº s jóvenes á las mucha
chas, un cesto de uvas ó de fresas, ó un ramo de flores co

gidas cº n el frescº de la madrugada
,
a l caer del rºciº.

Con templar se pºdia en tonces sin crimen á lasDiºsa s des
nuda s, que bajaban de lº s cie los á prºteger la inºcencia y
la virtud . H º y desiertºs están lº s templºs, desiertas las sa
gradas se lvas, y abandonadas las aras de lº s D iº ses. El oro
es hoy el que reina , y con el oro se compran la justicia y
la ley, cº n el 19
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GALO .

Prº perciº ,
si tu sermon ha de durar muchº , me duermo.

Eres un S a lustio hechº y derecho . S us librºs hablaban
siempre de virtudes, y, sin embargo , lº s escribia desde lº s
brazºs de las rameras, cº n las cua les gasta ba , en sus sº

berbiº s jardines, el º rº que a l Erario público robaba .
º º

PROPBRCIO.

El hºmbre muere y el librº queda .

GALO.

¡Por eso en tus librºs nº enseñas á hacer el amºr en

toda su desnudez!

TIBÚLO .

Propercio , Ga lº , dejad eso, y hablemos de ºtra cºsa .

¿Sabe is ya la nueva ?

GALO .

TIBÚLO .

¿Cuál? ¿Nº leísteis hºy el Acta diurna ? º !

GALO .

¡Cómº , si llego de Alba hace un instante!

TIBÚLO .

¿Ni tú sabes tampºco la nueva , Prº perciº ?

PROPBRCIO .

No
, en verdad .
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TIBÚLO.

¿P º r quéha de ser? Augustº supo por fm lo que Rºma
toda sabía y él ignºraba : sus cºnstantes liviandades, sus
adu lterios escanda losos y sus n º ches pasadas en los bur
deles, á los que se trasladaba desde su cámara imperia l ,
vestida con la túnica negra de las rameras, para entregarse
al primerº que pasaba por la ca lle .

23

GALO.

Pues nº ha llo mºtivº .

TIBÚLO.

Mañana , un cuestor del imperio
,
ante el Senado y el

pueblº , leerá la lista numerºsa de lº s amantes de ju lia y
la reseña de sus desórdenes.

GALO.

¡Pobre julia ! Casi estºy tentadº de desterrarmo con

ella .

PRORE RC¡O .

H a hechº bien César.

GALO

César ha hecho ma l. E s Livia , Livia de segurº, su des
castada madrastra ¡asi las Parcas se la lleven viva ! la que
condena a l destierrº á julia

,
ju lia la flºr de las damas rº

manas.

PROPBRCIO.

Y tambien la flor de las rameras.

GALO .

¡Vaya una cºsa ! ¿Para qué, pues, crees tú que sº n las
mujeres?
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PROPE RC!O .

Galo, las costumbres

GALO .

¡Pa labras, pa labras solamente!

PROPE RCIO .

El que está a l frente de un Estado tiene que dar

ejemplº .

GALO .

¡Por esº Augustº da cº n sus actº s el m ismº que tú con

tus versºs! Pues qué ¿n º es él pº r ventura , no es Augustº
el del festín de lº sDiº ses? ¿Quién era el que presidía aquel
banquete sacrilegº , en que las mujeres y lº s hºmbres, dis
frazados de Diºses olimpicºs

,
escarnecieron lº s a ltos y

santº s m isteriºs, y en que , ébriº s, lºcºs y perdidºs, sacri
ficarº n en lº s a lta res de Vénus y de Bacº? ¿Y n º fué tam

bien Augustº el que hizº de Apºlº en la fiesta ? Y qué, ¿no
fué el pueblº qu ien a l ver que á la sazon fa lta ba el trigº
decia : Los D ioses se lo

T!BÚLO.

No hables asi. Las paredes ºyen .

GALO .

¡Oh julia ! ¡Pº brecita !Nº hay ºtra , no hay ºtra cºmo tú.

TIBÚLO .

(Mirando todos lados reeeloso. )

¡Ca lla ya , calla !No hablemºsmás. Césa r lo hizo, y tºdo
lo hace bien César. ¡Que los Dioses conserven su
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Las damas ta rdan . Oye , pues , Prº perciº . Tºma tus table
ta s y léenº s tus versºs ; lº s que recitabas hºy en las

Thermas.

PROPE RCIO .

Oid
, pues, mis últimos versºs á Cynthia .

(Lee.!

A CYNTH IA .
25

¿A qué, pues, esas lágrimas amargas que hilº á hilº se
deslizan pº r tus mej illas? ¿P º r qué llº ras, ohCynthia ?

¿Por qué lloras asi?
No cº n más duelo oye Atenas gemir á sus aves nº ctur

nas en el bosque de Cecrops, n i nunca lloró Niobe cº n

más do lor sobre las doce tumbas de sus hijºs. ¿Por qué

fa tigas á lº s Dioses cº n tus quejas, creyendº que pueda
yo fa ltarte nunca ? ¿Puedº yº serte infiel ? ¿Puedo fa ltar á
mis vºtºs?

¡Que me encadenen ! ¡Que me encierren , muertº en vida ,
dentro la mansiºn de D anáe ! Yº romperá las cadenas y
paredes de hierrº pa ra vola r á tus ebúrneos brazºs. ¡Te lº
jurº pº r lº s huesos de m is padres, y nunca juré en vanº

por sus huesos! ¡S i te fa lto, que se a lcen contra mi sus
cenizas!
L º menos ya pº r siete veces ha vistº la luna reducir

su globo luminosº desde que tºdo el mundo habla de
nuestros am º res

,
desde que se abrió para mi tu puerta ,

desde que ha llé , ¡oh dulce vida mia ! un nidº de amores en
tus brazos y en tu lecho. ¡Seré tuyo , te lº juro , hasta que
llegue m i última nºche !
Mi amºr será e ternº. Nunca verás marchitarse ni las

flºres n i lº s frutºs de su árbol . ¡Oh! S i llegara jamas á

perder la memoria de aque l instante fe l iz en que fuiste mía,

que me condenen á morir losDiºses pº r mediº de lº s tor

mentos de S ísifo 6 de los buitres del Tyt .

Antes que yo te fa lte , verás cºrrer e l pez por los a ires y

el fuego pº r los riºs . ¡Nº llº res, pues, ¡º hCynthia ! ¡No llo

res, pues, a si! 25



https://www.forgottenbooks.com/join


300 vicr0R BALAGUE R

¡ºh nina ! tus cabellos de seda , que rubios sº n comº el º rº
y cºmo él relucen ; muestra tu cuellº blancº, hermºsº
comº e l del cisne en con tornºs y gal lardía ; muestra tus

ºjos, que sº n brilladº res astrºs baj o el arcº de tus negras
cejas; muestra ¡oh n iña ! tus rºsadas mej illas, teñidas con
ricºs colºres de ¡Pºsa tus labios de cºra l sobre
mis labios, y dame besos de pa loma ¡ºhLydia ! y sorbe

tºda mi a lma cº n un sºlº besº
,
y lléva te cº n un beso toda

mi vida ! Tus besos penetra n hasta mi corazºn , y sorben
toda la sangre viva de m i cuerpº . ¡Perº , ¡Escºnde
tus ebúrneas pomas y tambien lº s pezones que des tilan
leche pura cuando lº s oprimo cº n mis temblº rº sº s de

dº s! Tu seno desnudo esparce perfumes de myrta . ¡Ocu l
ta tus pezones

,
tu á!beo seno , eterna fuente de goces y

del icias, 6 ya que desfa llezco y muero, dáme sepu ltura
en tus brazos, vida mía !

TIBÚLO .

Tu poesia es una obra acabada . E s una Phrinea des

nuda .
al9

RROPE RC¡O.

Ga lº gusta de lº desnudo .

GALO.

¡Cºmº que me estorban lº s velºs! Y ahora á ti te toca ,

Tibúlº .

TIBÚLO .

V º y á leerºs lº s versºs que hice para m i S ulpicia .

A SULPICIA. 30

¡OhMarte ! S ulpicia se vistió de ga la para festejar el dia
de tus Ka lendas. Desciende de los cielº s, cºmo Vénus no

te lo prohíba , para ver la belleza de S u lpicia . si es que

puedes m irarla ¡ohMarte ! sin perderte; si es que la llama
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de sus ojºs no te ciega , ya que en los ojos de mi gentil
S ulpicia es dºnde enciende el amºr su doble tea , cuandº
qu iere de improvisº abrasa r el corazºn de los Diºses cº n
una llama eterna .

Nº hay hermºsura igua l en ningun a mujer del mundº,
ni ºtra a lguna tuvo jamas la gracia que ella . ¿Deja caer
sue ltºs y flotantes los cabellºs pº r su espa lda ?. Pues nun
ca se vió más perfecta hermosura . ¿Los recºge cº n gracia
y a rtificiº sobre su Pues es más bella todavia .

Abrasa cua ndº se presenta envue lta con la roja f a lla de
púrpura de Tiria

,
y abrasa cuandº se acerca enga lanada

cº n la esplendente blancura de su veste .

Ella , en tre tºdas, ella sola es la digna de vestir esas te
las y esas rº pas que la opu lenta Tiro esca lda y templa pº r
dos veces en sus preciosº s tin tes ; de poseer los odorí feros
bálsam º s recogidos por el árabe en sus dehesas abundan
tes eu perfumadas cºsechas, y de guarda r tambien todas
las perlas que el indiº negro recºge baj º la s ºlas en las pla

yas orienta les del mar Rojo.

Cantad ¡oh musas! su ingen io y gracia en el dia cº nsa

grado de las Ka !endas, y cán ta las tambien ¡º hFebº l ! en

tu lira ; que nunca hubº belleza más seña lada , nunca más
ga lla rda ni gentil mujer

,
n i nunca tampºcº más noble tema

para vuestrºs ca ntares.

(Poco an tes de tennma r Tibúl0 su lectura , han comenzado el oirse los acordes de l iras

que parecen acerca rse a l I Tn cl inium. i )

PROPE RCIO .

Maestro
,
las lirashan despertado con tus versos.

TIBÚLO .

Anuncian la llegada de las mujeres, y tambien la del
amor que llega con ellas .

(Se corren las cortina s. 3r Apa recen S ulpicio, Lydia y Cynthia rodeadas de esclavos

de ambos sex os, que van sembrando el suelo de hoj asy de flores. LosCon /eos, tañen

do las ti ras, suben a l estrado, y canta n el S iguiente coro, rmentras Tibúlº , Ga lo

y P ropercio acompañan d sus dama s sus respectivos lechos, donde se sientan con

ellas, coment a ndo los escla vos d servir la com eta . )
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CORO .

Tiene la primavera sus amores de rosa , como las mujeres tienen sus amorea de

cielo . conciertos de armonia y torrentes dulcistmos de miel brotan de ! amor .

Mujer y primavera , el mundº las desea , pues que son luz y tesorº de la Vida . ¡Oh

dulce primavera , amor de la “di ! ¡Ohdulcisima mujer, vida del amor!
Todo es Bores y aromas, perfumes y armonías . Las flores son las estre llas de la

tierra , como el pajaro que vuela es la flor de lº s aires, comº la estrella que brilla

es la flor de los cie los .

¡E voél las mujeres son espléndidas flores de los amorº sos verje les de la vida .

,E vo“ Poetas , venid sus brazos y libad en su seno la miel de los amores .

CAE E L TE LON .
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PE RSONAJE S .

NE RON.

FAON.

E S PORO.

LA S OMBRA DE AGRiP1NA.

LA SOMBRA DE POPPEA.

LA SOMBRA DE SENE CA.

Otras sombras .

La cueva llamada de Locusta , cerca de la casa del liberto Faº n,

situada entre la via S alaria y la Nomentana , el cuatro millas

de Roma . S olo hay una puerta , que espor la que entran y sa

len lospersonaj es, y ninguna otra abertura A la derecha del

espectador un banco depiedra .

NE RON FAON

( E ntra n en escena llevandoFaon una tea encendida , con la cual se alumbra dtbdrnente

la estancia , y que clava en un gar)i0 de la pared. Neron viste de túnica , y se cubre

con un manto. Al entrar, se quita el velo con que lleva oculta el rostro.)

PAON.

Ya estamºs á sa lvº . E sta es la gruta y el peligrº huyó,

NE RON.

¿Y E sporº ?

FAON .

Se quedó fuera vigilando .
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TIBÚLO .

Mucho ta rdaste .

GALO .

Pero llegº á tiempº . No pºdía yo fa ltar cua ndº se tra

ta de festejar el dia an iversa rio de tu feliz na ta liciº . Para
honra rlo , vengº á quema r inciensº en las a ras de tusD iº
ses Lares, y vengº tambien á entregarme á libaciones ante
tu mesa .

TIBÚLO .

¡Oh Ga lo, siempre serás el m ismº!

GALO.

Siempre el mismo , Tibúlº . Yº seré siempre asi, hasta
en los Campºs Eliseºs.

º H a llábame en Alba cuando re

cibi tu vitela , Tibulo.
s Tºmé el cam ino mºnumen ta l de

Augusto y de Mesa la , sa ludandº , a l pasar pº r lº s jardines
de Tusculº

,
la ya desierta mºrada del ºradºr romano , y

aqui vine sin detenerme . 4 (Mn ando á todos lados. ) ¡Mesa pronta
y camas puestas! Tibúlº , tú haces las cosas cºmº nadie
sabe hacerlas. ¿Estaremºs lº s tres sºlºs?

TIBÚLO .

Cº n las tres Gracias.

GALO .

No veº si las damas.

TIBÚLO .

Ya vendrán .

PROPE RCIO .

Cºmº la mia nº sea Cynthia , os abandºnº .
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en la isla de Cº s.
l º ¡Qué herm ºsa s ta ba !Te jurº pº r V á

perº ¡ay! n º tº dºs pueden ir á Cºrintº.

Yo que fui, Ga lº , sé lº que cues ta . N º tº dº, sin emba r

gº , se lº llevó Nemesis . Aún quedan a lgunos sesterciº s e n

m i bºlsa , y aún me quedan , sobre tºdº, los jardines d e

Pédum . ¡Volveremºs a las fiestas que me recuerdas, vo l

verem os ¡ºh Ga lº! yo te lo jurº pº r Cástº r y pº r Pº lu x !

Allí, un dia , y será prº nto , haré levan tar una tienda en e l

cen trº de los jardines, baj º lº s árbºles que n º s darán som

bra . Alli os pºndré el triclinimn y haré que º s aparejen la

mesa cº n peces de tºdos lº s m ares, cº n caza de todºs lº s
paises , cº n manjares sabrosº s

,
cº n vin º s mezcladºs con

du lces m ie les del H ymetº
,
y con lechº s que cubra n pur

pura de Tirº .
¡ 3 Allí, y con nuestras am igas bien queridas,

cºrºnada s la s sienes de flº res , ca n tarem os el himnº de la
Vénus d ' Eryx , rebºsan tes de vinº de Ita lia y Grecia las
áureas cºpas. A lli

,
y á la seña l de m i vocator

,
se ra sgará

el techº , y p º r encima de la mesa del festín y los lechºs
de lº s huéspedes, caerá, deshecha en vaporosa l luvia , el

agua a roma tizada de a za fra n y rosa .
¡ 5 A llí, pº r fin , lº s

perfumes del cinamom º y del nardo, llenarán lº s anchº s

espaciºs de la cámara ; º ndu larán p º r lº s a ires enca rna das
rºsas de lº s jardines de Péstum f º fºrmando ramºs y guir
na ldas cºmº verjeles suspendidºs, y cº n re llena s y perfu
madas ánfºras vendrán á escancia r en nuestras cºpas el
du lce néctar de relucientes topacios, Hebes escºgidas y
bellezas desnudas y virgenes aún cºmº el rayº del a lba .

Tú sueñas, Tibúlº , tú sueñas. ¿Dónde ha llarlas? ¿Dónde ,
dónde están tus virgenes? Yº n º cºnºzcº ºtras que las es
tátu as de piedra que se levan tan en el Fºrº . ¡Mujer y vir

gen , Tibúlº ! ¡Tú sueña s! Y aún más. Las virgenes sº n

desabridas, segun se dice , que yo lo ignorº . N º tienen ni
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movimiento , ni a lma , ni vida . A mi nº me gustan esa s

virgenes séría s y derechas comº un huso y frias comº un
mármol . D adme mujeres de m irada ardiente , y de sa ngre
hirviendº ; de aquellas que cuandº os besan muerden y
cuandº se las tºca queman ; de aquellas que tºdºs lº s a ños,
llevandº pº r único traje gu irna ldas de pámpanos, pasean
en la s fiestas la imágen del Dios Baco , al sº n de los cim
ba los y sistros y á los frenéticos gritos de E voe; 17 de

aque llas, en fin , que pasan de un amante a l otrº y de unºs
brazºs a ºtros sin n i siquiera tiempo para anuda r el cin

turº n de su tún ica .

PROPE RCIO .

¡Oh Ga lo , ca lla , ca lla ! Tu lenguaje es de un rºmanº
degeneradº . Ya Sé que lº s hºmbres de este tiempº y de
esta raza sº n asi perº tambien sé que cam inamºs á la ruina
y a l oprobio, que S i el lujº n º s cºrrºmpe , la lujuria n º s

degrada . La India nº s rega la el oro de sus m inas, la mar

Rºja sus cºnchas, tan queridas de la Diosa de Eryx ; Tiro
su púrpura

,
y el pa stºr de la Arabia el cinam º m º .

18 Estas
son las armas que todo lº vencen , que hacen abrir de par
en par las puertas, sin que se resistan ni la casta ma trº na

ni la virgen púdica . E l orº triunfa de tºdas y de todº .

Nadie se acuerda ya de aquellas mujeres latinas de otrºs
tiempºs que hilaban la modesta lana , tranquilas en sus

hogares, mien tras sus padres y sus maridos velaban dili
gentes pº r la sa lud de Rºma . Una pradera , una casa , la
cº secha del añº , estas eran las riquezas de todos; las úni
cas j oyas, los únicºs rega lºs de los jóvenes á las mucha
chas, un cesto de uvas ó de fresas, ó un ramo de flores cº

gidas cº n el fresco de la madrugada
,
a l caer del rocio.

Contemplar se podia en tºnces sin crimen á las D iºsas des

nuda s, que bajaban de los cielos á proteger la inºcencia y
la virtud . Hoy desiertºs están los templos, desiertas las sa
gradas se lvas, y abandonadas las aras de lº sDiºses . El oro

es hoy el que reina , y con el orº se compran la justicia y

la ley, cº n el 19
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GALO .

Prº perciº , si tu sermon ha de durarmuchº , me duermo.

Eres un S a lustio hechº y derechº . S us librºs hablaban
siempre de virtudes, y, sin embargº , los escribia desde lº s
brazos de las remeras, cº n las cua les gastaba , en sus so

berbios jardines, el oro que a l E rarío público robaba .
º º

PROPE RCIO.

El hºmbre muere y e l librº queda .

GALO .

¡Por eso en tus libros n º enseñas á hacer el amºr en

toda su desnudez!

TIBÚLO .

Properciº , Ga lº , dejad eso, y hablemos de ºtra cºsa.

¿Sabe is ya la nueva ?

GALO .

TIBÚLO .

¿Cuál? ¿Nº leíste is hºy el Acta diurna ? º !

GALO .

¡Cómo , si llegº de A lba hace un instante !

TIBÚLO .

¿Ni tú sabes tampoco la nueva , Prº percíº ?

PROPE RCIO .

No
, en verdad .
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TIBULO.

¿Por quéha de ser? Augusto supo por fin lº que Roma

tºda sabia y él ignºraba : sus cºnstantes liviandades, sus

adu lterios escanda lºsºs y sus nºches pa sadas en lº s bur

deles, á los que se trasladaba desde su cámara imperia l ,
vestida cº n la túnica negra de las rameras

, para entrega rse

al primerº que pasaba pº r la ca lle .
23

GALO.

Pues no ha llo mºtivº .

TIBULO.

Mañana , un cuestor del imperiº
,
ante el Senado y el

pueblo, leerá la lista numerºsa de los amantes de Julia y
la reseña de sus desórdenes.

GALO.

¡Pobre julia ! Casi estoy tentadº de desterrarme con

ella .

PROPE RCiO .

H a hechº bien César.

GALO

César ha hecho mal. E s Livia , Livia de segurº , su des

castada madrastra ¡asi las Parcas se la lleven viva ! la que
condena a l destierro á Ju lia

,
Julia la flºr de las damas rº

manas.

PROPE RCIO.

Y tambien la flor de las rameras.

GALO.

¡Vaya una cº sa ! ¿Para qué, pues, crees tú que sº n las
mujeres?
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PROPE RCIO .

Galo, la s costumbres

GALO .

¡Pa labras, pa labras solamente !

PROPE RCIO .

El que está al frente de un Estadº tiene que dar

e jemplº .

GALO .

¡Pº r esº Augustº da cº n sus actos el m ismº que tú cº n
tus versºs! Pues qué ¿n º es él por ven tura , n º es Augustº
el del festín de lº sDioses? ¿Quién era el que presidía aque l
banquete sacrilegº , en que las mujeres y lº s hombres, dis
frazados de Diºses olimpicos, escarnecieron lº s a ltos y
san tº s misterios, y en que , ébrios, lºcos y perdidºs, sacri
ficaron en los a lta res de Vénus y de Bacº? ¿Y nº fué tam

bien Augusto el que hizº de Apºlo en la fiesta ? Y qué, ¿no
fué el pueblo quien al ver que á la sazon fa ltaba el trigº
decia : Los D ioses se lo

TIBÚLO.

Nº hables así. Las paredes oyen .

GALO .

¡Oh Ju lia ! ¡Pobrecíta !Nº hay otra , n º hay ºtra cºmº tú.

TIBÚLO .

(Mirando todos lados receloso. )

¡Ca lla ya , calla !No hablemºsmás. César lº hizº, y todo
lº hace bien César. ¡Que los Diº ses conserven su
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NE RON .

Al salir de Roma , y en un momento en que se me cayó
el velº, me sa ludó un hºmbre que pasaba .

FAON

E ra un sºldadº pretoriano , Missicius. Le cºnºci.

NE RON.

¿Nos venderá?

FAON.

El rastrº no han de ha llar aunque nos venda .

ta is, señor. (E n adenian de irse.l Prºntº vuelvº .

NE RON .

¿Me dejas sºlº?

FAON.

Vºy á preparar la casa para que pº da is entrar en ella
sin ser vistº. Vuelvº a l instante .

D a algunos pasos pa ra sal ir.)

NE RON. (Llamóndº le. )

FAON .

¿Señºr?
NE RON .

¿Tiene esta cueva a lguna ºtra salida ?

FAON . Ism a…la pm .)

Nº tiene ºtra que aquella nimás estancia tampºcº.
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más aquél que estátuas y templºs tiene , cºmo lº s
Dioses

,
en todo el aquél á quien presta hº me

naje hasta el mismº Apolo , Diºs del arte y del ca nto? . 4

¿Quién más que yo fué grande ni en crimenes n i en

glorias? A tºdo me atreví, tº do lo tuve. E l imperiº de lº s
mares y de la tierra , el arbitriº de la vida y de la muerte .

Lº s Diºses mismºs nº tienen ni más pºder ni mas valia .

Un día quise un pa laciº de oro y de mármol , y brotó cºmo

por mágia de la tierra . 5 Quise tambien que el mar vin ie
se á Roma , y á Roma vinº el mar.

º Quise un dia crear
un mar de fuegº cºmº lº era de agua el ºtro , y por espa
cio de se is nºches y de siete dias rºdó pº r lº s a ires el mar

de llamas de la incendiada Roma . 7 Quise otro dia serhis
trion y artista , y sº y el primero del mundº . Qdise ser
fiera, y ºtra igua l no se cºnoció en lº s Circos. 9 H asta

quise ser mujer, y mujer fui. i º

¿Quién alcanzó más que yo? La tierra entera me a cla
maba , postrada á mis plantas ; de todos lº s pueblºs se al

zaban nubes de incienso en mi lº or y glºria ; era débil mi
frente para el pesº de tantos laureles, y el a ire se enrare

cia cº n lº s gritºs de tanto entusiasmº . Aquivin ieron para
rendirme párias el cántabrº aguerridº , lº s indoma bles ha
bitantes de la Iberia , el griego sensible, el sa lvaje hijº de
las negras nieblas, breton esforzadº ; los persas, los arme
n ios, el blanco frísº n de rubia guedeja , el tostadº mº ra
dor del viejº Egipto, los indios del Mar Rºjº , l º s árabes
negros, y tºdºs satisfechºs de vivir en la atmósfera de pol
vo y lºdº que yº al pasar levantaba con las ruedas ebúr
neas de mi ca rrº . La tierra va llena de mis fiestas, y el
mundº hablará de mis ºrgias mientras en el mundo quede
un hombre sºlo.

Todo fué grande en mi, todo… Prºbé á abrir en Acaya
el istmº de Cºrintº ; cantó en Nápºles mien tras se abría

la tierra y se desmorº naban lº s pa laciºs; inten té hacer
un mar de Roma 6 Ostia ; aplaudióme la Grecia en sus

teatrºs comº rey del tea tro y del mundo ; ¡ 4 cuando m is
ga leras de orº y de marfil bajaban por el Tíber, por todº
lo largo del riº , se encendían las ºrillas en íluminacíones,
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músicas y fiestas, donde las matrºnas rºmanas aparecian
á m is ojos desnudas como las Diosas.

Yo todo lo hice y todº lº Sé hacer un sepu lcrº de
un buque , 16 un tósigo de unas hierbas, un cónsu l de un
liberto . Un dia , de una vesta ], hice mi manceba ; y ºtrº
dia cºnvertí á un eunuco en mi espºsa .

¡ 7

¿Cómº , pues, qu ien hizo tantº y ha rá más tºdavía , có
mo puede tener miedº en la cueva de Locusta ?… Locusta
y yº n º s cºnºcemºs. Soy un antiguo am igo suyo . Aqui
mismº ciertº aqui mismo dºnde estºy en este ins

lo recuerdo bien estuve hablando con ella… P º r

la ta rde , Britán icº partía pa ra la regiºn de lº s muertºs.
13

(Al pronunciar estas últimas pa labras, siente un es tremecinuento recorrer todo su

cuerpo, y cambia rápidamente de entonacion idea . )

Perº tambien es muy extraño que me hayan traídº á
es ta Me parece que hubiera sidº mejº r otrº sitiº.

(Gri tando.l ¡Fa º n l… ¡E spº ro !… Nº me ºyen . Me voy, pues.

(D a algunos pasos con intencion de salir, pero se detiene.) N º , nº ; dirían que

he ten ido m iedº. (S e sienta en el ba nco de piedra .) Aqui les esperaré.
(Queda unos momentos pensa tivo, pero de pronto, como respond iendo d las ideas que

hierven en su imagina cion , ex clama con frenesl: ) ¡Oh Ví0d6X ! ¡Oh Ga lba ,
el dia que º s tenga yo en m i ! 9 (Cruza de pronto otra
idea por su mente, detemtndose en medio de la frase, dice con repentina postraa on: )
¡Delirº l Neron está ya perdido, perdido para siempre.

Fa ltóme el trºno antes que la Roma no me ha

de ver S i al ménos me dejan el imperio del Orien

te Si al menos me da el Senadº una isla dºnde pºder
vivir, viviré tranqu ilº en ella . ¿Pº r qué Un artista
vive en tºdas partes! 21

(Se levanta de prontoy se vuelve al oir un rumor ex traño en el fondo de la cueva , que
está completamente d oscuras.)

Parecwme º ir rumºr en aquel áng ulº . (Alsando la vozy dm

gitndola a l sitio oscurodonde f ja sus nuradas.) ¿Qu ién Nadie cº n

V º y á (Va d echar mano d la tea para dm g me al sitio os
curo, pero se detiene.) ¿Por qué vacila mi corazon ?… ¿Por qué

me de tengo?… ¿Por qué tiemblo?… Me parece que á la
claridad dudºsa de la tea veº agita rse a lli unas sºmbras



3 10 V ICTOR BALAGUE R

(Mirando sieniprem a sma oscuro.) Allí hay
Allí se mueve algo . . Me parece º ír pasº s y tambien voces.

(Pausa .
— N : ron escucha atentamente.!

¡Silenciº! ¡Silencio sepu lcra l ! Nada percibº ya ¡Sºlo
los latidºs de mi pecho !… ¡Mis sienes abrasan , mi cora
zon arde!… ¡Al respírarme fa lta… me fa lta el a ire !… ¡Qué

fa tiga !… No parece sino que me trajerºn aqui para en

terrarme vivo… Tºdos mis recuerdºs se agolpan á mi

mente aqui en esta gruta… ¿Será que tengo acaso temor
dimientos?… ¡Rem º rdimientos' ¿D e qué?… ¡Pa labra ne

cia !… ¿De mis crimenes?… ¡Cri menes! ¿Y qué es un cri

men ?… Qu isiera que Locusta me lº

( Vuelve o:rse ruido en el rincon oscurº .!

¡Oh, nº tengo duda ya !… Alguien veº a lli. ¡Veº una

sºmbra que toma y que se levanta !

(S e empiesa d ver sal ir una sombra luminosa que va toma ndo la forma de una muj er. !

¡Sortilegios, magias, ardides, nada puede conmoverme ,
nada ! Para tºdo tengo yo corazºn . ¿S e cree por ven tura

que el corazon de Neron es comº el de ºtro cua lquiera ?

(Aparece ya clara y evidente la sombra de Agripina que avanza, con una espada
desnuda en la mano.)

NE RON . LA SOMBRA DE AGRIPINA .

NE RON.

¿Quién eres tú?

AGRIPINA.

¡Quién ¡Mirame!… S º y tu madre, y si n º te lº

dicen tu cºrazºn nimis facciones, te lº dirán a l ménº s mis

heridas y tambien el hierrº que fué buscar en mis en

tranas el sitio mismº en que lleve un dia al parricida .

¡Sºy tu madre , Nerº n l
(Importa que el actor se ¡fe en esta escena y se haga bien cargo de la verdadera si

tuacion del estado de án imo en que Neron se encuentra . E ste se siente sobrecoguto,

a terrado a l ver a lsarse la sombra y al ver que es la sombra de su madre; pero pue
de mds en tl la fuerza de voluntad pa ra apa rentar decir lo que rea lmente no esy

no siente en su mtrr.or.
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NE RON.

H e vistº ya á mi madre, y ahºra te veº á ti. ¿Vendrán
más tº davia ?

BOEBEA.

Nerº n , Neron. tus hºras están cºntadas. ¿Olvidaste ya
el ºráculº de Delfos? ¿No fué ayer cuandº se abrierºn de

par en par las puertas del Mausºleo, sin que nadie las to
cara , y sonó una voz que te llamaba ? º s. Neron , inclina tu
a ltiva frente, doblega tu soberbia . E s el ana tema etern º

el que aqui vienen á traerte tus victimas desde el fºndo

de sus sepulcrºs.

NE RON.

Ni victimas ni sombras, ni terremºtos ni amenazas pue
den turbarme . E nterº y de pié, Neron lo afrºnta todº. No

eres tú
,
P º ppéa , ni tampºco aquel la la que fuémi madre ,

qu ien á ma ldecírme ha de ven ir desde el fºndº de su se

pulcrº ; tú , Pº ppéa , que lo tuviste todº menos un cºrazºn
hºnradº , tú que filtraste en mi cºrazºn el primer pensa
mientº del parricídiº , tú que a l crimen me empujaste , tú ,

perdida , que antes de ser de Neron fuiste de tºdºs! 25
(Mientras habla Nerva , sin que él al pronto lo advierta , conuenzan apa recer las
sombras que S ineea ha de ir nombrando luego. Por el momento las sombras se que

dan en el fondo del teatro. Solo se adelanta la de Sineca . que se interpone entre

Popp¿a Neron, al termmar este. )

NE RON . LA SOMBRA DE POPPEA . LA DE 5ENE CA .

TODAS LAS DE MAS SOMBRAS .

SENECA

NE RON

Ni tú . Tambien te conºzcº á ti ¡ohSéneca ! el de fa lsas
virtudes, el que me adiestraste un dia en las intrigas

, el
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que me cº ndupste á lº s viciºs cºmº á un lechº de rº sas;
el que, maestrº en peculados, acumu laste tºda clase de
riquezas y de tesºrºs á mi cºsta .

27 ¡Atrás tºdºs! Sºmbras
inicuas

, ¿creísteis acaso que el que late dentrº de mi pechº
es sólº un cºrazon de mujer?… Neron º s reta . ¡Paso á Ne
rº n ! Volved á vuestros abismos, que bien muertos esta is
aquel lºs á qu ienes ma tar hice. Crímenes, sortilegios, mal
dades, ludibriº s, Nerº n se burla de todº y todº lº a fronta .

Qu ien supº adiestrar á un hºmbre á comer carne viva ;
qu ien luchar intenta cº n un leºn , 28 nº es hºmbre á qu ien
puedan infundir m iedº ni muertºs ni fantasmas. Mí cº ia
zº n no está hecho cºmº lº s demás. Sºy un inmorta l y
tambien un D iºs. ¡Atrás, pues, atrás tºdºs! ¡Pasº á Neron ,
¡ºh sºmbras!

SENE cA

Ni eres Diºs ni eres inmorta l. Eres solamente un móns
truo que la tierra sostiene con horror y con espantº . Mira
y pasea la vista en tºrno tuyº .

(Las sombras se han acercado sin rumor, Neron se encuentra de repente rodeado de

ellas. Séneca le va seña lando las que están en primer ttrmino . Neron , vencido ya ,

dej ándose ya dominar por sus sentimientos internos, comienza d dar muestras de

terrº r, que aumenta al fulminar la sombra de S ineca su anatema , a l repetirlo las

De Pisº n , de Poppéa , de tu madre , de la inºcente Oc
tavia , de Británico el infortunado , de Séneca y Paulina ,
de Lucano , de Syls y de cien ºtras víctimas tuyas, ahi

tienes las sangrientas sombras ¡oh Neron! que se te apa

recen á la hºra de tu muerte . Si crees vivir aún, te enga
ñas. Tú ya nº vuelves á las regiones del Un iversº. ¡Ya

fu iste ! ¡Ya has vivido , Neron ! Ya las severas Parcas cor
tarº n el hilº de tu existencia , y el Tártarº te espera . Se

te cº ncede sºlº un sºplº de vida para que á ju iciº puedan
l lamarte tus ¡Anatema , anatema á Nerº n , al

m iserable, al impío , a l sacrilego , a l falsan
'

o , al que ni á lº s
muertos ni á sus cen izas respeta : al que ni siquiera se cº n
mueve ante la ensangrentada sºmbra de su ¡Vic

timas no vengadas, ana tema a l que tºdº lº ha pisoteado,
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religion , honor, virtudes! ¡Ana tema a l tiranº y al ma lva
dº , a l parricida , al incestuoso y a l adúltero , a l infame

apestadº cº n la lepra de tºdos los viciºs, cº n el cuerpo
mancilladº de toda mancha , con el corazon inficionado de
tº da llaga , pudriderº de tºdºs lº s gusanos!… ¡Oh som

bras, llegó la hora eterna de la justicia ! ¡Ana tema al incré
dulo y a l inicuo, anatema de lº s cielºs y de la tierra ! ¡Que
lº s Diºses y la Tierra n ieguen plaza á su sºmbra

,
cºmo nº

sea en las lóbregas cavernas del Tártarº ! ¡Que su cadáver
sea llevadº á las Gemon ías! ¡Que su nºmbre quede pº r
todºs lº s siglºs como un nombre de horror, de ma ldad y
de infamia

,
y que a l hablar de un ser abom inable digan

siempre los morta les: ¡Tiene un cºrazºn de Nerº n !

SOMBRAS .

¡Anatema á Nerº n !

(Las sombras desaparecen d los ojos del espectador, pero no el los deNeron , para qu ien
queda n visibles. Neron queda confuso y aterrado

NE RON.

¡Horrºr! Me espanta ese grito inferna l !… ¿Qué quereis,
ohsombras?. ¿Qué es lo que de mi quereis, ohimplacables
torcedores de mi cº razon?… Yo haré sacrificios á vuestrºs
Manes para aplacarlos y º s levantaré arasde º rº y de már

mº l dºnde cada hora , de noche y de día , brº te á ríºs la
sangre de e x piatoria s víctimas: ya º s a lza ré un mausº leº
y un templº, que sean admiraciºn de las futuras edades,
donde vuestras cen izas puestas en urnas de º ro verán cº ns
tantemente quemar ante ellas emba lsamados aceites . en

lámparas de pla ta ; pero ¡ay! ¡a l ménº s, ºh sº mbras, que
nº se cumpla vuestrº inicuo anatema ! ¡Pesa sobre mi cº mº
losa sepulcra l de hierro y de plomo . Haced que el hilo de
mi vida se cºnserve aún , y que las Parcas sean clementes
para mi!Yº º s lº Ved que sº y el artista más gran
de que en e lmundº existe , y si yº muerº, el pobre mundo

queda huérfano y desiertº .

(Nerva se dirige las sombras como si las viera todavia
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FAON.

¡Las sombras! ¿Cuáles?

NE RON.

Aquellas. (Señalando, sin mirarlo. lugarm e: aparecieron m

bras.) ¿Qué ves allí?

FAON.

Nada.
NE RON.

Y por¿el recinto de la gruta ¿qué ¡Mira bien ,

mira lo!

FAON.

Nada tampoco.
NE RON.

¿Nada ? (se decide, a unque con temor, a pasea r la vista por la meva . ) Par

rieron en efecto , partieron sin levantar su ana tema !…

(S e levanta con el aux ilio de Faon. )

NE RON.

FAON.

¡Señor!
NE RON. (ra m a .)

Contadas tengo mis horas, Faon ; me lo han dicho.

PAON.

¿Quién?

NERON.

¡Quién había de E llas. Tengo contadas misho
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ras, que ya las Parcas cortaron el hilo de mi vida . (E x trem

n ¿ndose de repente ym a…la puerta de la cueva.) Oigo ruido a llí

FAON .

E s E spora que llega .

NE RON . FAON E SPORO

nex os .

(A E sporo con gran ternura .)

¡Ah! ¡Mi fiel amigo!

E SPORO .

¡Señor!
NERON.

E spora , vienes á despedirme . ¿Sabes ya que contadas
tengo mis horas?

esmao.

¿Conoceis, pues, la noticia?

NE RON.

¡La noticia , dices!

ES PORO .

Ya que Faon os la ha dicho, todo, pues, lo sabeis. S i, os
declaran enemigo de la patria , y os condenan á morir azo
tado.

NE RON.

(Con un grito dehorror. )

¡Ah!… No, no hay medio de burlar la suerte . ¡Me lo

dijeron las sombras!
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BSPORO.

El S enado envía gente en busca vuestra , y pronta llega
rá aquí , donde ya saben que os habeis refugiado.

NE RON

(Despues de haber permanecidopensativo unos instantes, dice como dirig iéndose a si
propio. )

Terminó ya el sueño de tu vida , ¡ahNeron !… ¡Va lar!…

¿No te llamas Naron? ¿Qué más esperas, pues? (Dm
'

gi¿ndosu i

Paon y 4 £sp m.) No quiero que me prendan ni muerta

tampoco . Entre las dos abrir6is aqui una huesa para

S i, deba no hay otro recurso… ¿No lo creas asi,

Faon?
FAON.

¡Señor!
NERON.

¿No lo crees, Espora?

Espana .

¡Fknan!

NE RON.

S i, mira , ya tenga pronto el puña l . (E nseña un puña l que ileva
escondido ¿cima de su túmca , hace uden an de herirse con ¿i, lo Mande, se detiene . )

¡Oh ]úpiter! porqué lo permites? ¿Por qué lo perm ites, ah
Apa la ?… ¡Morir! ¡Un inmorta l!… ¡Ah! ¡Qué artista pier
de el mundo! 29

(Faon , que seha acercado 4 la puerta y escucha . dicedepronto: )

FAON.

Soñar
,
crea que llegan.

NE RON.

¡Ah! ¿Llegan ?… ¡Valor, pues! Neran , anímate . 30

(H ace otro adenian de matarse, pero sedetiene tambien . )
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FAON.

Y Naron se levanta .

E SPORO.

¿No está muerta ?

FAON.

(Nm hace un esfuerzo para levantarse, y luchando con su agonia declanna con en»

tonacvon trlmulo [ate osa el siguiente verso griego: )

NE RO!9.

De los caba llos ya el ga lope 31

(Cae muerto.)

FAON .

H a muerto.

? .s 0 . (Desesperado. )

¡Naron! ¡Naron ! (Volvi!ndose ¡dcia la puerta pordonde se supone que u n

a entrar los perseguidores deNeron.) ¡Que vengan pues, ahora !

CAE E L TE LON
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La escena al pié de la roca de Léucada que avansa sobreelmar.

SAFFO .

(E ntra en escena ex aminando los sitios que la rodean.)

Este es pues el sitio , aquella la roca , y aquel tambien el
mar que ha de devolverme el descanso que no encuentro.

Ya me lo dijo la Aún resuena su voz dentro mi
corazon

,
y aún la siento salir del ara santa , en medio de

la oscuridad que invadía el templo. Asi me habló la inspi
rada : ¡ Oh Sa ffo, el fuego que te abrasa , Léucada apaga
rá ; bajo su roca se extiende el mar de Actium y la ola azu l

que devolvia á Deuca lion , herido de amor por Pyrra , la

paz del corazon que en vano buscaba . .

Así habló el Oráculo, y sabida ya por boca de la Sibila
la voluntad de los Dioses, pronta á inten ta r la peligrosa
prueba sometida á sus destinos, aqui llega Sa ffo!…

¡Sa ffo !… ¿Y es ¿Soy Sa ffo ¿Aquella
Sa ffo, ornamento de Lesbos, riva l de A lceo en los certá

menes públicos de la lira , y en las ciencias de amar espe

jo y maestra ? No soy ya aquella Saffo , no . Vosotras las

que amé, no sin crimen , mujeres de Lesbos, vosotras lo

sabeis. Cydno la blanca , tan blanca como la leche . Athis

la rubia , dorada como la miel, y tú , Corina , la que fuiste

mi gozo y m i delicia , ya hechizos no teneis para hechi

za rme , ni a tractivos tiene para mi, mujeres de Pira , 3

vuestra be lleza para todos seductora , que ya ni extasiado
mi corazon os contempla , ni mi lira soñolienta os canta .

Sólo de él yo vivo hay. Sólo de su pensamiento se nutre
mi pensamiento . Le veo y le sienta en todas partes, de to

das partes me llega su nombre , más du lce a l a lma herida



326 vícTaa BALAGUE R

que la luz á los ojos y al paladar el néctar. Vuelve d mis
brazos ¡ohFaon ! Cuando hu iste tú de ellos, huyeron tam
bién mis a legrías, como a legres hojas que esparce y se lle
va el aire dejando el tronco despojado y desnudo . H ay

llora y me lamento sobre las cen izas de mi amor perdido ,

y, pasado ya el naufragio de m i vida , vivo todavía , por

que los Dioses me han condenado á vivir para vivir de ti
tan solo, de tus memorias, que a veces me encienden de

repente— ¡recuerdos queridos de un corazon amante!

como el Euro indómito empuja y a tiza la candente llama

en un monton de gavillas.

¡Ay, ohFaon ! H oy vives lejos de mis amores y de mis

brazos
,
en la comarca que el Etna rocía con su lluvia de

fuego , y ya me abraso sin embargo en más fuego del que
tiene el Etna . 4 ¡Ay, ahFaon ! Ya sé que las mujeres
de Sicilia viven de tu amor tan solo, ya sé que por ti os

tán perdidas de amores, y que revolotean y giran en tar

no a su llama , amando en tí la que jamas ha llaron en hom
bre nacido de mujer: goces inmensos, delicias sazonadas,
ardientes coloqu ios, y venturas, y deliquias, y celistias de
amores nunca conocidas. Ya sé que te aman , como solo
saben amar las servidoras de Vénus la Afrodita ; pero ,

¿cómo no te han de amar cuando ellas encuentran en ti lo

que, hallándolo tú en mi, te me llevaste? S i, ¿cómo no te

han de amar si tú en Sicilia vives solo y sientes, y amas

y hablas, con el a lma que robaste á Saffo?

Y entre tanto, yo vivo aquí de recuerdos de los tiempos
dichosos que pasaran . Eran las del iciosas tardes de! dulce
pomífero otoño, cuando el mundo parece revivir con la

a legre vida del placentero estío
, y era , entre todas, una

tarde que nunca , nunca olvidaré mi recuerdo mientras vi
va. El sol huía purpureándolo todo ; al pié de las rocas
bullia el mar; por los espacios volaban , entre sº rdas tu

mores, besas fugitivos; entre los árboles se oían los con
ciertos de cantadoras aves que alegres triscaban ; todo era

bello y dulce, el sol en púrpura , la tierra en flor, la mar
sa lada hirviendo, el cielo encendida , las brisas aromatiza
das, los horizontes en fuego, y ya en tus brazos!Fué el día
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en un nuevº ser, me veº y halla en brazos de Faan , lavada

ya de cu lpas, redim ida , viviendo de mi amºr más que de!
a ire , que es el amºr, no el a ire , quien da v ida .

¿Te acuerdas, ¿Te acuerdas de mi amºr?…

¡De! No , nº , del nuestrº. Vivíamos una vida em

briagadora , lº s dº s en una , cºnfundidºs sér y pensamien
to , tantº más amante tú cuantº yº más enamorada . ¿Te

acuerdas? Las siestas bajº los árbºles, el cantº de la ci
garra amº dº rradora , las aves trinando, las nochesde luna ,

los paseos pº r la mar murmujeante , y tambien aque llas
ardientes sºleadas, n º tan ardien tes pº r cierto comº las
amºrºsas corrientes de nuestrºs ºjºs y de nuestras a lmas.
Yo creía entºnces tºdº lº que tú creías, pensaba lº que
tú pensabas, y fijaba mis ºjºs dºnde tú los ñjabas, n º pa
ra m irar cºntigº, sinº para seguir tan sºlo el abiertº sur
co , la lum inosa vía del caminº pº r tus ºjºs recºrrido .

Viviendº tú en mí y ya en ti, por dº quiera íbamºs sem

brandº amº ríº s en flºr, pº r do quiera dejábamos, cºmº
surcº reluciente de blancas lucecitas, cºmº estela de amºr
y comº ejemplº para las mesnadas de futurºs aman tes,
la cámara en que holgamos cºnvertida en un templº , lº s
sitiºs que recºrrimºs llenos de vida , emba lsamada la at

mósfera en que vivimºs, y embellecida la tierra pisada pº r
nuestras plantas.

Perº ¡ay! tambien cºmº lº s otrºs pasarº n aquellºs ins
tan tes de gºce y de amores. Hºras serenas del amºr, hº
ras dulces, tan dulces cºmº amargas sº n hº y mis penas,
¿dónde esta is? ¿Dónde huísteis, horas, que nº pº r haber
sido más disfrutadas sºis ménº s queridas?
¿Qué me resta hoy, que me resta en mi viudedad más

que tristeza y sºledad y Mis cabellº s, sin el círcu

lo de oro que antes las retenía , caen hay sobre mi cuellº
enflaquecidº ; rústicas y enlutadas telas sº n hºy mis vesti
duras, y nº perfuma ya mi cabellera cº n lº s º lº rº sº s nu

gilentos de la Arabia . ¡Ay! ¡Oh Faan , Faº n ! ¡Luz de mis

ºjºs, soberana delicia de mi pensamientº ! E scudn nándolº
tºdo te busco hay pº r tºdas partes, comº busca un rastrº
el a lerta lebrel… H a llº la º scura gruta dºnde tantas veces
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se juntaron nuestrºs labiºs y con ellºs nuestras a lmas, y
ha lla en su fºndo la yerba que guarda aún la huella de
nuestrºs cuerpºs; ha lla la fresca a lameda umbría dºnde nº
existe un sº lo álamº que nº nos con º zca , y a llá en lº más
ba nda del bºsque , a la sºmbra , y cercadº de rºsa les, el lo
chº de hºjas dºnde pasabas la ardiente siesta dorm itando
cº n la cabeza sobre mi fa lda ; ha llo tambien la º la

,
si, ha

llº hasta la º la m isma que venía á mºrir á nuestrºs piés,
a l caer de la tarde , cuandº a la quebrada luz del cre

púsculo corríamos jugueteando pº r la playa : á ti sºlo es á
qu ien nº pero sí que te encuentro, que te ha
ll º sin

_
ha llarte y te veº sin verte, pues no me es dadº serya

sin ti. 5 Me sucede á veces, estandº dºrm ida , que despier
tº de repen te y te sien to juntº á mi, quemandº mi cuerpº,
tºcando tu carne cº n mi carne ; y me levantº enlº quecida
y ansiºsa cºmº pantera á quien hurta rº n sus cachorrºs.
Buscº entºnces tu bºca para beber á plenºs pu lmºnes en

tu ardiente a lientº tºda la fuente de tu vida ; y mis febri
les trémulº s labiºs buscan á tientas tus labiºs, n idº de be
sº s; y mis brazos se agitan en el vacíº de las tinieblas
buscandº el cuerpº que en lazar; y estrecha el a ire tan sºlº
en mi sensua l lºcura

,
y vencida , deshecha , destrozada ,

me dejº caer a plºmº cºmo un cuerpº muertº sºbre el

estéril tálamo sºlitario de mis eternas nºches, pº r tí ¡oh
diºsa ! p º r tí, pº r lº s dioses, pº r tºdºs abandºnada .

¡Diosa del Eryx, ya me abrasº, me abrasº ! ¡Diºsa del
Eryx , ya nº puedo vivir cºmº no viva de él y cº n 61! ¡Hºy
me abrasº cºmº si ceñida tuviera á m i cuerpo la rºja tú
nica teñida cº n la sangre negra del 7 ¡Ah! ya

me enciendº , me enciendº viva l… ¡Mis carnes se abren y
mi pecho se El fuego quema y abrasa mis entra

¡Oh Vénus , sálvame ! ¡Ay! ¡Sálvame diºsa del
mºnte Eryx

,
sálvame de mi m isma , y cºlgaré mi lira en

tus a ltares, y eternamente verás ¡ºh diºsa santa ! arrastrar
se de rºdillas á S a ffº pº r las gradas de mármºl de tu tem
plo . Si has de devº lvérmelº , salvamo ¡º hVénusl salvamo,
y tuyas serán mis hºras, y tuya S a ffº en vida y en muerte.

¡Si nº me lº has de devºlver, mátame entºnces!
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¡Ob mar, á ti ¡Oh mar, ya a ti se presenta
S affº , sºmetida al ºráculº, pues que lº sDioses, por la voz
de la Sibila , fijarºn su pºrven ir! Tus ºlas azules deben
apagar el incendiº que me devºra devº lviéndº me la sa lud.

¿E s la muerte por ventura lo que han de darme tus a las?

¿E s esa mi sa lud? Venga en hºra buena . Si Faon n º me

ha de ser devueltº ¡sa lud, ºh Parcas! ¡S affº al ir m º rir,
S a ffº º s sa luda ! Ya que ni losDiºses ni lº s cielos escuchan
mi vº z, y ya que ingrata es Vénus á mis cantas, ábreme

tus abismºs ¡ºh mar sa lada ! ábreme tu senº ¡ºhmar! y
sea para mi, á un m ismº tiempº, tálamº de mi bº da y
tumba de mi recuerdº .

( S a/[o sube precipitadamente d la roca , y desde lo alto, acompadándou con su lin ,

canta el siguimtx )

H IMNO A VENUS .

¡Ohvenus, tú que calmas la voz de las tormentas, ai furiosas en losm cioa, más

bravas aimen el corazon! ¡Ohtu, santa Afrodita , que cruzas rápidamente por las es
feras en tu carro de oro, escucha la última inspiracion de mishimnos, el grito de

mi dolor!

Apagu la encruelecida saba de tus iras , y tbm ale la amada sus sueños aeductorer,

6 permite que me ahº gue, más que en la mar ex tensa , en la º tra inmensa mar de mis
penas; que Saffo es hay esclava y esclava sin redencion ¡Diosa de los amoresl 8

(Se arroja al mar .)

CAE E L TE LON
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ADVE RTE NCIA .

Revuelto andaba el gobierno de los arabesen E spaña por los alias de 737. E l gº bier

no deCórdoba se veia ambicionado por lº s generalesmba turbulentasy ambiciosas. E l

califa era débil , se dejaba influir por las noticias que de E spaña le daban sus intere

sados consejeros, y cada instante se cambiaba en Córdoba el emir.

E n 727 fue emir de Córdoba un general ex perto y de gran nombradia , llamado Ot

man Ben Abi Neza , conocidº por Munusa en las crónicas españolas. Sólo seis meses

tuvo Otman el gobiernº de E spaña , y habiéndose nombrado a otro emir en su reem

plaza , fue el enviado las frº nteras de Afranc, que asi se llamaba Francia ,— en

clase de gobernador general de Cerdalla y de las vertientes del Pirineo hasta el valle

de Aude .

E ra este general africano hambre de gran valor y de grandes cualidades, pero muy
revoltoso, enemigo del emir que le habia sucedido. y por otra parte creyente de pº ca
re. Perteneeia al partido politico de los bereberes, que cayó del poder con Otman .

para subir el de los árabes.

Se supone que Otman habia querido aprº vecharse de su posiciº n como genera l de

la frontera y de su crédito induencia como hombre superior, para enaltecer el par
tido de los bereberes la sazº n en desgracia . Sin duda por esta , y quizá tambien con

el deseº de hacerse con aliadº s, en lugar de entrar sangre y fuego la tierra de los

francos, como parece habérsele mandado, se entendió con sus más famosas capi
tanes. y principalmente con E ndo de Aquitania , con quien formó un tratado de pas y
tregua .

Fué entº nces tal ves cuando vib Monisa ,hija de Buda , doncella de singular y

peregrina hermº sura . E l bereber se enamoró perdidamente de ella , y se la llevó

Medina Llivia , la ciudad de Llivia , en la que fuemts tarde Cerdalia cata lana , donde

hizo cº nstruir para ella un rico palacio, y donde vivierº n juntos, como amantes segun
algunas historias , comº esposas segun º tras.

E ra entonces, por el aha 7sr, gobernador general de E spaña el emir Abd—cl-Rhamau
Abderraman , quien , sobre ser poco afecto los bereberes, era enemigo persona! de
Otman . E nterado Abderraman de los amores del general de la frontera con Mania

— 6 Larspeiia como la llaman otras,— y de sus inteligencias con Budo, le creyó trai

dar ymandó trº pas contra el al mando de Gedhy Ben Zayan .

Otman se hizo fuerte en la poblacion de Llivia , y cuentan que se defendió bizarra

mente ; pero muertos susprincipales capitanes y derrotadas sus tropas, abandonó de
noche Llivia, y llevtndoae su amada partió través de los Pirineos con intento

de refugiarse en tierras de Buda de Aquitania .

Tuvo entonces lugar , durante esta fuga, el interesante episodio que los autº res

b abes, traducidos por Conde, cuentan de la siguiente manera :

ºDescansaba Otman con su amada cautiva pº r hallarse muy fatigados del camino

y de! ardor de! sol, y reposaban par de una fuente que de unas altas quebradas se
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derrumbaba formando en el valle un verde y dorido pradº : alli estaba Otman más

cuidadoso de su cautiva que de su propia vida , y aunque hombre tan…aso , tem

blaba entonces ¡un del ruido del agua que se precipitaba entre laspeñaa . Parecibles

los de su familia que oian el pasa de los que las perseguian, y no fuem e el re celo

de sus corazones, que de imprº viso fueron rodeadas de los de Gedhy: todos los suyos

huyerº n , que el temor les puso alas en aquella ocasion : buscaba Otman algun lugar

donde ocultar su cautiva , cuando se vió por todas partes acometida de soldados: in

tentó en vanº defenderla cº n su espada cºmo si todº en valor y esfuerz o bastara

contra tantas; pero fueherido de muchas lanzas y alli espiró el triste . Apoderada de

la cristiana , cº rtaron la ca beza al desangradº cuerpo de Otman . Cuando Gedby p e

aeatb la cautiva Abderraman , dijo el emir: |Gua li , que tan preciosa casa nº se hiso

nunca en estos montes! y mandó cuidar cº n mucho esmero aquella doncel la para en

viarla Damasco.s (Conde : H istº ria de la domina cion de los arabes en E spaña , ea

pitula XXIV . )



https://www.forgottenbooks.com/join


336 vfcr º R BALAGUE R

mita Alláhque vuelva un día para hacerte a lcázar de mis
bereberes, y a ljama de mi ¡Medina Llivia , ºjºs

que te vreron , cuándº vºlverán á verte!

(Baja a l proscemo .)

D iérº nme caza cºmº á un lobº . ¡Oh raza de gente ma l
dita , a lgun día volveré , y ta l memºria he de dejar enton
ces en la tierra pisa da pº r mis plantas, que pº r tºda una

eternidad de siglos habrán de recºrdarlº estremecidas la s
futuras generaciºnes!

¡Mis pºbres bereberes! Tºdos, una tras ºtrº, cayerºn á
mi ladº , á mi ladº revº lcándº se en su sangre , fieles siem

pre , y víctimas nobles de su deber y de mi amºr. A llí
quedarºn lº s últimºs restºs para prºteger mi fuga , y a llí
habrán muertº luchandº.

(Contemplando d Mon:sa . )

Man isa , sólº para sa lvarte , Otman hº yha retrºcedidº
pº r primera vez ante la muerte .

(S e acerca el su amada y la contempla con amor y ternura . )

¡Infeliz! El sueñº y el cansanciº te vencierºn ya . ¡Ah,
pobre pa lºma , que , rºbada 5. tu n idº

,
errante vagas hay

por la mºntaña ! ¡Quiera A lláhque tus sueñºs sean de º rº

y rºsa , y que ºlvides durm iendº la fiereza de tus penas
¡Dulces brisas, pasad ligams sin levantar ru

mºres ; árboles, suspended vuestrºs murmullºs; y tú ¡ºh
cascada ! adormece la vº z de tus hirvientes a las, para que
mi amada pueda repºsar tranquila ! ¡Demasiado que, al

dispertar, disperta rán con ella el tumultº y lº s hervideros
de sus penas!

¡Qué hermºsa que es! ¡Cº n qué dulzura respira ! ¡E s su
a lientº el que perfuma lº s a ires emba lsamadº s que pº r

aquí ¡Oh tú, Virgen amada de lº s cristian º s, la

que ella enga lana con flºres, luces y jºyas, ºh, tú , Virgen ,

sálvala y tºma mi vida en prenda !
(Se oye un canto a lo lejos. A la pm nera palabra Otman pone mano el su a lfange;

pero se detiene en seguida y escucha con atencion .)

UNA VOZ . (Ca ntando dentro.)

Una nube de aves a l pasar cubrió la luz del sº l. ¡Ay de!
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que teme y nº vela ! ¡Ay del que vela y se duerme! Apa

góse ya la luz del astrº que tantº resplandecía . ¡Ay del

que teme y nº vela ! ¡Ay de! que vela y se duerme !

OTMAN.

¿Querrán darme un avisº cº n este ¡Oh! vºy á
saberlo .

(S e dirige Inicia el sitio donde sonó la vos, y desaparece por entre los árboles despues
dehaber mi rado el Houtso , que queda sola en escena .)

MONISA . Sou

(Momentos de silencio. Monica despierta , se incorpora y llama d sus esclavas. )

¡Zºraida ! ¡Lº ra !… ¿Dónde estarán , pues, que n º me

º yen?… ¡Zºra ida !

(S e levanta volviendo con asombro la vista a todas partes, y al ha lla rse en el montey

sola , arroja un gritº y da precrpitadarnente algunos pasos, nnrando asorada los

objetos que la rodean

¡Recuerdº ya… recuerdº! Gritºs de lº s

árabes la guardia muerta el pa laciº incen
diadº y Otman llevándº me en sus brazºs pº r entre las

¡Tºda una nºche entera pº r lº s bºsques y las
sierras, á pié, perdidos y despues
recuerdo que , fa lta ya de fuerzas, me recliné juntº a un
árbºl , y velada pº r Otman , mis ºjºs se cerrarºn á la luz y
al pensam ientº despues…

(Mirando am ada d todas partes, corno si quisiera reconocer el sitio en que sehalla .)

¡Diº s mío ! Yº estºy sºla aquí… ¡Sºla ! ¿Y Otman?
(Gritando y com endo despavorida por la escena . )

¡Otman !… ¡Virgen ¿Qué es lº que me suce

de? ¿D 6nde ¿Qué lugares sº n ¡Otman !
¡Otman !

MONISA OTMAN .

(E ste sale precipitadamente la acoge en sus brazos, dondeManisa se deja caer, recli

nando la frente sobre su pecho.)

0TMAN.

¡Amºr miº , flºr de las flºres y perla y luz del Yemen!
¿qué es lº que tienes, amada mía ?



MONISA.

¡Ay! ¡Nº sé! La sºledad me espanta .

OTMAN.

Alejéme de tí sólº un instante , sultana mia . Oi resºnar
en lo a lto de la sierra una vºz que parecía darme un mis

teriº sº

MOHISA .

¿Y qué?

OTMAN .

Sºñé sin duda . Ni he visto nihe vueltº á º ir nada : par
tamºs.

MONISA.

Pºdríamºs repºsar todavía unos instantes. Nº me sien
tº aún cº n fuerzas para andar .

(Otman se vuelve Inicia el sitio donde se supone que está Llivia hace un adcman

de amenaza con el puño. )

OTMAN.

Ellºs, ellºs sº n la causa de tus penas y fa tigas. ¡Ab!

¡Quisiera que mis iras fuesen , sólº pº r un instan te , un
haz de rayºs! ¡Cº n qué placer en tonces y con qué man º

segura los lanzaría !

MONISA.

Otman, Otman , el H ijº de Diºs enseña á perdºnar .

Agon izando estaba un día en la cruz , y sin embargº, a l

zando ºjos y cºrazon al Padre eternº, le pedía el perdon
para sus verdugºs.

OTMAN.

Yo puedo perdonar á losmíºs, perº nº á los tuyºs. ¡Que
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OTMAN.

¡Sultana de mi cºrazºn!

MOHISA.

Nº sº y su ltana (Seña lando 4 derecha iequrerda .) Allí los

y a llá lº s míºs, tras de la sierra . ¡Otman.ya sº y cristiana !
Allí me esperan mi hºgar y mi pa tria . Perciba ya su arº

ma que llega hasta mi El a ire me trae lº s perfumes y re
cuerdos de -mi infancia . Yo bendiga hay á los que me ar

rº jan de Llivia , á lº s que me devuelven a misuelº Aqu itano
donde aprendí , cuandº niña , á ba lbucear las cristiana s
ºraciºnes que un día me enseñó mi santa madre , y que pu
ras pasaban pº r mis labios, vírgenes aún entºnces de pa
labras de amor. Regresº á mi castillº . E n él mis abue lº s ,
comº jºya de va lºr, cºmº plumero de su casa sºlariega ,

en él enarbolarº n la cruz del Hijº de Diº s que se a lza sº

bre la a!menada tºrre , y en él tambien fundarºn el templo
santº donde hay la virgen que tantas veces cº rº né de fiº

res y gu irna ldas. Viva en mis creencias y en mis t ecnet
dº s, vuelvº á mi suelº patriº , ave fugitiva , pa lºma de
amºr hurtada al nidº , cº n el cºrazºn perdidº perº cº n la
fé salvada .

OTMAN

¡Oh luz de mis ºjºs y de mi cºrazºn , perdºna si fa lta r
te pudº en a lgº mi indiscreta labio! Nº es pºsible ¡ºh mu

jer! que yo pueda lastimarte en tus creencias. ¡Cómº pu
diera ser esta , si ya creº que lo que tú crees, tambien lº
creº yo ¡ºh amada mía ! ¡Oh tú , rºsa ! de la India , vaso
de perfumes, más du lce que la m iel del H egiaz , más esti

mada que el inciensº y que la m irra cuandº en º lorº sa

nube se esparcen pº r debajº de las bóvedas del templº ,

más hermosa que la luz, y más querida , de más belleza y
preciº que una rica sarta de perlas tra ida de Ca tay, antes
que yº pudiera ofenderte ni en pa labra ni en pensamien
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tº
,
antes sentirías deslizarse , haciendo ruidº , un rayº de

sº l, amada mía !

MONISA.

¡Otman !
OTMAN.

¡Oh! ya te amº , cristiana ,más bella que tºdo un harem
y más hermºsa que el sº l naciente !Mi a lma va á tí herida
de amºr, comº lº s ríº s van al mar, comº las nubes a l
cie lº , cºmº la vida á la muerte , cºmo el acerº a l iman !
¡Oh mujer, ya te amº hasta perderlº tºdo pº r tí, patria y
riqueza , vida tambien y hºnores, hasta mi secreta espe

ranza fijada en el Gualiatº de Córdoba , hasta m i indº ma
ble ódio á lº s árabes, hasta mi parte prºmetida en el Pa

raiso de Mahºma ! ¿Qué es lº que qu ieres de ¡Orde
na , pues, amºrmío !… ¿Quieres que asesina y que ma te?…

¿Qu ieres cº n mi prºpiº a lfange abrirme el cºrazon para
verte en ¿Qu ieres que entre á fuegº y á sangre tºda
la tierra que va de Llivia a Córdºba ?

MONISA.

Qu isiera, que así cºmº tenemºs el mismº amor, tuvié
semº s un mismº Diºs.

OTMAN O (S º fpf0fldidº .)

¡Mº nisa !

MONISA.

Oyeme , Otman . Tres añºs pasarºn ya desde la tarde
aque lla en que , rºtº s lº s lazºs de mi pudºr, abandº nada
de mi ángel custodiº , enloquecida de amºr caí en tus bra
zº s. ¿P º r qué qu iso Diºs que vin ieras un dia , cºmº men
sajera de paz y tregua , á conven ir en no sé qué tratadºs
de a lianza con mi ancianº padre el buen E ndo de Aquita

nia ? ¿P º r qué llenaste mi cºrazºn de sensaciºnes descº

nacidas para él hasta entonces, y por qué turbaste mia lma
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con pa labras de amºr nunca hasta entºnces ºídas? ¿Pº r
qué viniste furtivamente á desperta r mi inºcencia , casta
mente dºrm ida bajº la guarda de! ánge l del Señºr? ¿Qué
secretº ma!eñcio me diste? ¿Qué fué la que entºnces pasó

pº r mi? ¿Qué fué la que me dij iste , que enteras pasaba ya
entºnces mis hºras, de nºche pensando en ti tan sºlº , de
día comu lgandº cº n el fuegº de tus ojºs, y cada vez

,
cº n

más creciente lºcura , cada vez más deslumbrada por la
luz rutilante de tus amºres?
Llegó un dia Nº hubiese nunca Perº si,

que Diºs sabe bien por qué nº s da penas 6 Llegó
una tarde . El a ire era de fuegº , tus ºjºs chispeaban , tu

pa labra era ardiente y abrasaba ; nunca fué más hirvien te
la atmósfera de infiernº que nos circundaba , nunca tú más
amºrºsº , nunca ya más crédula , y nunca

'

los dº s m º stra

mas, ni yº más débil flaqueza , ni tú pasiºn más a trevida .

El sº l huyó entºnces, lº recuerdº , comº si nº qu isiera
verme en tus brazºs, perº al huir dejo vestido el cie lº de
color de grana… Nunca en mi vida ví tan encendidº el
cielº . E ra que, ya que ya n º , por mi se ruborizaba .

P º r ti y cºntigº abandºné ya entºnces el castil lo de
mis padres, lº s lugares de mi infancia , la tierra dºnde
está la tumba de mi madre . ¡Tºdº te lº di, Otman , toda
vida , cº razºn , hºnra , la flºr de mi pureza , mi patria ben
dita ! ¡Ni un pensamientº tengº siquiera que n º sea tuyº ,

Registra mi cuerpº , mi cºrazºn tambien que

ante ti se abre… Nada existe ni en mi cuerpº ni en mi

pensam ientº , nada á que llegar no puedan tus ºjºs, que
descubrir nº pueda tu mirada . Jamas sentiste amis labiºs
aman tes murmurar la menor queja . Allá, á mis sºlas, ya
rezaba á mi Dios… Nadie lo supo… y dentrº del n ido de
flºres, jºyas y ga las que tú me hiciste edificar, la Virgen
soberana me perm itía a veces subir hasta sus pies en a las
de las ºraciºnes cristianas.

Proscrito estás hay, te lº s tuyos murierºn
pº r defendernºs, y pºbre y desgraciadº, sin riquezas n i

glorias (cen izasya esparcidas por lº s a ires), sólº yº te que
da en tu amargura . Perº cºnmigº te queda mi amor. Cº n
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MONISA.

Nº hablemos más. Ya sé, pues, que me tºca cºntinuar
sufriendº . Te seguiré dº quieras. Nunca mis la biºs volve
rán á abrirse para exhalar la menºr queja , y siempre más
me verás resignada á mi suerte , que es la tuya ; sºrda y
ca llada cºmº debe ser la esclava ,muda y sumisa cº mº ser
debe la manceba . Si desfa llecer me m iras un día y cº nsu
mirme , si en mis ºjºs nºtas hue llas de lágrimas secreta s,
nº pregun tes nunca la causa

,
Sabré morirresig

nada y silenciºsa
,
pero amándote siempre ; sabré mºrir,

perº buscando tus ºjos cº n mis ojos y bendiciendº tu exis
tencia . Ni siquiera te he de ser ingrata a l mºrir, pues que
cº n mi muerte he de sa lva rte . Yo sº y cºmº el sanda lº ,

que hasta perfuma el cuchillº que le hiere .

º n rm .

¡Mºrir tú ! ¿Morir ¿Y ya entºnces?

MONISA.

¿Qué ºtra cºsa que la muerte puede ca lmar mis penas
secretas? ¿Quién puede ºfrecerme el bálsamo que cura el

cºrazºn?
OTMAN .

(Despues de un momento de lucha . )

El renegadº, cristiana .

MONISA

(Con un trasporte de alegria .)

¡Diosmíº !

OTMAN.

¡Tú sºla eres mi religion , tú sºla ! ¡Mºrir ¿Td

mºrir, pudiendo yo sa lvarte? ¡Oh , no, jamas! Diºs, amº r,
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patria , tú lº eres tºdº para mí. El renegadº implora su

bautismº de cristianº .

( I onisa estrecha amorosarnente con ambas manos la frente de Otman , deposita en
ella un beso dej ando descansar un momento sus labios.!

MONISA

¡Sean tu bautismº esas que se desprenden de mis ºjºs
lágrimas de amºr y de ventura !

OTMAN.

Ellas llegan á mi cºrazºn y emba lsaman tºdº mi sér
cº n el inciensº de tu amºr. H u ir veº ya y desaparecer la
ºscuridad y la negrura de mi vida , y en mi nueva vida ,
purificada pº r el bautismº de tu amºr, sientº revivir el

corazon que al cielº se eleva entre torrentes de luz y de
armº nía ! ¡Cºmº si esta fuese la hora de mi muerte, ama
da mía , tu amº r y tu Dios mi corazon

MONISA.

¡H onra santa de Diºs, bendita seas!

(Otman abre sus brasas, en los cua les se deja caerMonisa llorando reclinando su

frente sobre el seno de su esposo.)

OTMAN

(Repitiendo amorosarnentcy con gran ternura sus últimas palabras. )

¡Tu amor y tu Dios mi cº razºn

(S ilencio prolongado. Los dos ama ntesforman un grupo en med io de la escena . E l si

leucio es sólo interrumpido por los sollosos de Monrsa , que llora de ternura , ocu lta el
rostro sobre el pecho de Otman

, que la abraza y contempla con amor. E n estosmo

mentos, sin que los persona¡es que están en escena se aperciban, llegan por el fondo,
ocultospor entre los árboles ma tas, c hy-Ben—Zayan y una partida de árabes.)

OTMAN . MONISA. GE DHY-BE N-ZAYAN . ÁRABE S .

(Gedhy, al ver el grupo queforman Otman y Manisa , lo señala el los suyos que se ade
lantan entonces con gran precaucion y se a rroj an de pron to sobre Otma n, apoderán

dose de ¿l , dem bdndoley ma tdndolc, sin da rle tiempo apenas pa ra gritar ni para
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defenderse.Manisa , de quien otros se apº deran al nusmo“con” , a l verse arranca-la

de las brasas de Otman , a rroj a un grito supremo y cae desmayada . La escena rápi

da . Gedhy, que se ha quedado en el fondo del tea tro , se adelanta entonces, y des

pues de toca r con el pie el cuerpo de Otman para asegurarse de que está bien
separa un momento 4 contemplar cztas:ado la bellesa de Manisa .)

GBDHY .

¡Allí están ! (S eñaldndoselos los suyos.)

º TMAN .

(Al verse sorprend ido .) ¡Tra idores!

MOHISA.

(Am jandoun grito supremo. ) ¡Ahi

OTMAN.

(Luchando y cayendo muertº .) ¡Miserables!

(Gedhy se adelanta se detiene a contemplar la bellesa de H onisa . )

GE DHY.

¡Por Alá, que nunca se hizº en estºs mºntes más pre
ciosa caza !

(S e vuelve d los suyosy dice, seña ldndoles primero el cadáver de Otman despues d
Monrsa , que prosigue desmayada . )

¡E l á un ¡Ella al ¡De prisa !

E L TE LON CAE RAPIDAME NTE SOBRE E L CUADRO .
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E l teatro representa una modesta estancia . A un lado una mesa

y sillon . Al otro una ventana de donde se supone distinguir

el mar.

COLON.

Muerº viejo y pºbre . Así lº qu isº mi destinº . Mi vida

se hunde en el dºlºr y en la angustia , pero a l ménº s Dios

me ha dadº un placer, placer tan grande y seña ladº, que

es bálsamº supremo para el dolor más activa .

Dios, que cuandº envía un rayº de luz eterna almundo,
lº arrºja sºlº sobre su Ita lia

,
Dios me dijº un día — uGe

novés, anímate! Prueba á hacer el caminº que hace el sol .
Y mi m irada vió sa lir entonces de entre las ºlas cºmº un
nuevº mundº hácia Occidente . Eran inmensas selvas de

árbºles descºnºcidas; era n llanuras infinita s; eran du lces
frutºs que sólo maduran cº n el clima de Indias, envidia

y deseº de la E urº pa ; eran aves aquí sin nombre , plantas
raras, montañas llenas de º rº , mares ricos de y la
voz me decia: vuelve y cuenta .

Perº ya era pºbre . No tenía velas que obedecieran mi
voz . Yº sºlo era dueño de una idea nº más, y á lº s ungi
dos de la tierra les pesaba darme un pocº de oro a cambiº
de una idea . Me escarnecían tºdºs pº r do quiera que iba ;
fui de pueblo en pueblº pº r espaciº de tres largºs lustrºs
y de rey en ¡Nº me Tampºcº lº en
tendía ya ¡perº lº veía !

(Se acerca a la ventana . )

Sabido es que Criatóbal Cº lon no murió orillas del mar; pero la ñccion poe

tica de esta escena ex igia que n i fuera.
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Brisas del mar que, dulces y ha lagtleñas, venís á refres
car mi frente

, ya º s amº , brisas vírgenes , y á ti tambien

¡ºhseñora de mi pensamiento y de mi cºrazºn , mar tene

brº sa , si ingra ta y voluble para lº s ºtrºs, buena y fiel
para mí!
¡La mar! E ra inmensa , infin ita hace pºcº , y ahºra está

ya cerrada desde que la he limitada cº n nuevas ºrillas. ¡La

mar! ¡La mar! Mi reina , la amiga de mis más bellºs añº s
y de m i glºria . Vengº todavía a sa ludarte una vez , antes
de partir para el viaje del que nadie regresa .

Asi estaba de hermºsa , asi de serena , cuando en ella
entré pº r vez primera surcando cº n mis naves su lámina
de plata y buscandº el fin de su infinita . Me decian que
esta ba llena de ñerezas y de monstruos, perº en vano me
lº

¡Oh! ¡Ya me encuentrº en la mar! ¡Oh! Ya respiro sus
acres perfumes, y gºzº bebiendº á plenos pulmºnes las
ráfagas que me envía el vientº de tierra que empuja mis
carabelas. Si sientº latir precipitadamente el corazºn , no

es pº r miedº á las ºlas ni a lº s mónstruº s, no . ¡El temºr
de lº smiºs es lo que ya temº! ¡Vuela ¡ºh barca mía ! vuela !
¡Que nº te detengan lº s auguriºs nefastºs! ¡Vuela ! ¡Vuela !
A llí nos espera la tierra… Yo la he vistº, la vemi cºrazºn,
mi pensamiento. H ácia ella partamos á vela y á remº sin
detenemºs. ¡Si la empresa es gigante, Diºs nos ayuda , y
prºpiciº s nº s sº n lº s vientº s y las ºlas!
Perº pasan los días y losmeses, y nada se ve . La tierra

nº aparece . Pasamºs la vida entre la mar y el La

fé y la esperanza huyen de E s inútil a lentar a esa
gente , á cuyº cºrazºn no habla más que el vil sº n idº del
ora l… ¡Nuevº pºla , nuevºs astros, y siempre la misma
mar, la mar inmensa , ¡Ade lante siempre!
¡S eguidme l… Badme tres días, sólº tres días, y cºmº pa
sen en vanº, entºnces me entrega 6. vºsºtrºs!
Cruzan bandadas de Vuelan hácia

Las aguasarrastran hierbasy trºncºs cortadas cºmº si fue
sen objetº s arrancados de una tierra ¡S í, es la

tierra , la tierra! Un gritº de gºzº rºmpe el silencio de
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Y bien , sº y el mismº Cºlºn . H a llé criaderºs de º rº que

pueden apagar la sed de España y de la E urº pa en tera , y

sº y pobre , sin ¡Pidº limosna ! Ni siqu iera tie
ne un lechº donde morir aquel queha descubiertº un mun

do . ¡Oh n º , que n º se cuente tal infamia á nuestrº s hijº s!

¡Oh , que nº se diga que mis manºs llevan tºdavía la seña l
de las espºsas! Si estaba escritº que debía segu ir ta ! mer

ced a l beneficio, ya te dºy gracias, ya te doy gracias, S e
ñor, que evitaste mi Ita lia esta deshonra . Fué justicia .

¡Oh mar, a l contemplarte , me remuerde la cºnciencia !Am
bº s sºmºs cómplices, ambos lº sºmºs de muchas desven
turas, perº vendrá día en que el cºnsorcio de lº s dos mun
dos dará tan grandes bienes como grandes ma las hay re

p º rta . Bendecido sea entºnces mi nombre , invóquenlº fu
turas generaciºnes

,
y hºnradºs descansen mis huesº s en

su tumba .

Y ahºra , dejadme morir en paz . ¡Muerte tan temida de
lº s pºderºsºs, bien ven ida seas!

CAE E L TE LON



ADVE RTE NCIA .

Las cuatro tragedias que siguen se publicaron con el titulo de NuevasTragedias

precedidas de este

PRÓLOGO .

Un poeta ilustre, el autor de las Doloras, inventó este titulo para cierto génerº
de composiciones, a las que ha dado justa y merecida celebridad con su ingeniº y su

ta lento . A tener ya los méritos de aquel escritor insigne, hubiera hecho lo mismo

para cierta clase de E scenas que tenia pensadas. Podía , y quizá debia , inventar un

titulo. No me permiti hacerlo, sin embargo ; que ya se bien que para esta ae neccsr

tan autoridad y nombre .

Acepté, pues, un titulo comun y al alcance de todos, el de Tragedias, no pº rque
fueran en todo rigor mis pº bres obras la que indica este titulo , segun generalmente
se concibe , se comprende y acepta , sinº porque caen , porque esthn comprendidas
dentro de la ex plicacion que da la sociedad la esta palabra y dentrº de la significa
cion tambien que se le daba en remotos tiempos. Tragedias, es decir, cosas triglcas,

cosas tristes, cosas de lamentar y de sentir.

A! publicar mi primer tomº de Tragedias, recibido por el público, por la prensa y
pº r las criticas con una benevº lencia que jamas me hubiera permitidº esperar y que
nunca ballar6 palabras suficientes para agradecer, se me º bservó que debiera haber

desarrº llado la accion, haciendo de cada una de ellas un drama 6 una tragedia para
el teatro . No lo hice , porque no era esta lo que habia concebidº . Mi pensamiento y
mi concepcion están fuera de este circulo, obedecen otro órden de consideraciones

y de ideas .

Nótese , en primer lugar, que ni siquiera divido en escenas las obras que de esta

clase escribo . Para mi, para mi objeto, son un cuadro sº lº , tienen sólo una escena ,

en la que juegan los persº najes (micº s que necesitº para dar cº lor y vida ii la época
carácter que me prº pongº representar. Del mismo personaje no tomo mia que lo

indispem hlemente necesario para representarle en el mº mento de su vida que me

parece mba culminante , en el momento que más favorable encuentro para dibujar su
personalidad 6 su carácter histórico , en el momento pº r tin , en que le considera ya

dentrº de! suñciente foco de luz para fotograñarle, por ser el momen to aquel en que
se resume tº da su vida histórica con un hecho, con un acto , con un ran 6 con una

E stas E scenas mias sº n un resúmen. un ex tracto, una síntesis. Tº do el trabajo

que en ellas pueda haber, está en el estudiº con respecto al fº ndo , y, con respectº li

la fº rma , en la concision. en el conocimiento de! personaje para encontrar el mo

mento prº pio, º portuno , de representarle ; en la sobriedad de las pa labras, las menos
pasibles, las indispensa bles sólo que hayan de ponerse en sus labios.

MisTragedeas no se escriben para el teatrº , pero tº das pueden representarse Lo
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han probado ilustres y distinguidos artistas llevandolas

'

a la escena . Roasi, tradu

ciendo al ita liano La muerte de Aniba l , La muerte de Nerva y La úl tima hora de

Colon, y represen ttndolas en italia y º trº s puntos ; la Peeeana representandº el Cv

riola no en Madrid, en Barcelona y en la H abana ; Carlota Mena creando la S affo, y
Gº ula el Prócrda del Guante del degollado en Barcelº na ; la Mercedes Abella , Parre

ha , Goula y otros llevando la escena cata lana Los esponsales de la muerta .

E l Conde de Farr, Rayo de Luna , la Tragedia de Llivia , la misma F iesta de Tibi

lo y la misma Sombra de Ctsar pueden representarse e l dia que haya autores que

quieran hacerlo . Tº das tienen condiciones escénicas y caben perfectamente dentrº

del tea trº , Aun cuandº estén escri tas sin cº ntar con el.

A m
'

as, en mis Tragedias nº hay e x pº sicion a lguna . Me imaginº que los lect º res

0 espectadores están enterados de l asunto , que lo cº nº cen lt fonda , y entrº de lleno

en materra . Por esta nº escribº más que sobre temas que supº ngo conocidos de to

dos. Sólo en aquellas que lo son pº co , me permitº poner una advertencia preliminar
b intercalar alguna acotaeion como recuerdo 8 la memº ria de l lector, quien consi

dera perfectamente enteradº y dueño del asunto .

Para retratar lt An iba l , Neron, S affo y Cn stóba l Colon , parecibme el mejor

mºmento el de su muerte. A Neron y An ibal se les comprende de! todo en este

momento. E s cuando mejor se dibuja su carl eter: su muerte es su vida . Los r0dee

abla de los personajes mismº s que les acompañarº n en aquella su hº ra suprema ,

porque me daban pie para ex tender un poco el cuadrº , fin de que la figura princi

pa l pudiera resaltar mejor.

Para S af/o y para Colon no necesrtaba personajes . Por esta acudí a! monólogº .

Bastaba hacerles pensar y hablar , cº mº suporigº que pudieran pensar .y hablar en el

momento de su muerte, al deslizarse ante sus ojos el cuadrº de su vida tº da .

Para
_7ulao Césa r, segun la idea que me prº ponía al menos, nº encontré medio de

retra tarle en ningun acto de su vida , ni de su muerte tampoco . Acudi, pues, una

ficcion permitida , y la busqué en los Campos E liseos; de aqui, La sombra y no La

muerte de Césa r.

Coriolano tiene su momento, su gran mº mento histórico, en la entrevista con su

madre, tan de mano maestra descrita pº r Plutarco

Por lo que toca j uan de Prócrda en E l Guante del degollado, las que estén en

terados del gran mº vimiento pº litico producidº por las Visperas sicilianas, los que

cº nº zcan fonda aquella historia y con ella los detalles y pormenores de la conspi

racion que tuvo por a lma y cabeza Prócrda , segun tradicion almente ha venido re

conº ciéndose , podrán decir si esta bien escº gidº el momento de presentarle . La

intrº duccion del coro griegº en la escena , obedece sólo 8 la idea que pueden haberse
formado los que conº cen el teatrº de Atenas.

La Tragedia de U m a es una escena de amº r, recuerda de una tradicion de mi

pais, cuadro de la lucha de dos re ligiones cimentadas entrambas en el amor, y cuya

lucha resuelvo por medio del amor tambien , perº del amor cristiano .

Avarios personajeshe intentado retra tarles con una frase sola , una frase sintética

que pudiera ex presar un mismº tiempo su carhcter, sus ideas y su época . Asi Fabio.

y cº n el a Roma . en La muerte de Aniba l ; asi ¡ram , y con el a la lnquiaicion y con

el tambien 8 la Teocracia , en Rayo de Luna

E n cuanto al Conde de Foi x y Rayo de Luna , son dos cuadros, son dos épocas
históricas que se enlazan . A! par que lº s persº najes, históricos todos, describo las
cº stumbres y los tiempos
Los E sponsales de la muerta es la tradicion de los amores de Romeº y julieta , ins
pirada por la lectura de Shakespeare , Federico Soulie y otros autores. E sta leyenda ,

que esti en todos los tea tros y en todas las lenguas, faltaba al tea tro catalan y t la

lengua catalana , la que se suponia impotente para reproducirla .
Otros pº etas ca ta
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PERSONAJES.

JULIETA.

ROMEO MONTE SCl-il .
CAPULE TTI, u na s De lumen .

CONRADO 'DE ARLE S , sa ltan n ovaun s.

FRAY LORE NZO, cº urasº a DE JUL1ErA .

S eñores y caballeros de la casa de Capoletti. Damas . Servidores.



CUADRO PRIME RO .

La galeria del palacio de los Capuletti en Verona , abierta sobre el jardin.

A la izquierda , en primer término , y empotrada en la pared, una pequeña capilla

bizantina con la imigen de la Virgen , alumbrada poruna ltmpara de plata que pende
de! techo. A pocos pasos de la capilla la puerta que abre paso la habitaciº n de

j ulieta .

E n el fondo, la gran puerta esculturada que cº munica con el estrada , sa las de ha

nor y demas departamentos de! palaciº . Dº s 6 tres gradas dan acceso lt esta puerta .
a la derecha , la balaustrada y arcos de piedra de la galeria , por las cua les se

ven losArboles del jardin y el horizonte. Los arcos estan sostenidos por columnas
, y

del primero , situado en el bastidº r de la derecha. arranca la ancha escalera de mitr

mº l que baja al jardin , con grandes esthtuas de pié sobre sus pedesta les, una cada

ladº de la escalera . Lº s arcos siguen por la derecha lo largº de la escena hasta

concluir en la pared del fondo, donde se abre la puerta de las habitaciones inte
riores.

La capilla de la Virgen corresponde enfrente de la esca lera , y la puerta de la chº

mara de julieta enfrente de una de los arcº s.

E n las columnas de la galeria y en las paredes, escudos y trofeos de arma y casa .

E s la hora del crepúsculo ma tina l, pero reina todavia la no

che en la ga leria , iluminada sólo por la luz que arde ante la

imágen de la Virgen .

Al levantarse el telon se oye el canto de la a londra . La escena

permanece solitaria unosmomentos, hasta que se abren las puer

tas de la cámara de 7 iilieta , apareciendo esta y Romeo amorosa

mentc entrelazadas de brazos.)

JULIETA . ROME O .

¡UL1ETA.

¿Pº r qué me dejas, si es de nºche tºdavia ?

ROME O .

Ya la noche pasó. ¿Oyes?… E s la a londra , es la alondra
que anuncia el a lba .
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¡ULrETA .

No es el cantº de la a lºndra , vida mía , sinº el del m i

señº r. Cada nº che canta desde aquel granadº.

ROME O.

¡Ay! nº , es la a londra . La cºnºzcº bien . ¿Ves? La luz

asºma en el hº rizºnte, y entre nubes de rºsa llega ya el

a lba serena , vestida cº n sus luces de º rº y púrpura á
traerte en ºfrenda el besº matina l , amada mía . E s hora de
part ir.

¡UL1ETA.

¡Ay, si fuese siempre nºche y nunca dia !
(Rºmeo ha ce un movimiento para partir, j ulieta le detiene.)

ROME O .

]UL!ETA.

Aún nº . ¡Un instante más!

R0ME 0 .

¡julieta !

]UL!ETA.

¡Un instante tan sólº!

R0ME 0 .

Ya el cielº aclara .

¡ULtETA.

¡Si es negra nºche , y ha de ser, cº mo me dejes, más
negra tº davía!



https://www.forgottenbooks.com/join


364 f TOR BALAGUE R

cantº de la a londra el que ºímºs, sinº el del ruiseñor.

Santa querida , nº es luz del día , es luz de las estrellas la

que ahºra nos envuelve cº n su mantº para más amºr y
más envidia ¡Que vengan ya , que vengan y me en
cuentren ! ¿Qué me impº rta la muerte , si es en tus brazos,
capu llº de mi amºr

,
cielº de mi esperanza ? ¡Mºrir aquí y

pº r ti! La muerte entónces es puertº de sa lvaciºn y de
¡Mºrir aquí , en tus brazºs! ¡Virgen santa ! ¡Ni

más ventura tiene el cielo nimás glºria !
(j ulieta , conmovida a l oir hablar de muerte, gira en torno sus oj os, y advierte que es

va completamente de dia .)

¡UL1ETA .

¡Ah! S i que era la a lºndra . Ya es de dia ¡H uye,

R0ME0 .

¡Amºr miº !

JULIETA .

¡Quisiera verte aquí , Diºs míº , y verte fuera!

ROME O .

Mañana volveré , mi dulce amiga .

¡UL¡ETA .

¡Mañana ! ¡Qué triste que es mañana para un cºrazon
viudº! ¿Cuántos minutºshay de aquí á mañana ? ¿Cuántº s
siglºs?

ROMEO .

¡Cºrazon míº !

¡UL1ETA .

¡De aquí 6 ¿Qué pasa de un día á ºtrº? Un
siglº de agºnía . ¡De un día a! ºtrº! Para mºrir de amºr
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hasta cº n ¿P º r qué quisº Diºs que haa de ver

se separadº s lº s tuyºs y los míºs pº r abismºs de ódiº ?

ROME O .

¡Niéguenme lº s cielºs su amparº si es que en mi cara
zº n cabe el ódio, prenda de mi vida ! Desde que te amo,
jul ieta

, mi alma , saturada de amºr , para todº s tiene
amº res.

¡UL!ETA .

Para ti nº las tienen , y aqui, aquí mismº, dºnde anidan
lº s tuyºs, aqui, el pa laciº y el templº de tus sueñºs, aquí
está el a lcázar donde más fieras ódios a limenta n cºntra ti
tus enemigºsmás crueles. ¡Bajº un m ismº techadº el amor
y el ódiº ! ¡Bajº un mismo techado el ánge l del hogar y el
espiritu del ma l! ¡La sierpe acechadora y el ga llo vigilan
te! ¡La ira que vela y e! cº razº ri que llºra ! ¡Aqui. Virgen
santa , mi a lma abrazada á tu a lma

, que vive de tí, pº r ti,
y que á ti se entrega , y aqui tambien la raza ºrgullºsa que ,
cada vez más ciega en sus rencºres, anhela tu muerte con
el m ismº afan cº n que ya tu vida !

ROME O .

¡Angel de Diºs!

¡ULrETA.

¡Huye, huye ya ! Me espanta verte aquí cº n luz del día .

ROME O.

Tesº rº y ºrgullo mío
,
eres mi reina .

JULiETA .

8610 sº y tu esclava .

ROMEO . (Pronto el partir.)

Me lleva tu amºr.
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¡UL1ETA .

Y más te guarda , que mi amor es la mar extensa y bra
via . Cuanta más agua le quitan más le queda .

(Romeo comiensa 4 baj ar la esca lera del jardin . J ul ieta se apoya en el pedestal de
una de las estátuas viendole partir. )

ROME O .

¡Adios, a lma !

¡UL1ETA.

¡Adios!

ROME O.

¡Nº es 5 la tuya , nº es á la tuya
,
amºr! A m i a lma se lº

dije , pues vº y sin e lla .

¡UL1ETA .

E n la zada de un brasa ii la columna incl inándose sobre la esca lera . )

¡Diºs míº ! E s ya de día . ¡Huye , amºr, vuela !

ROME O

(Desde el pie
'

de la esca lera , con la cabeza leva ntada hdcra J ulieta . )

¡Nº , esta luz nº es la del día , que es sólº la de tus º jos,
santa mia !

jULIETA . (S ola

(No abandona la estátua hasta que Romeo ha desapa recido entre los árboles

del jardin . )

¿Pº r qué llegas tan de prisa , luz tra idºra ? Y vºsº tras
tambien , sºmbras volubles, ¿pº r qué huir, pº r qué, cuan
dº sólº tiene amparº cº n vºsotras y en mis brazºs? ¡Al

marcharse , Diºs míº , cuán sºla quedo! ¡Huye , amºr, hu

ye ! La sºmbra nº te ºculta ya , y el día te vende. ¡Ob luz
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R0ME 0 . (Prestando oido. )

E scucha Nº, ya nº se ºyen . Perdierº n mis huellas.

JULIETA.

¿Te seguian?

ROMEO .

Lº s tuyas.

¡UL¡ETA.

¿Qué quieren , pues?

ROME O.

Mi vida .

¡UL¡ETA.

E s mía , y cºntra ellºs y cºntra tºdºs la defiendº .

ROMEO.

Llegaba ya á lº s umbrales del jardin , prºtegido pº r la s
sºmbras del bºsque , cuandº al revºlver de la fuente de
mármºl, tropecé cº n una a legre turba de animadº s jóve
nes . Unº de ellºs me m ira y avanza hácia mi. H uyº , me

sigue, intentº esconderme , me busca ; y encarándº se cº n

m igo , al encºntrarme , só es un cobarde
,
dice

, el que se

ocu lta , 6 es un Mº nte5chi; pºrque á ser un hºmbre , jamas
evitaría á un Capuletti. La ira me .enciende de prºntº a !
ºirlo, y sin saber cómº , me encuentrº cº n la espada des
nuda en la manº . Luchamos cºmº buenos, acero cºntra
acerº , firmes lº s puñºs, rayºs lº s ojºs, mudas las lenguas,

ya acudiendº á la defensa , m ientras él a l a taque , y culpa ,

culpa mía nº fué
,
testigº de ellº es el cielº

,
si su muerte

dió términº al cºmbate . Acuden entºnces sus cº mpañe

ros; veinte espadas á un tiempº me presentan su tra idº ra
punta , cuandº en
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¡ULtETA. (Queha oido rumor.)

¡Ca lla !

(Ambas quedan inmbrnles escuchando. Oyensc voces queparten del jardin .)

ROME O .

S on ellºs, si

JULIETA.

S us pasº s resuenan en mi cºrazºn .

ROME O

Ellºs sº n . Ya llegan y estºy perdidº .

JULIETA.

Nº será m ientras yº viva .

(Abre la puerta de su estancia , y dice, u rl alando la imágen de la Virgen .)

Entra en mi cámara . E s un sagradº . A su puerta la Vir

gen y yo quedamºs en vela .

Romeo entra en la cámara .)

]UL!E TA . CAPULETTI CABALLER0s, ra n uras r ssavrooass oa

CAPULET'

"

(Llegan todos con la espada desnuda por la puerta del jardin. j ulieta ha quedado

móvil ¡unto d la puerta de su habrtm on , sin ser vista de su padre hasta que la es.

cena lo indica . )

JULlETA. (AM . )

¡Ah, ya era tiempo!

CAPULETTI .

H uy6 . Tº dº es inútil . Tº ma , pues, pº r hay á tu vaina ,
espada , que ya mañana te he de dar sitio dºnde esconder
te en los cuerpº s de lº s crue les enem igos de mi casa .

(E nva rna la espada y todos con el . )
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¡Que se enlute tºdo cº n negrºs paramentºs, puertas,
ba lcºnes y estradº! ¡S iw ientes y pajas, guardias y damas,
vistan tºdºs de lutº! ¡Sólº ya nº lº vestirá, pues que lº
llevº en el a lma ! ¡Que vengan aquí 6 rendir tributº á su
memºria , 6 sean deshonradº s cºmº infames y traidº res,
cuantºs hºmbres de mi mesnada y de m i ley sirven en mis
banderas 6 sº n mis a liadºs! ¡Que vengan tºdºs á prestar
hºmenaje a l muertº! ¡Que se a lce el ca ta falco en la capi
lla , ardiendo la cera y sa lmodiando el clerº ; que se e leve
a l cielº la cristiana ºracion a ! fúnebre doblar del brºnce re
ligiº sº , y que se enarbolemi señera en la tºrre delhº mena

je , pero n º la negra , cºmº de lutº ; la rºja , cºmº seña de
sangre y de exterm iniº!

]UL!BTA . (Aparte. )

¡Señor, Diºs míº ! ¿Qué sucede?

CAPULETTI .

¡Oh raza m iserable , ºh ma lhadada raza de lº sMontes
chi! ¡Te jurº que Verºna ha de ver un dia cºrrer pº r sus

ca lles tu sangre en anchº arrºyº ; y tú , riº de mi patria ,

Adigiº placenterº, negadas me sean la sa lud para el a lma
y la tierra para el cuerpº , si, con asº mbrº de lº s siglºs,
nº llegas á dar un día pº r tributº á lº s mares, en vez de

aguas trasparentes, ºlas abundº sas de sangre Montesca !

¡ULIETA. (AM A !

¡Ah! ¡Diºsmío!

CAPULBTTI .

Quierº que hasta en las piedras quede grabadº el se llº
de mivenganza , cºmº padrºn de eterna recuerdº. Yº sºlº,
con mis manºs solas, sólº cº n mi ira ¡ºhTeba ldº , ºh hijo
míº ! he de a lzar un mºnumento de cadáveres á tu me
mº ria para perpétua mº º rdanza de tu vida .
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veº las frentes tºdas sºmbrías, y errantes y distraídas las
m iradas.

CAPULETTI

Perdºnad , Fray Lorenzº . Si parias secretas embargan
nuestrº ánimº, n º pº r ellº deja de llegar siempre en buen
hº ra á los la res amigºs de Capuletti el cºnfesº r de m i
hija , aquel que estima Verºna tºda por sus cºnsej ºs y vir
tudes.

FRAY LORE NZO .

Ya que reun idos º s ha lla a tºdºs, áun cuandº la causa
ni sé ni saber qu ierº

, que en buen hºra sea , pues mensa
jero sº y de buenas nuevas, yme placeha llarº s juntºs pa ra
darºs cuenta de mi embajada . Vengº en nºmbre del prin
crpe.

CAPUL8TTI .

Leyes sº n para nºsº trºs sus deseºs.

FRAY LORE NZO.

Tiempº há, pº r desgracia , que Verºna llºra cº n lagri
mas de sangre el duelº y desunían de sus familias. H er

manos cºntra hermanºs, sus hijºs más nobles vierten hay
en fra tricidas luchas la sangre que gua rda r debieran para
más a ltas empresas y más rea lzadas virtudes. Os hablº en
nºmbre del príncipe y en nºmbre de la misma Verºna . Ya

menguarº n lº s rencºres de lº s Mº nteschi, y apresuran
dºse á ser lº s primerºs en ceder

,
º s tienden manº lea ! de

am istad y de cºncºrdia . Vuestrºs a liadºs serán de hay en

adelante vuestrºs hermanºs; y heredera será de sus títulºs
y glºrias vuestra hija

,
si se cumplen lº s vºtºs de Rºmeº

Mº nteschi, que á un ir aspira su sangre cº n la vuestra .

(Movimientogeneral de sorpresa
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CAPULETTI

(Dirigréndose 6 Fray Lorenzo, pero si n perder de vista 6 su hija , que pem ncu d un

lado inmóvil y muda

¿Mº nteschi cede al fin?

FRAY LORE NZO.

Sacrifica sus agravios y venganzas ante su pa tria , y el
amºr de Rºmeº á su julieta es el arcº iris que brilla en el

cielº de la paz .

CAFULETTI

(Con afectada ca lma y siempre la mirada en suhija . )

Cºntesta , pues, julieta .

FRAY LORE NZO .

Vida de paz eterna ha de ser esa bºda , que une cº n !a

zº s de amor a encarnizados enem igºs.

CAPULETTI .

(Con intencion siempre y apretando dentro la suya la manode su hija . )

Cºntesta , hija .

JULIETA . (Aparte. )

¡Diºs míº !

FRAY LORE NZO.

( lntcrroga
'

ndola cariñosamente.)

¿ju lieta ?

(Momentos de silencio. j ulieta , como si quisiera responder, alza las o¡os, pero vuelve
ba¡arlosy dobla la frente a l tropezar con la mirada de su padre.)

FRAY LORE NZO .

(E n el colmo de la sorpresa
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CAPULETTL

Ca lla .

FRAY LORE NZO.

¡julieta !

CAPULETTI .

(Cantcniendo d su hi¡ii con la mirada y estreehdndola la mano .)

Ni cºntestar se digna . E s mi sangre la que cºrre pº r
sus venas.

]ULIETA . (Aparte. )

¡Ah! ¡Me muerº, madre mía !

CAPULETT!

(S altando la ma no de j ulieta .)

E s rea lmente mi hij a . (A Fray Lorenza . ) Ni lº s nacidºs, n i lº s

que han de nacer aún , llega rán jamas á ver unida y mez

clada la sa ngre de las Mº nteschi cº n la de las Capuletti,
cºmº nº sea en la fº sa ó en el campo de cºmba te.

Drcnos. CONRADO DE ARLE S .

(E ste entra precipitadamente en escena , llegando del jardin con una espada
desnuda y ensangrentada en la mano.)

CONRADO .

Capuletti, señºres, dadme la llave de este m isterio , si

por acasº la teneis. Aqui me dirigía cºmº de cºstumbre ,
cuandº , al cruzar el jardín , 10 ha llé revuelta y en desórden .

Parecía cºmº que hubiese sidº pa lenque y campº de a ira

da lucha ; destrºzada la vía , rºta y abierta la cerca , pisº

teada la hierba , teñida en sangre la arena , y en sangre
tambien esta espada , a llí perdida .
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FRAY LORE NZO .

¡Capuletti!

JULIETA.

¡Qué están diciendo, oh cielºs!

CONRADO .

Comprom isº cºntraídº ya .

CAPULETTI .

Pa labra dada .

(Se estrechan la mano.)

CAE E L TE LON



CUADRO S E GUNDO .

La misma decoracion.

FRAY LORE NZO jULIETA .

(Llegan del jardin, siguiendo una conversacion . )

FRAY LORE NZO .

¡Inútil tºdº , tºdo! Un Capuletti ni se cºnvence ni se

doblega . Nunca se le vió ceder, nunca en su vida , cºmº
nunca se vió vºlverse atrás á un ríº .

jUL!BTA .

Perº al ménº s terminará de una vez cº n ese dºlor que
me ma ta , y abrazada á sus rodillas pºdré decirle : c ¡Oh

padre ! Mis ºjºs sº n ascuas. Ya no llºran , queman . Mi cº

razºn se ha rºtº en pedazº s á fuerza de sufrir. Matadme
sin piedad . ¡Hija perdida , ya deshº nré la casa de mis pa

y le ama hay cºmo nunca ! Hechizada y envileci
da ,me entregué al enemigo de los y le ama hay co

ma nunca ! Hermana crimina l, soy la espº sa del matador
de m i ¡y le ama hay más que nunca ! ¡Ma tad
me, ahpadre ! ¡Yº le ama ! ¡Yo le ama ! ¡Teñida en sangre
de los míos me tiende su y ya se la estrecha ! ¡E s

ca ldada de blasfem ias cºntra lº s míºs está su bºca… y ya
se la besº! S us amºres, sus ódios, miºs sº n . jamas dejaré
de amarle en vida… nien muerte tampº cº, tampºcº, perº
¡matadme ! a

FRAY LORE NZO.

¡Cria tura in feliz! Locº deliriº perturba tu razon. E stas
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pa labras
,
dichas á un Capuletti y á tu padre , serían para

tí la muerte, para él un crimen . Sólº un mediº queda

perº antes, ju lieta , hija mía , ábrele el pecho á tu confe

sº r. Dime : ese amor que te devora y te destruye, el amº r

que á Rºmeº tienes, ¿puedes arrancarlº de tu cº razºn ?

juL¡ETA.

Primerº se arrancaría a l mundº de sus raíces. Cien ve

ces que vºlviera ya á nacer, cien veces le amaria . E s m i

vida . E s mi destinº . E s ya . Si tarda , su tardanza me ma

ta . Llega , y tambien entºnces me ma ta la a legría . S u es

clava soy, y nº qu ierº redim irme m ientras viva ; que él es
mi pensam ientº, y él tambien mi vºluntad . Cuando llega,
cámara , j ardines y pa laciº se truecan en un paraísº ; y
cuandº se va y me quedº , cº n él me quedº tambien ; que
tºdº , tº do aquí me habla de 61. Aqui respirº amºr en la
a tmósfera perfumada ; amºr es cuantº tºco y cuanto veº ;

aqu í vive el amºr; en tºdas partes se ha lla ; está en la tier
ra , está en el cielº , está en el a ire

,
can ta cº n el ave , bri lla

en el sol, rueda por lº s espacios lum inºsºs a l raya del dia ;
se le ve , se le siente , se le percibe en la vºladºra mansa
pa loma que se eleva a l cielº, en el rugido de! vientº , en

la domeñada brisa que area la hajº sa selva
,
en la ignea

sºleada del encendidº cielo , en el agua que brº ta de la
fresca fuente , en la gºta de rºcíº cada mañana , en la es

tre lla que titila cada n º che ; y siempre aquí , en el cº razºn ,

gºlosa , indómitº , prºntº á sa ltar con rudo empuje , com º
fiera hambrienta y aguijoneada que deshace su presa cº n

garras y cº n dientes.

FRAY LORENZO .

Cálmate , ju lieta , hija mía . Yº ha llaré cºnsuelº á tus

penas. Tºdavía tendrás hºras tranquilas de paz y de dicha ,

D iºs mediante , si sigues mis cºnsejºs . Tºdº lº he de prº
bar para sa lvarte de tan grande dºlºr y descºnsuelº . Diº s,

que lee en mi cºrazºn, sabe la pureza y rectitud de mis
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FRAY LORE NZO.

No lo qu iera Dios, hija . E s un narcótico que aparien

cias de muerte da tan solo .

¡uu an .

¡Pero no me matará!

FRAY LORE NZO .

Una muerte aparen te vendrá á romper el lazo del hi
meneo . Pálida quedarás, muda , sin sentido, sin color ni
a liento ; y las afl igidas donce llas bajarán tu cadáver á la
mansion de las sombras eternas. A llí iré yo 6 buscarte .

JULIETA.

¿Y mi Romeo, padre?

FRAY LORE NZO .

Yo te conduciré á sus bra zos. Sigue mis instrucciones,
hija mía , y borra de tus ojos el llanto que los anubla .

¡Confia en Dios, Ju lieta !

1uu an .

¡Oh padre, padre !

FRAY LORE NZO .

Dios lo puede todo. E l abrirá el sepu lcro donde te crean
sepultada para siempre

,
y a l romper los lazos de tu fa lsa

muerte , te encontrarás en los brazos de tu esposo , cuamo
rada y querida más que nunca .

(Fray Lom uo acompaña j u lid e, que entre en su camara .)
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FRAY LORE NZO .

¿Será felíz? ¡Que Dios lo qu iera , y quiera perdonarme
tambien ! No hay otro medio . S i yerro, Dios mio . tomad
mi yerro en cuenta , que sólo deseo verla El nar
cótico es seguro. Apariencias ha de darle de muerte ; y
cuando vestida de blanco, coronada de rosas, la bajen á su
tumba , nadie se imaginará que su muerte es vida y que la
llevan á bodas. ¡Dios me dé fuerzas como me ha dado fé!

¡Dios quiera que todo sea para bien y que el éxito lo co

roue todo!

(Va a saliry se encuentra conCapuletti.)

FRAY LORE NZO . CAPULE TTI

CAPULE TTI .

Guarde Dios 6. Fray Lorenzo . ¿La ceremonia vendrá
tal vez a honrar?

FRAY LORE NZO .

H ánmelo dicho . H ánme dicho, señor, que das la mano
de tu hija á un extranjero , no á un noble veronés, como
prescriben las leyes.

CAPULE TTI

Conrado no es extranjero . S i nació bajo el cielo de Pro
venza , tambien Verona lo conoce desde n iño ; que aqui
vin ieron proscritos sus padres á pedir un día nuevo ciclo

,

nuevos lares y nueva patria . S u nombre , sus hechos, su

corazon lo recomiendan, que en él todo es estrenuo y todo
noble. E s va liente y digno ; su pa labra es de oro , y la que
me dió no há tres días, cumplida quedará antes que las ti
n ieblas hayan envuelto á la tierra veinte veces. Vengado
será mi hijo ; esposo y protector tendrá mi hija , y, cuando
yo muera , jefe mi casa y gloria mi linaje .



vfcroa a…cuaa

FRAY LORE NZO .

(Como hablándose mism .)

¡Cuánto mejor no fuera ¡ohDios mío ! sacrificar todos

los rencores y
'

luchas en las aras bendecidas de la pa tria ,

y terminar sus bandos, a tendiendo sólo á su gloria !Nunca

hubo ocasion que mejor respondiera á estos votos.

CAPULBTTI

¿Y mi hijo? ¿Y su sangre? ¿Y las sombras de los nues

tros, todavia errantes y no vengadas? No puede ser, pa dre .

Mientras viva Verona , vivirán sus bandos y sus ódios. An

tes se un irá el cielo con la tierra .

FRAY LORE NZO . CAPULE TTI . CONRADO DE ARLE S . IU

LIETA . Poco nu ruu , nan : un ¡.A casa un Cu uu rrr. Nonu s

na Venom . Sn vmou s v ru ns con LA nm nau ar. ascvno un ¡.A casa .

(Llegan todos por la gran puerta ¿» ten or y se ex tienden por la ga lería . Las doncella

entran en la cdm a de
_7uheta y vuelven a apa recer con el la al m ta nte .

se separa de Pau Lou uzo se adela nta a recibir am huespedes. )

CAPULETTI .

¡Señores, que Dios os gua rde y sea conm igo ! Ya los
restos de mi hijo, de mi Teba ldo , desca nsan tra nqu ilos en

el lugar donde yacen sus an tepasados, ca idos com o él en

campo abierto . Vengaremos su muerte , pero fuerza es an

tes dejar asegurados mi nombre y mi linaje . Esposo ten
drá desde hoy mi hija . (¿pu m ¡ a lma con m ¿om uu .) Conra do
de Arles será el que ocupe el puesto de mi Teba ldo, sien
do a l propio tiempo, si yo sucumbe , heredero de m i ca sa
y de mi El a ltar nos aguarda . Las a n torchas
m ismas que a lumbraron los funera les, alumbra rán hoy la
ceremon ia de las bodas. (A Conrado. ) Ofrece la man o á tu des
posada , Conrado. Fray Lorenzo y d to: Padre , VOSO

tros todos tambien , seguidme al templo.

(Cº nrado se acerca a
_7uheta que le abandona su mano . )
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que te entrega á mi furor!Dejadnos comba tir. ¡Dios me lo

¡Matador de mihijo, fu iste ya ! ¡Reza !

ROMEO .

Anciano sois y no lucho con vos. Dejad que luchen los

que tienen más fuerza y sangre más ardiente . No sois vos
ellos son los que yo reto.

(Cu uu rrr, ex lendu ndo su espada , contu ne d los que quseren prea pita rse
sobre Romeo. )

CAPULETTI .

Y yo , su caudillo ; yo , que soy todos, acepto. ¡Pon le una
mordaza a tu boca

,
ra paz! ¡Y vosotros , quietos todos!

¡Abridnos plaza ! (D erzgzéndose Romeo y seña !ándole los suyo: con la punta
de la espada .) No es más ardiente su sangre . ¡Si la mia quema !

Ni tampoco son más fuertes . ¡Yo soy mi raza !

ROME O .

Mi lucha con vos sería sacrilega , que aqui vine en bus

ca de mi esposa .

CAPULE TTI .

¡Tu esposa !

(Sorpresa general . ]vu au se desprende de brazos de sus doncellas, y se adelanta [d ia

ya de fa en as. )

JULIETA .

¡S i, soy

CAPOLETTI .

¡Tú , tú , tra idora ! ¡Ma ldito el dia en que fuiste engen
drada l

(J ulieta , qmen de repente fa lta n las fuerzas, cae en brazos de sus doncella s. Cam

u rf t entente prea prta rse sobre ella espada en ma no, pero Fu r Lou azo se m

terpone . )
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FRAY LORENZO .

¡Abajo, abajo el acero parricida !

CAPULBTTI.

¡Vivi un día de más!

(Se detiene ante la actitud de Pu r Lou uzo y baja la espada ; pero al instante, bu
cauda objeto sobre que descargar sus iras, se vuelvey se dirige sobreRom blau

aienda el acero.)

Term inen ya de una vez nuestros 6dios. ¡Ven á mi, pues;
ven á mi raza condenada , enemiga de mi casa y de los
mios!

(Romeo desenvaina su espada para de/mderse; pero en el instante m m en que van

em er el acero, se adelanta Fu r Lou uzo. se interpone entre ambos y dice con so

lemnidad , seña la d o lumen , que apa rece como muerta en losbram de su don

cellas

FRAY LORE NZO.

Respetad su cadáver. ¡Dios, oh bandos, Dios os casti

ga hoy con su muerte!

CAE E L TELON



CUADRO TE RCE RO .

E l panteon de loa Carur.arrr. 8 1 mausoleo de ) um ra. que a cabe por una

gradas de marmol. Sepulcroa.

julieta , dormida en el mausoleo , cubierta con una mortaja . La m ua aola unos

instantes y oscura hasta que llega Rouao con una antorcha encendida , que clava en

un garño de la pared. Rou o entra dirigiendo vagas y u rantea miradas en torno ,

sin ver el sepulcro de Juarara hasta que la artuaeion lo indica .

JULIE TA . ROME O .

ROKE O .

¡A ti vengo, ohmuerte! Si todos te huyen , yo vengo

tranquilo, sereno , a legre el corazon , como un esposo a l

lado de su esposa . Prepara tus a lta res, tu i lum inacion y
tus donceles de honor. Nunca en tus ana les tuviste ca so

igua l ni semejante . Desprendido de la vida , que rechazo

¡ohmuerte seductora ! vengo tu palacio para ce lebra r
mis esponsa les.
¡La ¿Y qué es la ¿Perder la v ida ?

No puede ser. E l cuerpo muere , pero no el a lma . S e dice

que los muertos se entristecen y afligen . E s que los muer

tos no hablan , pero sienten . Yo , si no: muerto estoy y
siento .

Cuando pasé por en medio de esas hileras de frías tum
bas, los que en ellas yacen , al mirarme pasar decían , pen

sando : ¡ ¿Qué busca aquí un Monteschi? ¡Vaya fuera !

¡Afuera el matador! ¡Lejos de estos La raza de

estos muertos no es la suya .

¡Perdon , sagradas sombras! ¡Perdon , a lmas que , bajo
esas bóvedas tenebrosas, vaga is en torno de cen izas que
encarnásteis! ¡Dorm id tranquilos en vuestros lechos de
piedra , oh nobles Capuletti! No es sacrilego aquel que
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tos, te pretende pº r su dama? No en vano lº sospecharon
mis celº s. Pº r esto vine . Pº r estº me encuentrº aquí. Ni
genios ni morta les te arrancarán ya de mis brazº s. Tuyo

una vez , soy tuyo para siempre ; mia una vez, para siem

pre has de ser mía , en vida como en muerte; que de la

misma manera que el tálamº , partiremos la tumba .

(Bebe el veneno que lleva en un porno, que luego arroja . )

Echada está ya la suerte . Y ahora , si el géniº de este

nocturno pa lacio te qu iere para él, tu lado eternamente ,

como guarda , me tendrán tu be lleza y tus virtudes.

(Tama una mano de juw su que besa y gua rda entre las suyas.)

¡Angel de mis amores! Si Dios quisiera que oyese yo tu
voz antes que sa liese desprendida el a lma de mi cuerp º ;
si pudiera volver á oir aquel delicioso oyo te amo » de

nuestras n º ches, pronunciado pº r tus amantes labios, e l
a lma de Romeo subiría al cielo envuelta en las nubes del
incienso de tu amºr.

(Momentos de silencio. De repente suelta la m eo de Juu a
º

ra , que ha lucho un asa

vuniento, se precipita aterrado por las gradas del sepulcro hasta llegar media

escena . )

¡Etern idad de Dios! ¿E s que el venenº turb6 ya mi ra
zº n , 6 es que deliro?… ¿E s que no es lo que tº co y lo que

Sentí ex tremecer aque lla mano , como si fuera viva ,
dentro de la Veo visiº nes por tºdas partes y mudos
fantasmas arrebozados en sangrientas mortajas; percibo
ardientes hálitos de fuego, y oigo voces extrañas perdidas

por los espacios.

]ULIETA .

(Que comienza tornar en si, y lucha con su sopor. )

¡Romeº !

ROME O

pero sin volverse, como si creyera que la vos ¿me de lo alto. )

¡S u vº z! ¡La vºz de mi julieta !

JULIETA.

(l aoorpordudose en su lecho sepulcra l .)

Rºmeº ¿dónde estás?
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ROME O .

¡Su vºz!

juLIBTA.

¡Romeº! ¡Vida mía !

ROME O .

Dios me escuchó . E s su a lma que me llama .

(Se arrodalla en tztesis, corno esperando oír de nuevo su voz. Juntarn retira su nror

taja , m m m ba¡ar del sepulcro, y pasea su rn: rada por la escena , cº rno para
darse cuenta del sitio en que se encuentra .)

¡UL1ETA.

¿Dónde estoy? ¿Dónde me ha llo?… ¡Diºs poderº so! ¡Qué
sueño, qué sueño más ¡Cie lºs! ¿Qué estoy mi
rando? Una an torcha . . ¡Virgen santa !Mehan
enterrado viva . (Leva ntando la vas.) ¡Romeo !

ROME O .

(S iempre en la creencia de que la vos llega de lo altº . )

¡ju lieta , ya voy, ya Aún no he muerto del tºdo .

) ULrara acaba por distinguir su amante d la las de la antorcha ; baja precipitada
mente las gradas, y se dirige hdcza el , levantándose Roua º ex tremeculo corno al as

pecto deuna vision .)

jULIETA.

¡Rºmeº! ¡Oh Romeo , luz de mi vida ! Ahº ra lo recuer
de todo. Fray Lorenzo me lo dijo: ¡Diºs lº puede todo. E l

abrirá la tumba donde te crean sepultada , y a l rº mper lº s
lazos de tu fa lsa muerte , más querida y enamorada que
nunca , te hallarás en los brazos de tu esposo .

ROMEO .

¡Oh! ¡Nº, no me desperteisl

J UL!BTA .

E l fué, pues, quien sin duda te dl : ¡ Baja al sepu lcro
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en busca de julieta . Muerta la creen todos. Vé, nº tardes.

Yº le di un narcótico.

RONE O .

¿Quéescuché, Diº s mío?

(Rom º , desde lasprirneras palabras de Jua n a , retrocedicndº de espaldas, se lua ido

acercando al sepalcro sia perder de vista d sa amada , qne le lle

gar al mausoleo sabe d las gradas, tira de la mortaja , que arruga entre sus manos

corno para asegurarse, y al convencerse de que el sepulcro a tá dm erto y que el

cuerpo noesiste, baja apresuradamente para arrojarse en brasas de Jua n a . )

]UL!ETA. (S iguiendok .)

¿Te a lejas de mi, amormiº ?

ROME O.

(Bajando del mausoleo, con transporte, fuera de si.)

¡ju lieta, julieta , mi tesºro! ¡Oh! ¡H áblame! ¡Que ºiga
yo tu voz! ¡Por Dios, que me hables!

]ULIBTA.

¡Oh Romeo, Romeo ! El c ielo nos guarda tºdavia teso
rº s de dicha . Tornarán , si, Romeo , aquellos instantes de
ventura y de alegría cº n sus hºras de vértigo y de locura ;
aquellas noches de ardientes fiebres, noches lum inºsas,
emba lsamadas por las olorosas brisas de los jardines y ca n
tadas por la a lºndra cº n gozºs de amºr al apuntar el día .

¡Qué dulces serán ahora y qué tiernas las castas hora s de
nuestros amores! Enlazadas ante el ara las manºs y ante
Diºs las v idas, cruzaremos nuestrº cam inº , viviendº del

amº r y bañados en sus luces, lo m ismo que en las del sol
se baña el ave voladºra , y cada mañana , confundidos con
las armºnías del a lba , elevarán al Dios del cielo sus him .

nos nuestrº s corazones, y sus cantos la a londra
,
com º tri

buto de gratitud y como º racion de amores
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ROMEO.

¡Oh! Tú no sabes, no, lo que ¿Qué hubierashe

chº , dí qué hubierashecho si me hubieses visto cadáver?

]UL!ETA.

H ubiera bajado a tu sepu lcrº para compartirlº cº ntigº .

Rºuse .

Pues yo te crei muerta .

¡justicia eterna !

ROMBO .

(Revº lcdndose con las ansias de la mnerte. )

Voy á morir cuando más te adora el a lma .

jULIETA.

Te seguiré.

ROME O.

¡Me ¡Me ahº gº !… Arde en mis entrañas fuegº
de infiernº.

jULIETA.

(Com endo desa lada por la escena .)

¡S º corro! ¡Socorrº!

ROMEO.

¡Por Dios, ¡Por D ios, tu dame tu
manº!
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JULIETA.

( ¡tendiendo h m , am dilldndose su lado, levantóndole la cabeza y

dando gritos de socº rro.)

¡S ocº rrº ! ¡Oh! ¡Yo no quierº , nº quierº que
¡Socºrrº, socorro!

ROMEO.

Ya no es tiempo… Todo es ¡Adios…Adiºs, ju
lieta mia!

(Cae rnnerto. )

¡UL1ETA.

¡Ingrato!… ¿Y así me No será . Yº seguiré el
cam inº que me seña ló tu estrella . (Busca un a rma con qu! herirse; ve

el paña l que lleva Rouaº en su cinto, y se lo quita . ) ¿Dónde hay un arma ?

¡Ah! Santo puña l. Aqui, arma mía , aquí está tu sitiº. ¡E u

mohece en él!

(Se eleva el paña l en el pecho,y cae sobre el cuerpo de Ronan. )

CAE E L TE LON
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ADVE RTE NCIA

Unº de los primeros cuidados de Clemente IV a! subir al trono pº ntlñcio, fue el de

promulgaruna Bula raós) , gracias ¡ la cual Carlos, conde de Anjou y de Provenza ,
º btenia la cesion del reino de Sicilia y de cuanto se ex tendía desde el E strecho de Me

sina hasta los E stados pontibcios, ex ceptuando Benavente .

Asi daban entonces lº s papas reinº s que no eran suyos.

Carlº s era hermano de Luis ¡X , rey de Francia, ehijo de Luis VIII y de Bl anca de
Castilla . Como hijo de Francia, era cº nde de Anjº u; como espoao de Beatriz de Pro

venaa. lº era de este último país .

Pz a rey de S icilia , cuandº el papa la cedió Cirlos, un hijo natural del empera
dor Federicº II, llamadoManfredo, quien lº s naturales hablan alzadº por rey el tr

de Agº sto de rasa, cuatrº altos despues de la muerte de Con tado, hijo legitimo y su
ecser de Federico II.

Cbrlos de Anjou hubo de dispº nerse la conquista de aquel reino, que tan gallar

damente se le daba , pero que Manfredo estaba dispuesto no ceder. Desgraciada

mente para este ultimo, la suerte le fue fatal . E l 36 de Febrerº de 3266 perdió la

bata lla de Benavente , y cº n ella el trono y la vida . Murió Manfredo comº un héroe

en el combate , y Chlº e de Anjº u pudo hacerse rey de las Dos Sicilias.

E l triunfo de lº s ¡bellos, dº minando desde aque l dia en toda ¡talla , no desconcer

ró sin embargo los gibelinº s. quienes acudier º n al jóven Conradino. nieto del ern

perador Federico ¡I ehijo de aquel Cº nrado , quien sucediera Manfredº .

Al año siguien te de la batalla de Benavente, Conradinº , jóven y arrº jado dº neel,
estaba ya en…pana para conquistar el trono de sus padres, comensbndose enton
ces !a lucbs , semilla de mº rtales ódios que debia n dar por fruto el de las sangrlen

tas Vísperas sicil ian4s.
La desgracia persiguió Conradine comº Manfredo. E l asde Agº sto de 1268 se

dió una ba talla en la llanura de San Valentino, cerca de Tagliacoaeo. Perdióla Con

radino, cayendo poco desq prisionero de Cirlº s de Anjou, al cual nº vaci!ó en

hacer levantar el cadalso para aquel jóven principe, hijº de reyes, creyendo asegurar
asi para siempre la posesion del reinº que le diera el Padre Santº .…tóse el patibq el node Octubre de ra“, en la placa del mercadº de N¡po

les. Cuentan las crónicas que el tablado estaba cubierto de purpu a comº para una

pompa regia , rodeado de numerosas guardias para contener al pueblo que se agitaba

turbulento en la placa . Hay quien dice que el mismo Chrlº s quiso presenciar la eje

cucion desde lo altº de una torre.

No mba de diez y seis años contaba Conrsdinº el dia de su muerte. Subió cº n gran

aerenidad al a da laº , º yó leer su sentencia , y apeló de ella al juicio del pueblo y a l
de Dios. E n seguida se arrodilló para º rar breves instantes, y al levantarse, acer.

dbndº se del amor de su madre Isabel de Baviera , que no queria dejarle emprender
la guerra tan jóven , ex clamó:
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¡Ohmadre mia! ¡Qué dº lº r te causará la noticia de mimuerte!
Dicen que la muchedumbre esta lló entonces en lamentº s y en sellosº s al ver la

miserable muerte que aguardaba lt aquel gallardo mancebo, último vástago de tan

tos emperadores. Conradine en aquellº s momentos, antes de pº ner su cabeza sobre

el tajo para que fuese cortada , segun ya se habia hecho con la de su jóven compa

ñero el duque de Austria , se vº lvió al pueblº consternacio, y descalzandº el guante

de su manº derecha , lo arrojó la multitud como en demanda de un vengadº r, en

tendiendo algunos crº nistas que lo hizo para indicar la ceelen que hacia de sus da e

chº sb Pedrº l l l de Aragon, esposº de Constanza, hija yheredera de Manfredo .

Cuenta la tradicion que aquel guante fuerecogido por un caba llero llamadº Jua n
de Prócida , quien, refugiado luegº en Aragon junto la reina Constanza , lº dió

su esposo D . Pedro,mº viéndole con sus consejº s li vengar Cº nradinº y libertar

la oprimida Sicilia .

Desde la muerte del principe, pesaba en efecto sobre este desventuradº pais el yugº

verdaderamente insopº rtable de Cbrlos de Anjou y de los franceses. Pº r espaciº de

diez y seis años tuvierº n los sicilianos en Chriº a de Anjou un tiranº , que no un rey,

y espanta por cierto leer en las memorias de aquel tiempº todo lo que hubieron de
sufrir y sopº rtar lº s pueblos de la desgraciada Sicilia ,hasta llegar, en rada, aquella

terrible y sangrien ta venganza que es conocida en la historia bajº el nomhre de Vis

peras sscilranas, pº r haber comenzado el alzamiento y la matanza de&anceses en
Palermo la hora de viaperas del lunes de Pascua .

La tradiciº n , y cº n ella algun historiador respetable, supone que el alsamiento de
S icilia , ¡un cuando se le dé el origen de un atrº pello causadº por francenes lt una ió
ven y bella siciliana , se debe principalmente lº s trabajº s, manejº s y constancia de

juan de Prócida , quien , de acuerdo con el monarca aragones. estuvo por espacio de

algunº s añº s preparando y dispº niendº aquella conjuracion formidable que, cº men

eada en la sangrienta escena de las vísperas de Palermº ,
acabó por arrojar del trono

de S icilia Carlº s de Anjou y sentar en el Pedro de Aragº n el Grande.

La escena de este cuadro se supº ne despues de la muerte de Conn dino.m udo

Chriº s tenia tiranin da S icilia , y en ocasion de haber llegado ocultamente Paler

mo Juan de Prócida en demanda de aux ilios ymediº s para realizar sus planes, enca
minados la libertad e independencia de la patria .
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PE RSONAJE S .

JUAN DE PROCIDA.

MARINE ROS CATALANE S .

E L CORO .



E l tea tro representa la playa de Palermo. La noche está serena y
apacible. E l mar tranquilo y bañado por la luna .

de rocas un lado de la escena .

jUAN DE PRÓCIDA .

(Aparece lentamente, embasado en su capa , traste y pensa two.)

Tºdo en reposo está . Sicilia duerme,
y con el manto de la misma sombra
envueltos hoy y a letargados yacen
esclavos y ¡Ay! ¡Eterno
debiera ser el sueño para todos,

que por menguadº s lo merecen unos,
si lo merecen º tros pº r tra idores!

¡B ien estás entre sº mbras
,
patria mia !

¡Que jamas vue lva el sº l, que jamas vuelva
á dorar estas playas con sus rayº s,

si al nacer otra vez de entre los mares,
áun otra vez te ha de encontrar esclava !
Yace entre sombras siempre . Eterna sea
la noche para ti, pues no supiste
arrojar de tu seno a l extranjero

que alzó su tienda en tierra que no es suya !
La luz , que es tºda amºr y tºda vida ,
no debiera a lumbrar tierra de esclavos.
H oy no eres tuya . Fuístelo a lgun día ,

cuandº las brisas de la mar sa lada
venían a besar tu frente virgen
y tu seno sin mancha . Hollada y sierva ,
hº y á aquel perteneces que te dicta
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tirana ley en lengua que nº entiendes .

H º y no eres tuya ya . ¿Tuvo el esclavo

a lgo suyo Nunca . Ni pa tria .

H unde tu frente , húndela en el polvo ,

¡hlja de perdicion , tierra ma ldita !

¡Que de rubor desnuda y de atavios,
te lleven al mercado donde sólº
se ferian lº s despºjos m iserables

de ru ines hembras de ra lea impura !…

¡Pero ni a ll: ni que ni siquiera

en el mercado aquel de los burdele s,
ni a llí

,
ni a lli siqu iera ha de ha llar plaza

la que , teniendo libertad , no supo
antes que darla , sucumbir primero !

¡B ien haya el seno estéril que no pudo
llegar jamas á concebir! ¡Bien hayan
los pechos que jamas amamantamn ;

que a lli, que allí de donde , fugitiva
y con hºrrºr, la libertad se a leja ,
hay que extinguir, que exterminar la raza !
Pasaron para ti, Sicilia , aquellos

tan gratos a l Señor, dias felices,
en que las brisas de U ltramar llegadas,
arºmas dulces sobre ti esparcían ,

mientras llegaban las rº dantes olas
á estrellarse sºnºras en tu arena ,

muriendo a legres por besar tus playas.

E ntº nces eras reina . Tu corona ,
forjada en las entrañas de tu Etna ,
brillaba entre las perlas y cora les

que por feudo te daban y tributo
las anchas mares sºmetidas. E ra

de púrpura tu veste , con lº s rayos
tej ida de tu sol, y dulces, tiernos

cantº s de amor en la romana lengua ,

doncs! gallardº de guedeja rubia ,
tus piés Conradino murmuraba

¡Contadino!… Y muerto 6! ya , ¿tú vives
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él era , Conradino !Nunca tuvo
más ga llardo doncel gentil doncella ,
nimejor pa ladín causa más noble .

Entonces, del patíbulo las gradas
subió tranquilo el novio de la muerte .

S º nreía feliz. Ya en el tablado ,
su m irada extendió por la ancha plaza ,
postrer adios que consagraba a l pueblo

,

y descalzando el guante de su diestra ,

cº n voz que resº nó más fuerte , cuanto
mayor era el silencio que reinaba ,

S i ex istepor el mundo un caba llero

que mi afrentosa muerte vengar quiera ,

que aquel mi guante recoger se apreste,
dijo . Y voló su guante por lº s a ires;
y al suelo no llegaba tºdavía ,
cuando ya por las tablas del cadalso
rodaba su cabeza ensangrentada .

Yo soy, yº , quien lo ví. Y tambien ¡ohpueblo!
yo soy aquel que recogió su guante ,
y aquel yo soy tambien de quien se dice

que cual fiera sedienta, embrutecida ,

cayó sobre aquel tronco sin cabeza ,

bebiendº á sorbos su caliente sangre,
para ver si 5. lo menos adquiría
con su sangre el va lor que me fa ltaba .

Yo sº y aquel , Sicilia , aquel . Venía ,
de santo amory libertad en prenda

,

del degollado á presentarte el guante .

Mas ¿cómo puedo dartelo? Perdida
te encuentro y miserable , enlodazada ,

viviendo de los restos y despojos,
como el perro á las plantas de su dueñº .

Mudos están , Sicilia , tus pa lacios,
centrº un día de músicas y ñestas

,

y de tus trovadores muda el arp a
colgada de tus sauces solitarios,
mudas tus gestas, y cº n ellas muda
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y prº scrita la lengua de tus padres.

Ma ldita seas, pues, ya que de oprobio
y de ignom in ia vives. H oy imprime
en tu suelo su planta el ex tranjerº
cº n huella que jamas, jamas se borra ,
y de tus ciudadanos en la espa lda
infame marca escu lpe con su látigo
tu opulento señor, marca sangrienta ,
eterna en el honormás que en la carne .

¿Y eres
,
Sicilia , tú , patria del Etna ?

¿Y es verdad que haya fuegº en tus entrañas?
E n tu rºstro ta l vez , mas no en tu seno .

¿La vida de la gloria abandonaste
fa ltando á lº que debe un pueblo noble?
S ea

,
pues, para tí, de Contadino,

eternº el luto y la vindicta eterna
v ive á los piesde todos humillada
y amarrada ¡1 tu gleba siempre , siempre ,
como bestia de carga que sucumbe
a l peso y á los golpes. Ya del guante
del degollado no eres tú heredera .

Nº lo eres
,
no , Sicilia . Llora , llora

cua l mujerzuela que a l dºlor se rinde .

Llora y gime al sonido de tus propias
duras cadenas, donde ha llar pudieras
la libertad que un día te robaron

,

si supieras a l menos ¡º hSicilia !

que tambien con el hierro del esclavº
forjar se puede el hierro de los libres.

Pero tú no lo sabes . S er esclava
sabes n º más. ¡Dios qu iera , pues, Sicilia ,

que llegue el día en que de tí se aparte
la mar, y sola , y m ísera te deje
pobre y desnuda en arena! estéril !

¡Perm ita Diº s que nunca más, que nunca
tºm es á oir el sollozar de un niño ,
ni un ba lido de oveja , ni un gorjeo
de tiernas a vecillas! ¡Dios permita
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que jamas venga a herir un soplo de a ire ,
ni á refrescar tu encandecida frente ,
y que , tierra de horror, de peste y lepra ,
tierra de espantº y ma ldiciºn, tus días

trascurrir veas entre nºches siempre ,
y siempre , por los siglos de lº s siglos,
horror del mundo y pudriderº seas!

(Próc:da queda un momento silencioso y pensativo. )

Pero , ¿qué (1118 , Perdona , patria ,
perdona mis blasfemias. ¿Por ventura
a l ma!decirte á tí no me ma ldigo?…
E s que el dolor, a veces, me asesina

y el corazon me y lo desga rra !

¿Cómo es posible ¡oh pa tria ! ma ldecirte ,
si dº quiera que voy tú vas cº nmigo?

¿S i yo soy tú? ¿S i voy de pueblo en pueblo ,
de rey en rey buscando quien te
No, patria mia , no será . Que el a ire

pº r mis tº rpes pa labras apestado,
desmenuzado lleve mi ana tema
á regiones extrañas, ó que , a l menos,
venga á caer ferº z , inexorable,
sobre aquel que ma ldice de los suyº s
y de su madre patria así blasfema !

Vagabundo y errante y solitario
de pueblo en pueblo voy; la tierra cruzº
buscando á aquel que tremolar se a treva ,
como pendon de guerra santa , el guan te
del degollado príncipe. Yo busco
tu libertad ¡oh pa tria ! y tus antiguas
costumbres puras y tu antigua

¡La ¿Y ¿Dónde hallarla ?…
Libertad, ¿dónde estás? Te busco en vano .

¿Dónde estás, santa mía ? No te encuentro,
no te encuentro , y te busco para darte
una pa tria , un a ltar, un templº, un trono,
un pueblo de lea les, y con ellos
tambien el cetrº de la mar la tina .



https://www.forgottenbooks.com/join


vicroa BALAGUE R

para busca r quién la ampare
en cºmbate singular.

Si un paladín no se ofrece

su inº cencia á demostrar,
encenderán una hºguera
y en sus llamas morirá .

¡Presa está la pobre reina ,
presa está!

A una a legre gºlondrina
ve por los a ires cruzar.

— Dime , dime , golondrina ,

¿puedes darme li bertad?
— La golondrina sus a las

n º puede darte en verdad,
mas un pa ladín te busca
y por Dios que lo ha llará .

El paladín que te fa lta ,

lo ha llará .

(La barca seha detenido. Los marineros suelta n sus reinos para aplaudir y celebra r

a l que ha can tado. )

(Prócuta , el quien los gritosy aplausos parecen ser molestos, se levanta como para

apartarsey huir de aquellos Sitios. )

PRÓC!DA.

¡Pasad ! ¡Pasad! Huid de estas ºrillas
los que teneis el corazon abierto
á músicas y cantos. Isla es esta
del dolor. Hoy aquí tan sólo reina
el lúgubre silencio de las tumbas.

(Se dispone ale¡arse, pero se detiene de repente, herido por una rejlex ion . )

El can to no es de aquí . Son marineros
acaso de la barca ca talana

que anoche ancló en el puerto . Dios los guarde,

que son de buena raza y buena tierra
,

y es tierra , á fé, de libertad la suya .

D e honrados timbres y de nobles fueros
es pa tria Cata luña . La conozco,
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sí, la conozco bien . Nunca en su vida

perm itirá que un extranjero pise
los huesº s de sus padres. Una tierra
donde se rasgan de dolºr los montes
al mºrir inºcente en el suplicio
el Hombre-Dios por libertar al mundº ,
n º es tierra , no , que impunemente pisen
tiranos ni ex tranjerº s. ¡S e hundid a
para a l ménos así borrar su huella !

(Vuelven á contar desde la ba rca ; pero esta ves Próczda en lugarde a lejarse, ¡ya su

a tencion en el cantoy en la letra , que parece sorprenderleydespertaren tl nuevas ideas. )

E L MARINE RO. (Cantando )

Ya volv¡o la golºndrina
y así comienza a cantar
— aPara el pa ladín que tra igo,
no hay en el mundo riva l .

¡ E s conde de Barcelona
y señor del Ampurdan .

No hay caba llero más noble ,
ni más cumplido ga lan .

¡ E s señor de Barcelona
y de Ampurdan . .

Ya en el pa lenque está el cºnde
y á sus pies el crim ina l

que arrepentidº confiesa

su ca lumnia y su ma ldad .

Todo es j úbilo y es fiesta

y alegría genera l .

¡Viva el conde ! ¡Viva el conde !

Ya la reina libre está .

¡Libre está la hermosa reina ,
libre está!

(Aplausosy gritos de losma rineros, que vuelven d eus remos, continuando la barra
carnmo

Tradiciº n de !Montserrat .



(A qu ien ha impresionado la letra de la ca ncion . )

¡Virgen sagrada de mi patria ! Avisº
pudiera el canto S i, la cautiva
será Sicilia , el sa lvador el conde
de Barce lona ,hoy día el rey Don Pedro
de Aragon , que es espejo de virtudes
y de preclaros timbres. Diºs me envía
la barca cata lana . No , no hay duda ,
es aviso de Dios. ¿Cómo cegaron
mis ojos y razºn , y no lo vierºn?

¡Yo partiré , sí, sí, Diºsme ilumina !
Ya tengo, ya , tu sa lvador ¡oh tierra
de dolor y martirio ! ¡Ya acabaron ,

oh pa tria mía , tus amargos duelos;
ya veo por tus anchos horizontes
brillar tu sol de antiguas libertades!
Partiré con la barca sa lvadora

del ca ta lan
,
y llegaré á su tierra ,

y así a l rey de Aragon , an te su trºnº,
¡ S eñº r, yo le diré , sois de una raza

que Dios envía á libertar al pueblo .

Señor , vuestrº s pasados, que eran condes
de Barcelona

,
para gloria suya

con su grito de guerra desperta ron
las º rillas del Róda no y Duranza ,
cartas de libertad dando á las villas
y honrados timbres á los pueblos todos
el rey Don Pedro el Noble, vuestro abuelo ,
su sangre dió y su vida por Prº venza
de Muret en la rota desastrosa ,
y vuestrº padre , el gran Don jaime , reinos,
tierras y mares arrancó á lº s moros
al rayo de sus ojos y su espada .

Vos de su raza sº is, y á vos os tº ca

su legado cumplir. Sicilia espera ,
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Los MAR1NE ROS (A coro )

¡Viva el conde ! ¡Viva el conde !
Ya la reina libre está .

Libre está la hermosa reina ,
libre está !

(P rbcida , a l ver que la barra se a lej a , ha ce esfuerzos desesperadospara trepa r d la

cumbre del grupo de rocas que hay en la escena . Cuandopor fin l lega consegu ir

su intento, da voces pa ra que le divisen , hace señas agi tando sus bra zos y capa ,

j na lrnente, aplicando sus manos el los labios y ahuecándolas en forma de ban ner
,

llama el los rnar meros. )

PRÓCIDA .

¡Ohé… de la ¡Ohé!… ¡Ohé de la barca !

(A la luz de la luna que i lunnna el horisonte claro y despejado, los nia rineros cata
lanes distinguen las señas, oyen los gritos, y la barca un a en redondo, con rumbo d

la playa . )

Me oyeron ya . ¡Si es Dios quien los envía !

(Apoydndose en una roca más a lta que seha lla d su lado y dirigiéndose d la ciudad de

Pa lermo
, que se supone estarfuera de la vista del espectador, dice

E s mi destino y mi m ision . El cielo
quiere tal vez que tu Moisés yo sea .

(Volvu
º
ndose de cara al mar y viendo acerca rse la ba rra

¡Abreme pasº , mar! ¡A Cata luña !

Va el comenza r su descenso, pero antes se coge el la roca en que se estuvo apoyando, y
se abraza d ella amorosarnente, besándola . )

¡Oh patria , abrázame !

(Arranca de entre las rocas un puñado de inhn y se lo lleva , besándolo, inieiitras baya

de las rocas para sa l ir al encuentro de ld barca , que se dirige el todo reino Inicia la

playa .)

Tu du lce nombre
válgame , pues. Yo volveré en su día ,

y volverá , radiante , esplendorº sa ,
tu libertad conm igo , pa tria mía !
(Aborda la ba rra , y luego que Prócrda entra en ella

,
torna el rumbo de a lta ma r . )

E L CORO .

¡Que cielo y mar le sean propicios á la barca
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que á buscar va al que venga Sicilia á liberta r!
Otórguenle sus a las las brisas de la pa tria ,
arrúllenla en sus brazos las olas de la mar.

S ihoy triste y añigida cua l tórtola viuda ,
Sicilia amargas quejas exha la en su dolor,
gozosa y entusiasta le tenderá mañana
sus amorosos brazos a l noble sa lvador.

¿Oís
?… Tocan á vísperas. ¿Oís? E s la campana .

La aguda voz del bronce se extiende por do quier
el toque de las vísperas es hoy toque de guerra ,
es hoy la vº z del brºnce la voz de l soma ten .

Y cuando a l son del bronce la tierra se estremezca ,

sus harapos de esclava Sicilia arrojará ,
y a l himno sacrosanto que entonarán los pueblos,
del opresor entonces el solio se hundirá .

¡Oh! ¡Vuela . vuela , ba rca , y torna con el hérºe

de patrias libertades ca udillo y campeon !

La tierra siciliana
,
la mar la tina esperan

para gritar á un tiempo ¡S icilia y Aragon !

Sicilia , pa tria , el guante de l jóven degºllado
como pendon de gloria tus pueblos a lzarán ,

y en él tendrá su escudo tu libertad , Sicilia ,

y en él tus nobles hijos su lábaro tendrán .

CAE E L TE LON
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A D . ANGE L GUIME RÁ .

DE D ICATORIA .

Ve , tragedia , y dile — i Nací en Castilla , á la grata som
bra de los árboles secu lares de la Moncloa . Mipadre es ca
ta lan , mi madre es la Provenza , y comº ofrenda de amis
tad me envian al autor de Cleopatra y de Ga la P lacidia . i

V. B .
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E L CARDE NAL (LEGADO Da i. rAi—A)

E L CONDE DE FOIX .

E RME S INDA DE CASTE LLBÓ (counssa De rº ta) .

BE RNARDO S iCART DE MAR]EVOLS (ra0vm oa ).

RAMON DE MIRAVAL (cABALLsRO r t aovanoa) .

BRUNIS E NDA DE CABARET.

GE ME SQUIA DE M1NE RVA.

ADE LAIDA DE PE NAUTIE R.

RAMON
BE LTRAN

RAYO DE LUNA (¡UOLARRBA)

Damas, pajes, escuderº s, hombres de armas, juglares y ¡uglaresas, frailes domini
cº s, mesuaderos.halconeros, sirvientes del castillo.
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quienes debian desembarcar en las playas de Marsella, siendo esta la señal del alsa
miento .

La escena representa la gran sala de honor del castillo de Foix .

La accion empieza a la caida de la tarde, dos horas despues de la llegada del car
denal, y en los momentos en que parece próx ima a descargar una de esas grandes y

terribles tempestades que a veces se desencadenan en los Pirineos.

Las pa redes están vestidas con tapices y adornadas con trofeos de armas y de os

za . Grandes ventanas o; iva les con vidrieras de colores, y cortadas por la sirena y

caracteristica columna de la época se abren y se hunden en el muro , con un asiento

¡ cada lado. E sparcidos por el vasto sa lon se ven taburetes, ricos a lmohadones, es

caños y grandes sitia les, entre ellos dos de aparato que son los del conde y la con

desa , con las a rmas de Foix . De los muros y a trechos, lo propio que de dos colum
nas que sostienen la bóveda , sa len garños y a nillos de hierro sustentando hacha s y

cirios de colores, segun uso de la E dad media , en disposicion de encenderse. Todo

aparece dispuesto como para una Gesta nocturna .



s.…u u e…BE RNARDO S ICART DE MARJEVOLS Y RA

MON DE MIRAVAL
,

sx. ra xusao su ¡ramo un . rsarao, sz. ssnuuno

asom o UNA vann ua .

MIRAVAL.

¡Qué día el de hoy! ¡Qué día de fa ta les Todo
es hoy triste. El cielo está las nubes, que esta
tarde nos traen la noche más de prisa , pasan rozando el

castillo… Ven , Ven y m ira ! Ni siquiera llega á
divisarse desde aqui la torre del Mediodía donde el vigía
vela . Envuelto aparece el castillo con una mortaja de es

pesas nubes, que cierran todo el horizonte . La tempestad
se La tenemos ya aquí .

(Cierra lasmdrieras y se acerca c n r

S ICART.

¡Qué más quisiera yo que tener sus rayos!… ¡La tem

¿Y qué? E n todas partes se encuentra . ¿Porven

tura no es hoy todo tempestad y ru ina ? La tierra , el cielo ,
los corazones, las conciencias, todo está hoy revuelto y
perturbado

,
todo es negro. No busques la tempestad a lli

fuera , aquí dentro la tenemos ya . Nos la trajo el nuevo
huésped esta tarde, el Cardena l Legado. Con él llegaron
la tempestad y el mal tiempo .

MIRAVAL.

Nuncio es en efecto y seña l de ma las nuevas su llegada .

¿A qué vino aquí . ¿Qué qu iere ? ¿Qué espera ? ¿De qué nue

vo ana tema y de qué nuevas iras será mensajero?



vfcº

roa m u cosa

S ICART.

E s mensajero de Roma y esto lo dice todo. Roma sólo

puede darnos ca lam idades, desdichas y desastres. No hay
que esperar más de ella . Da lo que tiene . Fa ta l va á ser
para todos la hora en que aquí llegó ese hombre de tún ica

MIRAVAL .

¿Qué va á ser de nosotros? Los proscritos vivíamos aquí
libres y fe lices: aquí encontramos un segundo hogar, per
dido el de nuestra pa tria . La condesa de Foix, gen til y
noble , la primera de todas en a lteza por su corazon más
todavía que por su nombre ; aquí, al abrigo hospita lario y
tranquilo de sus lares amigos; aquí, a l amparo de su tier
na solicitud , n i tiempo nos dejaba siquiera para recordar

que estábamos prescritos y que no teníamos ya pa tria .

Aquí , en este castillo , que es como su dueño , inaccesible á
brecha y esca lada ; aquí, sobre las nubes y tocando a l cie
lo , a l amparo de estos muros y de estasmontañas, es don
de se habian refugiado la cortesía y la virtud romanas.

Aquí es tambien donde la lira tenía un

S ICART.

Y el hierro un ba luarte y un a lcázar en Montsegur ; que
a llí se lucha y se pelea

,
m ientras que aquí sólo se can ta .

Dios conceda va lor, esperanza y fortuna 5 los nobles es
trenuos barones que en Montsegur tremolan la señera de

la tierra romana . Aquí vivirá el amor, es cierto y no lo
dudo ; pero a llí, Mirava l , a llí vive la fé, a llí la patria .

MIRAVAL.

GuárdelosDios
,
en efecto

,
de mal y de adversidades; pe

ro Dios conserve tambien 6 los trovadores los amigos lares
de este castillo de Foix. Aquí alientan los corazones, aquí



https://www.forgottenbooks.com/join


vfcroa BALAGUBR

mRAVAL.

Pues qué, ¿tú

sxcm r .

Yo creo que el hombre de veste roja , llegado hoy, llegó
para hacerse dueño de este castillo .

MIRAVAL.

Acaso tengas razon. ¡Ah! La condesa no debiera haber
le concedido entrada . Los fra iles y los clérigos son todos
lo mismo . Empiezan pidiendo y acaban mandando . La

verdad es que ya tenemos a l enem igo en nuestra casa .

(Mraavar. registra la escena con la man da , y bajando la sos se acerca á S icaar ,
dwu¿adols al auto: )

Pero a lgo más terrible hay todavía . S e dice , como cosa
cierta , que el conde de Foix , á qu ien se creía en Inglater

ra
,
ha ca ido prisionero del rey de Francia .

S iCAR1
'

.

¿Qué estás diciendo?

MIRAVAL.

Lo cuentan así.

srcaar .

E s imposible .

MIRAVAL.

Lo dicen , y siempre fueron ciertas por desgracia las
ma las nuevas.

S ICART.

¿Y lo sabe la condesa ?
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MIRAVAL.

No lo creo . E s nueva que trajeron los juglares llegados
ayer para la velada de esta noche .

S lCARTO

¡Preso el conde… y el Legado del Papa en su castillo!

(Va rápidamente haa ¿sdose de noche, y com ensan desapa recer los objetos entre las
sombras. R… sordos truenos el la leyes,y el m io, que empuja con fan a las
vidrieras, estra silbando por sus n ndijas. l

MIRAVAL .

S icart, estamos perdidos. Ya no quedan aqui para nos

otros tierra , esperanza n i asilo. Estamos perdidos. Maña
hoy tal vez, el Legado se apodere de este castillo en

nombre del Papa , y

S ICART.

Entonces, los nobles barones que con las armas en la

mano sostienen en Mon tsegur la honra y la féde la nacion
romana , podrán conta r con dos nuevos soldados. Conver
tiremos nuestras liras en mazas de comba te , y al menos,

ya que no como trovadores, como soldados serviremos á
la pa tria . Pero nada temas, no tomarán el castillo. Este al
cázar es ta n inexpugnable por den tro como por fuera . ¿S a

bes tú lo que acerca del castillo de Foix cuenta la layen
da ? Cuenta , pues, que un día , abiertos ya sus muros la

brecha y á la esca lada , abatidos sus defensores, tomadas
sus torres, pasados á filo de espada sus últimos comba
tien tes, los sitiadores pudieron creerse dueños de la plaza ;
pero entonces, así lo dice la leyenda , en el salon de honor

yde respeto , si, aquí m ismo donde estamos, aquí,
se abrieron las losas, se rasgaron las entrañas de la tierra ,
y brotó todo un ejército sa lvador del ca stillo y de sus con

des. Desde entonces se dice que siempre que vuelva á per
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derse el castillo, los invisibles, que siguen aquí constante
mente velando bajo tierra por la guarda de Foix y por su
gloria , los invisibles volverán a sa lir tantas cuantas veces
sea menester para libertarlo.

(E s ya negra noche . Todos los obj etos de! sa lon han ido desapa rem do en la osca r:

dad . E l mento sulba y ba te las ventanas cada ves con más ¡un a Los dos troca

dores, envueltos por las sombras, no has msto la Coanasa ns Fox x que ha es

tra do por la ga leria del fondo y queha edo acercándose poco a poco… os: cargo

de lo dicho por S i ca ar . Al term nar ¿ste su rela to, la Connsaa aparece de pronto
entre los interlocutores, como se sa liese del fondo de la tierra

S ICART. MIRAVAL . LA CONDE SA DE FOIX .

LA CONDE SA .

Y así será, conforme cuenta la leyenda .

S ICART Y MIRAVAL . (Sorprendidos )
¡Señora !

LA CONDE SA .

Y así será, si a lgu ien pudo creer nunca que es fácil to
mar este castillo. El castillo de Foix no se rinde jamas.

Si hay quien lo quiera , lo toma… y se arranca al que lo
tome . ¿No sabeis la divisa de la casa ? ¡Foix pa ra Foix y

para Foix ! ¡Foix sienprey siempre Foix l Ni fal tará nunca el

castillo a su divisa , ni nunca tampoco los condes á sus

deberes.

Repentmamente, y como para san ar el tema de conversamos , se dirige lospajes que

num por la galería con hachasesmceadulos. )

E ncendedlo todo. Arrojadme fuera la noche que aquí
se entró.

(Los pajes comienzan a encender. Se es llegar á las da…y a la gente del ca stillo

por la ga leria . La tempestad pa rece haberse ca lmado y ha canto el cuento . )

Llegan las damas y con ellas la hora de la velada . Pun

tead las arpas, trovadores. De ga la quiero el castillo de

Foix , de ga la y de fiesta .

S ICART Y MIRAVAL. Í$orpm didos.)

¡Señora !
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GEMBSQU
'

M.

(Dirigíladose una de las damas.)

Y 6. buena hora llegan por cierto , el m ismo día que el
Papa nosmanda aquí su Cardenal Legado.

LA CONDE SA.

Viaja con ellos Rayo de Luna la morisca , la juglaresa
aquella de quien se dice que no hay memoria de otra más
gentil ni más habilidosa .

ADE LAIDA.

Muchas veces la oí citar con grandes elogios.

BRUNIS E NDA.

¿Y es bella ?

ADE LAIDA.

S i; dicen que Rayo de Luna es hermosa como el nom

bre que lleva .

BRUNIS E NDA.

Creo que es mora.

ADBLA1DA.

Como que, segun cuentan , es hija de un rey moro de

Granada .

MIRAVAL.

Cayó cautiva en la ba ta lla de lasNavasde Tolosa , y vino
a Provenza , cristianada ya , con la hueste de Amalrico de
Narbona .

ADE LAIDA.

Dicen que danza de manera ta l, que es una verdadera
maravilla .
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LA CONDE SA.

A juzgarlo vamos pronto. Venid , pues, á tomar asiento ,

que hora es ya de comenzar la fiesta .

(Ocupa la Counssa uno de los sitia les, y á su a lrededor se sientan Gaussq De M:

ns avA y algunas damas. Baunrssum De CABARBTha ¡do el sentarse en una de los

bancos de pied ra a l lado de una ventana , y RAMON Ds MIRAVAL se coloca d sus pids

en un a lmohadon , conversa ndo galanternente con ella . ADELA IDA Ds Panw rrea se

ha quedado de pet apoyada en una columna , y d su lado S rcaar Ds MARJEVOLS .

Lospa¡eci tos se sientan en almohadones d losMás de las dama s. Los demas pajes
y escuderos distribuidospor la escena . Los ¡uglare3 ¡untos todos el un lado; y en el

fondo del sa lon , formandomura lla , los servidores y hombres de armas. )

unas palnmdas que da la Connasa , se adelantan a lgunos ¡aglares y connensan

sus j uegos, mientras que otros les acompaña n tañendo sus instrumentos. E ntre los

espectadores unos conversan entre si, otros jan su atencion en los j uegos.)

E n el grupo principa l de damas.

GEME SQUIA .

(A la Counssa que no atiende mucho 6 losjuegos.)

No creíamos ciertamente que hoy tuviese lugar la velada .

LA CONDE SA.

¿Y por qué?

GEME SQUIA .

Como llegó tan de improviso el Legado del

LA CONDE SA.

No he de a lterar por ello las costumbres del castillo,
tanto más cuanto que el Cardena l está de viaje y sólo uno

6 dos días piensa aquí hospedarse .

GEMBSQUIA. (Con cierta intencion .)

¿Supongo que tendreis noticias del conde?

LA CONDE SA. (Mirándola jíjamente.)



430 VICTOR BALAGUER

GBMBSQU IA.

¿Sigue en Inglaterra todavía?

LA CONDE SA.

Sigue en Ingla terra .

GEME SQUIA.

¿Con el conde de Tolosa siempre ?

LA CONDE SA . (Observdndº ln. l

Siempre.

GBME SQUIA .

Nada sospecha .

(Continúa la conversacion en vos ba¡a entre las daruas
,
comprendw

'

ndose que habla n

principa lmente de los juegos, a los cua les atienden . S e observa que de ves en cua ndo

Gsussqum se vuelve para va irar el grupo que forma n ¡anto la ventana Miaavae

y Bsunrssnna

E NTRE MIRAVAL Y BRUN ISE NDA .

BRUNIS E NDA.

Dime su n º mbre .

MIRAVAL.

Aciérta lo. Mi pensamiento, mi corazon, mi entend i
m iento y mi vida , todo lo es para mi: sólo por ella a lien
to

,
y por ella y de e lla vivo Puede darme vida 6 muerte

con sus miradas, segun le plazca , y el dia aquel en que me
haya visto en sus brazos, nada me importa la muerte . H a

bré estado ya en el cielo .

BRUNIS E NDA .

¿De ta l manera la amas?
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mRAVAL.

¿Quiéres por ventura ?…

BRUNIS E NDA .

LO que quiero es que nos dejemos de amores y de cor

tesia , pues que hoy es un día nefasto . ¿Sabes ya la nueva ?

MIRAVAL.

¿Cuál? ¿La de que el conde es prisionero del rey de

Francia ? Me lo dijo mi juglar, á qu ien se lo contaron .

BRUNIS E NDA.

Paréceme un sueño cuando veo tan tranquila á la con

desa .

MIRAVAL.

E s que nada sabe.

(S agnen en su conversacion . Gsussquxa , que está al lado de la Connssa, no deja de

mirarlos el cada momento, movi¿ndosey ag: tdndose corno si estuviera sentada en un

sitia l de espinas

E NTRE S ICART Y ADE LAIDA .

ADE LA!DA

LO sabe, si, S icart, no te quede duda . LO sabe , sólo que
disimu la . La condesa es una ma trona de la antigua RO
ma . LO que pasa en su corazon

,
no lo dice nunca su ros

tro . Yo la conozco bien .

S lCART

Pues si lo sabe , debería suspenderse la velada , que no
están para fiesta los corazones.
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ADELA!DA .

P or estº , esta tarde , creyendo prºpicia la º casion cº n

la repentina llegada del Legado , le hablé de suspenderse
la fiesta , pero me cº ntestó: ¡¡Hoy menos que nunca . »

(Gra ndes demostraciº nes de aprobaczon a lgasara entre los espectadores que celebran
los ú ltimos ej ercicios con que los juglares ha n puesto fin d la primera pa rte de los
J uegos. Al restablecerse el silencio, se oye el son de una pandereta . Llama esto la

a tencion de todos, y d los pocos instantes se vé ven ir desde la ga leria , por el fondo
del sa lon , Ra ro DE LUNA, que llega com endo y saltando, columptándose con gra

cia y dona rre, y agi tando en los a ires su pandereta or nada de lasos, cascabelesy
castañuelas. Los espectadores le abren paso y llega a l centro de la escena . Todos

devoran con susmiradas d la mor1sca , que es una jóven hermosa y ga llarda , de

n eg ros oj os y de a rdiente mirada , con sus trenzas flotando sobre sus hombros desnu

dos , con un colla r de medallas de oro y pla ta que descansa sobre su pecho, y airosa

y elegantemente vesteda con un traje a lgo el la usanza oriental . )

RAYO DE LUNA.

(Cantando y moviéndose acompasadamente a l a ire de danza .)

¡Oidi ¡Oid ! YO sº y la juglaresa .

La que canta yº sº y y la que danza ,
la que va por la tierra vagabunda ,
y errante por las villas y cºmarca s.

Cº n friº y cº n ca lº r, cº n lluvia y n ieve ,

yº pasº el mar y pasº la m º ntaña ,

y sihº y me lleva el sol entre sus rayº s,
la tempestad mañana en tre sus a las .

Yº sº y la juglaresa , la morisca ;
la que canta yº sº y y la que danza .

¡Oid! ¡Oidi Yo os cº ntaré la historia ,
la histº ria triste de la pobre Juana .

SICART. (A Adela ida .)

E s la canciº n pº pular de la Prº venza lº que va á can
tar, La muerte de f auna : un cuadro simbólicº , una danza
triste que , hoy sobre tºdo

,
nº s recuerda la muerte de la

patria .
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LA CONDE SA. (A las damas. )

Fijad vuestra atencion . La danza que a º ir va is y a ver ,
tiene pº r n º mbre La muerte de f a ma . Dicen que j uana es

Provenza 6 es Tºlºsa .

(Se adela ntan dos 6 tres juglam as cam ansa n el m ata r acompañándass con la pan

dereta, mientras que Ra ro DE LUNA , al son de lospargtn os, a l compás de la dansa ,

y con triste y mela ncólsca tonada , canta : )

LA MUERTE DE ]UANA

DANZA.

l

S e marcharon mis amores
á lo a ltº de la mºntaña

¡Ay, pobrecita de mi!

¡A lº a ltº de la mº ntaña !

Cuandº mis amºres vuelvan

ya estaré fría y

¡Ay pobrecita de mi!
Ya estaré fría y helada .

Mis amº res sº n el sol

y yº sº y la luna clara .

¡Ay, pobrecita de mi!

Que yº sº y la luna clara :

jamas el sº l y la luna ,

jamas se encuentran y abrazan .

¡Ay, pobrecita de mi!
jamas se encuentran y abrazan

Despues de muerta , enterradme

en un rincºn de mi patria .

La Danza , lo prº pio que la Tension , la Lamentacion y el Sementesio que si

guen , eran géneros de poesia entre los tro vadores Procuré traducir casi literalmente

estas cº mposiciº nes, para que pudieran conservar algo del car
'

acter que tienen en su

original
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EL ]UGLAR BE LTRAN .

Cº n el mayºr gustº , si a la dama le place darn º s el

tema .

GEME SQUIA.

A ver qué º s parece este : ¡ ¿Quien fué de una dama ,

puede ser de º tra ? ¿Quien juró fé y homenaje á una dam a ,

siéndole luego infiel , puede esperar nunca que ºtra crea
en sus volubles amºres? »

BE LTRAN

D iscretº es en verdad el tema , perº no aciertº á expli

GEME SQUIA.

Si º s parece cºnfusº , º idme . Voy yo misma a plantea
ros la tension, y vuestrº ingen iº me la dará resuelta .

(Avanzan los ¡ugla res Be u N y RAMON sale¿ndose del grupo y acerca d la

dama , como en disposicion de toma r pa rte en la lucha poética . )

TE N S IO N .

GEME SQU!A.

El que ayer a una dama amºr juraba ,

de otra á lº s pies hoy jura amºr tambien ,

¿es el hechº de nobles y de hidalgº s?

¿Quien ha sidº ya infiel, puede ser fiel?

BE LTRAN .

El faltar á una dama sin mº tivº

ni es de a lmas nobles ni de hidalgºs es.

Quien á una dama fa lta cº n u ltraje ,
á su hº nra un dia fa ltará tambien .
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RAMON

No es verdad . ¿Por ventura pudo algunº
dictar jamas a l corazº n su ley?

E s fiel cºmo es inñel . Mandar le tºca
al cºrazºn ; a l hºmbre º bedecer.

BE LTRAN .

Amante infiel con una , lº es con ºtra .

uien una vez mintió, mentirá cien .

men á una dama le faltó, nº puede
calzar espuela ni vestir arnés.

RAMON.

Quien cambia un viejº amº r pº r ºtrº nuevº
nº fa lta a la costumbre ni á la ley.

¿Quién nunca al cº razº n le pusº freno?
¿Quién al tºrrente puede detener?

BE LTRAN .

Argucias sº n y nº razº nes estas.

Noble el hº mbre y honradº debe ser,
cºmº dicta el deber y la ley manda ,

que lº que nº es de ley, es cºntra ley.

RAMON

Ricº es de amºr quien á una dama sº la
rinde cºnstante su hºmenaje y fe ;

perº es más ricº aquel que ga lantea
á dº s á un tiempº , á entrambas siendo fiel.

BE LTRAN.

Tenaz el unº y más tenaz el ºtrº ,
jamas nº s llegaremº s á entender.
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Que venga pues dama Gemesquia , y diga
lo

'

que encuentra mejº r en usº y ley.

GBME SQUIA.

Pues reclama is mi fallº soberanº ,
atended lº que digº : amante infiel ,
n i es noble , ni es ga lan , ni es caba llerº,
ni tiene prez, ni hºnºr, ni ley, ni fé.

(Al pronunciar Gau ssoum las últimas pa labras, ha dirigido una rápida y eolerica

mirada los amantes, que han suspendido su plática amorosa pa ra )i¡arse en la
tension . La CoNDE sA, comprendiendo perfectamente lo que pasa y haciéndose cargo
de la situacion ,

invi ta d Gaussº uu con una seña d que tome asiento. º bedece ésta ,

y en seguida la Connssa , alzando la voz, se dirige a Ma n u . diciéndole

LA CONDE SA

Si un trº vador ga lante quisiera atender lº s deseºs y la
súplica de esas damas, debiera cº ntarnº s la leyenda amo

rº sa del trovadº r Gu illen y de la cºndesa Ma rgarita .

MiRAVAL

Ley fué siempre para mí el deseº de las damas.

(MiaAviu. se levanta de losputs de BRUN¡8 E NDA, donde constantemente ha permaneci
do. y va á situa rse en medio del sa lon, agrupdndose junto él los j ugla res, ganasos

de oir trovador de ta l renombre. S u ¡ uglar BAYONA se coloca detra s de ¿l con su

a rpa tocando un preludio
,
despues del cua l comi enza MIRAVAL su recitado mientra s

el ¡ugla r le acompaña tailendo el a rpa con sonido melancólico y mortecmo, ade

cuado d la letra y declama cwn del trovador.)

LAME NTACION

de los amores de Guillermo de Cabestan y de la Condesa Ma r

garito , declamada por RAMON DE MIRAVAL .

YO sé histºrias peregrinas,
y sé tantas, en verdad ,

que en un añº ciertamente
no acabara de cº nta r;

y es de tº das la más bella ,
y la más triste qu izá,
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El cºrazºn del amante

manda el cºnde aderezar
entre sabrºsos manjares
de exquisita ca lidad ;
y cuandº ya la cº ndesa

ha probadº del manjar,
cuentan que así dijº el cºnde ,
dura y severa la faz

¡Lº que comisteis, señora ,

tan sabrº sº a l pa ladar,
es el cºrazºn amante
de Gu il len de Cabestan.

H º lgárame de saber
si º s supº bien el manjar. »

Y así dijo la cº ndesa ,

nºble y dignº su ademan

— .Tan buenº me ha parecidº
,

que º s jurº que ya jamas
ni mis labiºs ni mi bº ca
ºtrº manjar prº barán

que lº gre hurtar el sabºr,
que en ellºs pudº dejar,
el cºrazon siempre amante
de Gu illen de Cabestañ. »

Y se cuenta que la dama
vivió instantes nada más.

Y estº s fuerºn lº s amº res,
segun he ºidº cº ntar,
de la hermº sa Margarita
y Guillen de Cabestañ.

(M1u var. es apla udido por los concurrentesy saludado por las damas. Los juglares
le rodea n felicitan. La trº va de Muuwar. ha dado un nuevo giro y un nuevo as

pecto d la velada
, y BRUN1sE NDA, que hasta este momento ha permanecido sentada

¡unto d la ventana , se dirige a l grupo principal de las damas, entre las cua les se

t ienta . )
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LA CONDE SA.

Bella es tu trº va , Mirava l , perº triste cºmº cielº nebu
loso á la ca ida de la tarde . B ien que lº dicen lº s ºjos de
esas damas. A tº das ¿ves

?
entristeciste cº n ella . Precisº es,

pues, que S icart cante a lgº que devuelva su a legría á lº s
cºrazºnes.

S ICART.

La a legría y yº no somº shermanº s, señºra . Si triste º s
pareció el cantº de Mirava l, más triste habeis de hallar el
míº todavía .

(Toma el arpa de manos del jugla r y se dispone d cantar acompañándose con ella .

De ves en cuando, mientras S ienas canta
,
se perciben grandes ráfagas de viento

que azota n las ventanas. La tempestad, que parecia haberse alejado, vuelve d estar
cercana . Se la oye rugi r por fuera , se escuchan tambien los truenos que van acer

cándose, y d veces, no obsta nte los torrentes de luz que llenan el salon, se ven bril lar

los rayos con fatídico resplandor al travesde la s vidrieras.)

S E RVE NTE S IO

de la ruina de Provensa , cantado por S lCART DE MARJEVOLs con acompañamiento de
arpa .

¡Ay Tºlºsa y ay Prº venza !

¡Ay Carcasºna y Beziersl

¡Ay pa tria mia querida !

¡Quién te ha vistº y qu ién te ve!
Compongo este serventesiº

más que con dºlºr, cº n hiel .
Fuego cº rre pº r mis venas,
y en mi pechº sientº arder
de ma l apagadas iras
arreba ta do trº pel ,
a l ver cºrrºmpidº el siglº ,
y ma ltratada la ley,
y rºtºs lº s juramentºs,
y abandº nadº el deber;
la razº n escamecida ,

y escam ecida la prez .
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¡Ay Tºlºsa y ay Prºvenza !

¡Ay Carcasºna y Beziers!

¡Ay patria mia querida !

¡Qu ién te ha vistº y quién te ve!

Ni º culta r puedº mis iras
ni mi tristeza escºnder,

que abrasa el .dº lº r mi pechº
y enciende el rubor mi sien ,

¡Ohpatria de mis amº res,
de mi existencia y mi fe!
cuandº humillada te veo
de tu ºpresºr á lº s piés.

¡H º y á tº dº s dice S ire
quien decía ayer S enher!

¡La que era ayer tº da suya ,
hºy es tº da del francés!

¡Ay Tolosa y ay Provenza !

¡Ay Carcasºna y Beziersl

¡Ay patria mia querida !

¡Quién te ha vistº y quién te ve !

Tº dº es engañº y mentira ,
que nº hay ya ni hºnor ni ley.

E s villanº el que era noble ,
es ingratº el que era fiel .
Tan sólº el tra idº r menguado
cobra premiº y gana prez,
y al perderse la conciencia
se pierde el hºnºr tambien .

Tº dº es dºlº, tºdº infamia ,
que ya el crimen se hizo ley,
y el clerº es lº más innoble
de todº cuantº se ve.

¡Ay Tºlºsa y ay Prº venza !

¡Ay Carcasona y Beziersl

¡Ay pa tria m ía querida !

¡Quién te ha vistº y quién te vé!
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ces, y vº sº tras tambien , mujeres mundanas, carne de pe

cado y n idº de pºdredumbre , rasgad vuestras holgada s
vestiduras, y, de rº dillas pº r lº s templº s, vestidas de lutº
y cubiertas de cen iza , id á pedirle á Dios el perdº n de

vuestras culpas.

(La Connasa DE Foxx , pasado el primer momento de asombro, que lo ha sido para ella
como para todos se adelanta , a lta la frentey fija su vista en el L…

LA CONDE SA .

¿Y quién es quien se atreve á dar aquí sus órdenes, comº
si fuera dueño de tº dº s y del castillº?

E L CARDE NAL LEGADO .

Qu ien puede y quiere , mujer soberbia . Qu ien tiene los
poderes y tambien las órdenes del Padre Santº y de S i
mon de Montfort, que es la espada de la Iglesia .

LA CONDE SA.

¿Y de cuándº acá tuvierº n derechº 6 pº der aquí ni el
Papa ni S imº n de Mº ntfº rt?… ¿De cuándº acá la bandera
de las rº jas barras de Foix ha dejadº de izarse en el penº l

de nuestra encumbrada tº rre para subir a l cie lo, aguje
reando las nubes, más a lta que el Pirineo y que las águi
las?… ¿D e cuándo acá pudo creerse que exista aquí un
hombre capaz de obedecer º tras órdenes que las de su se

ñº r el cºnde?
E L CARDE NAL LE GADO .

Mujer, el cº nde de Fº ix , y hº ra es ya de que se sepa ,
pues si decirlo me obligas, el cº nde de Fº ix ha ca idº pri
sionerº del rey de Francia .

LA CONDE SA .

Si el conde es prisiº nero, no la cº ndesa ; y ausente el

conde de aquí, yº sº y el cº nde .

(Volvi!ndose con gran serenidad d susgentes.)
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Alzad el puente . Que ahora más que nunca esté atentº

el vigía y prºntº á da r avisº ; preven idas las bº c inas para
enviar de rº ca en rº ca el tº que de guerra y la seña l de
al arma ; dispuestos lº s hº nderº s y arqueros á la vº z de

a lerta ; lº s capitanes de mesnaderº s aquí a mis órdenes
haces y gavillas en lº s fosºs prº ntas á encenderse , y una

gran fºgata en lº a ltº de la torre para que tº dº el mundo
esté advertidº de que el castillº vela . Que nadie sa lga de l
castillº . Presº s desde ahº ra quedan en él tºdºs sus hués
pedes .

E L CARDE NAL LE GADO .

E s ya demasiadº ta rde , ºrgullosa mujer. Al entrar yº

aquí , entrarºn tambien cº nmigº la cruz del Papa y el ori
llama de Francia . (A los suros. ) ¡Alzad la bandera de la

Iglesia !

LA CONDE SA.

¡Una bandera aquí ! ¡Una bandera sin ser la nuestra !.

¡Nadie lº verá nunca , m ientrasyo exista !

(A los suyos, con resolucion y entereza varonil . )

¡Fºix! ¡Foix á mi! ¡Arrº jadme de aquí a l Legadº y Col

gadlº de una a lmena para pastº de lº s buitres!

(Movimiento entre lasgentes del castillo, que suspende el CARDENAL LEOADO con su

accion y sus palabras.)

E L CARDE NAL LEGADO .

¡Dios! ¡Dios, á mi ' Acérquese quien se atreva y ponga
en mi sus manº s, si qu iere verlas desprendidas de sus pu
ñº s y caer a l suelo, abrasadas de repente pº r el fuegº
eternº !

(S ilencio y temor respetuoso de todos. E l LE OADO aprovecha el momento para apode
rarse de la situacion. )

YO sº y el embajador del Santº Apóstº l. S º y su verbo,
tengº sus credencia les, pºseº sus órdenes y tambien sus

rayº s, más encendidos aún que esº s mismos que ahora cu
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lebrean en tornº de este casti llº , hornº de inmundicias,
madriguera de dragºnes y sierpes, y caverna de hereges .

(Momentos de silencio. La tempestad redobla . Los truenos se suceden sin interrupcion ,

y el respla ndor de los rayos es continuo d través de los vidrios

Old, Oíd todº s cuan tos esta is aquí. De! senº de este cas
tillº sa le un sº plº de peste que ha hechº enfermar a tº da
la comarca . Llegó la hº ra de l ibrarla . ¡Yº º s invoco , iras
del cielo , rayos del S eñº r, prºdigiºs del Rey de Reyes,
huracanes, terremº tº s y tempestades! Venid , y a l cruzar
mi ana tema por lº s espaciºs, arrancad de sus rºcas este
castillº de Fºix pa ra llevárº slo á trºzºs pº r lº s a ires, CO
mo arista leve cº nducida por lº s vien tos. ¡S ea ya ! ¡Ana

tema sea para tº dº s cuantº s viven dentrº de este fº co de
lepra y de heregías! ¡Anatema para esas mujeres vocin

gleras, enjambre de mozue las descº cadas! ¡Anatema para
esºs jugla res va gabundºs que enc ienden la carne cº n sus

trovas de amº r y a tizan el fuegº cº n sus cantos de guerra !

¡Ana tema á tº dos, padres 6 hijos, nacidº s y pº r nacer, á
tºdºs cuantº s pisan el suelo de F º ix ú hº nran su nombre ,
que hereges sº n 6 que viven con hereges! ¡Anatema á
muertos y á vivos

,
á nobles y á plebeyos, á esclavº s y

á señº res
,
á ricos y á pobres, á lº s niñºs aún pendientes

del pezºn matern º
,
y a cuantº s puedan un día nacer de

ellos! ¡Que nunca más se bº rre la mancha del pecado en
su generaciºn ! ¡Que vayan pº r el mundº cubiertº s cº n un

vestidº de ma ldicion , pie l de su piel y de sus carnes! ¡Que
fa lte su memº ria de la tie : ra l ¡Que la ma ldicion penetre
en ellº s cº mº agua en sus entrañas y cº m º aceite en sus

huesº s, y que el día de sepu ltar sus cuerpº s, se niegue la
tierra á recibirlos y los rechace ! ¡Anatema á todº s, ahº ra
y siempre ! ¡Ana tema pº r lº s siglº s de lº s siglº s!

(E n el mismo instante en que termina el LEGADO, cruza un rayoformulable, retumba
uno de aquellos truenos que pa recen caer rotos d peda zos, y el viento abre con es

trépeto las ventanas, precipitdndose en el sa lon y apaga ndo las luces, entre el ruedo
de los vecin os que se qu iebran y el movimiento de terrory espanto que se apodera de
todos los presentes. La oscuridad invade el sa lon. Las damas caen de ro.tel las, ar

ceptuamlo la CONDES A que perma nece en pu ,pero a terron zada por el momento. Los

escuderos, paj es, mesnaderos todos quedan como desva ncculos. Momentos de verda

dero terror
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E L CONDE .

(Depiea l lado de la sima , levantada la msera , cla vando en tierra su pendon dom i

nando con su vos el estruendo: )

¡Foix para Foix y para Foix ! ¡Foix siempre y siempre
Foix !

(La Corman se arroj a en brazos de su esposo, que la recibe con arnor. Tº dos rodean a l

Count . Los hornbres de armas ex tend iéndose por la escena entona n d coro, ayudad º s

por los juglares, el ca nto, compuesto precisamente por autor anónimo en aquel la

¿poca , para celebrar el triunfo de Tolosa la muerte de S imon de Mont/art , ti.

tulado: )

LA MUE RTE DEL LOBO .

Monfort
murió!
Murió!
Murió!

Viva Tolosa ,

ciudad gloriosa
y esplendorosa .

Ya tornaron paraje y honor.

Provenza bella ,

del mundo estrella ,

luz y centella
eres reina de gloria y de amor.

Montfort
murió!
Murió!
Murió!

Murió Montfortl

CAE E L TE LON



RAYO DE LUNA.

(SE GUNDA PARTE DE L CONDE DE FOIX .)



PE RSONAJE S .

E L CONDE DE POR .

RAYO DE LUNA (¡uou n sml

BE RNARDO S iCARTDE MAR]ÍZVOLS .

CORBARIO (saNoa CATALAN. )
E L movisi IZARN .

Monjes, inquisidores, hombres de armas .
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Lavalanet , Arnaldo Roger de Mirapoix . los caballeros de Rabat y de E leongoat y a l

gunos otros, que tuvieron salvas las vidas , todos los demas perecieron en las llamas.

E ncendibae una inmensa hoguera en una planicie que se ex tendía sobre el despe

tladero del Abés, y en ella perecieron doscientos cincuenta segun unos, trescientos ,

segun otros , entre hombres y mujeres. Fué una horrible hecatombe humana . E ntre

los caballeros victimas de las llamas de la lnquiaicion ,
habia muchos nobles señores

de los Pirineos y dos obispos Albigenses, Beltran de San Martin , tercer pa triarca de
Tolosa , y Agulher, obispo de Termenois E ntre las damas, Corha de Perú“ , esposa

del seller de l castillo ; su hija E sclarmnnda y en madre marquesa de Lan tar; Forne

aia , madre de Roger de Mirapoix . otro de los defensores del castillo ; Ramona de

Cuch, E rmengu da de Ussat, india de ¡lla y otras muchas .

Montsegur fué el último baluarte de la pa tria romana . Caído este castillo , el Papa,

el rey de Francia y la lnquiaicion se apoderaron de todo lo que hoy es Mediodía de

Francia.



E l teatro representa el claustro bizantino de la abadia de Be lhous, en los Pirineos,

iluminado en su mitad por la luna . La otra mitad aparece confundida en las sombras.
Cua tro grandes puerta s dan a l claustro . Una de ellas, abierta de pa r en par, es la

que conduce al ex terior y a l campo . Otra , abierta tambien , es la que da paso a la
Iglesia . La tercera , fronteriza li ésta ,

es de hierro y esta cerrada . E s la del panteon
de los condes de Foix . Por úl timo , la cuarta es un grande arco que da acceso a la

ancha escalera de piedra que sube a los dormitorios y habitaciones de los monjes.

A l levantarse el te lon , se oye perfectamente por la puerta abierta del templo el

canto del D e profunda entonado por los monjes, con el cua l enlaza el de la cancion

La rnuerte de J ua na , que se oye cantar i lo lejos , fuera de la abadia , Raro Da

Luna.

La escena esta solitaris , iluminada sólo por la luz de la luna y la de alguna amor

tecida lhmpara que cuelga de las bóvedas del claustro.

Los MONJE S . (Dentro .l

De profundis clamavi ad te
,
Dom ine .

Domine ex audi vocem meam.

Fiant aures tum intendentes in vocem deprecationis

mese .

RAYO DE LUNA . (Cantando fuera . )

S e marcharon mis amores
á lo a lto de la mon taña .

¡Ay, pobrecita de mi!
A lo a lto de la montaña !

Los nomas.

S i iniquitates observaveris, Dom ine : Domine, ¿quis sus »

tinebit?

Qu ia apud te prº pitatio est propter legem tuam susti
nuit te , Domine .

RAYO DE LUNA .

Cuando vuelvan mis amores

ya estaré fria y helada .
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¡Ay, pobrecita de mi!
Ya estaré fría y helada .

Mis amores son el sol

y yo soy la luna clara .

¡Ay, pobrecita de mi!

que yo soy la luna clara !

Los MONJE S .

S peravit anima mea in Domino .

A custodia matutina usque ad notem : speret

Dom ino .

(E ntra S icasr Da MARJúv0Ls por la puerta que abre al campo. Va vestido de peregrino .

Registra la escena ,
da una vuelta por el claustro, como en busca de algu ien , y se de

tiene a l fin ante la puerta de la iglesia , parando atencion en el canto de losman¡es. i

S lCART.

¡Nadie en el claustro y monjes en la iglesia á esta
hora de la noche!… ¡Cosa ¿Quién puede haber
muerto aquí para que los monjes recen el D e profundi

'

s en

plena No me parece rea lmente na tura l lo que
pasa aquí… Díjome Rayo de Luna que el conde bajaría al

claustro en el momento de oír su canto .

(Registrando la escena

¡Nadie! ¡Aquí no hay nadie ! ¿Será que el conde haya
abandonado la abadía ? No puede ser. Aquí le trajeron un

día los desengaños y las penas, y ya sólo conseguirá ale

jarle de estos sitios mi mensaje , si Dios perm ite que sean

a tendidos por él los votos de aquel los que todavía sostie

nen enhiesto el pabellon de la patria en Montsegur.

(Apa rece Ra ro Da LUNA, en trage tambien de peregrina , registra el claustro con la ini.

rada , y a l ver solo 4 S icaar, se adelanta hdcia a . )

(Ra ro De LUNA no esya la gentil y gal lardo juglaresa del prirner cuadro. S us cabellos

han encanec:do, y sus[acciones, más que el sello de los años, llevan el de los dolo

res sufridos. Algo cmserva sin embargo de su antigua gallardta, rea lzada por sde

rnanes ands varoniles. )
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haberle visto, volvía a emprender de nuevo su vida erfan

te y vagabunda .

S ICART.

Repito que todo se me hace extra ño . Esos cantos mor

tuorias, esos rezos nocturnos, las dudas que me afligen ,

todo se reune para entristecer mi corazon . ¿Habremos ve

nido á caer en las uñas del ¿Habrá aqu í emisariº s
del Papa ?… No lo permita Dios. El meu

saje habría sido inútil entonces; Montsegur estaría perdi
y perdidos tambien nosotros.

RAYO DE LUNA.

No lo creas. Nada debemos temer aquí . Los monjes
pertenecen todos a l conde

,
unidos a él como la sombra al

cuerpo . Bolbona , mejor que una abadía , es un feudo para
los condes . Aquí todo es de Foix . este claustro
m ismo lo mandó construir Ramon Roger el viej o: la igle
sia y el monasterio son de sus abuelos: las rentas de esta
casa proceden todas de donativos de los condes, y aque
lla ¿Ves?… aquella puerta (seña lando la del panteon) es la
del panteon de Foix . Allí enterraron hace muchos años al
conde Ramon Roger el viejo, á cuyo nombre aún se ex tre

mece la tierra bajo las plantas del Papa y del soberano de
Francia .

S ÍCART.

S i, ya sé que Foix lo es todo aquí La cordillera de los
Pirineos no conoció nunca á otro n i más encumbrada , ni

más noble , ni de más poder y va lía . Por do qu iera aquí se
le encuentra . Foix , Foix en todas pa rtes. ¡Foix siempre y
siempre Foix l Montsegur se sa lva como él quiera .

RAYO DE LUNA.

Y querrá Pero, el tiempo vuela . Mira
,
veo sa lir á un
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monje de la iglesia . Preguntémosle si podremos esta no

che misma hablar al conde .

(Un monje, cubierto el rostro con el capuchon, sa le del templo y se dispone d atravesar
el d austm en direeclou d la esealera del convento . 81caar se acerca d tl y le dirige

la palabra .)

S ICART.

Padre : somos peregrinos, acabamos de llegarde Com

postela , y traemos un mensaje que en España nos dieron
pa ra el conde de Foix . ¿Podríamos verle , áun cuando la
hora sea intempestiva ?

E L MONJ E .

(S in mirarley de una manera brusca . )

El conde de Foix ha muerto .

RAYO DE LUNA.

(Que ¡ ja con insistencia su mirada en el monje, cuyasmaneras ademanes le llaman

la atencion . )

¡Muerto !

S lCART.

¡Muerto! ¡justicia de Dios! Con él mm mla patria !
(S icu r queda consternado. Más serena RAYO D s LUNA, no pierde de vista al monje, 6

quien sigue en todas sus acciones y inoviinientos, y a quien detiene por el hábito

cuando se disponía el seguir su caminº . )

RAYO DE LUNA.

(Al monje, que evita sus miradas volviendo la cabesa .)

¿Ha muerto el conde de Foix, dijiste? ¿Y cuándo?

E L MON]E .

(S in volver la cabeza .)

E sta mañana . Rezando están ahora por 61 los monjes.
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RAYO DE LUNA.

(Con gran resolucion, segu ra ya de haber con… sus sospechas, dun cuando no

haya conseguido ver el rostro del rnon¡e.)

Pues á tiempo murió . Precisamente venia yo 6! presen

ta rle un cartel de a lguien que le reta por felon , por tra i
dor y por cobarde.

E L MONIB .

(Volviendou de repente con gran furia , y cogiendo del braso d Ravo os LUNA.)
¿Qu ien ? ¡Miserablel ¿Quién es el que asi se atreve aha

blar del conde?

RAYO DE LUNA.

(Con un arranque de alegria .)

¡Así os quería ver, así! ¡Oh monseñor, perdon ! (Cayendo de
m inas. ) Desde el primer momento comprendi que no se hi
zo para el conde de Foix el saya ! del monje .

E L CONDE DE FOIX . RAYO DE LUNA . S ICART.

E L CONDE DE FOIX.

(Llevando nermosarnente la mano 4 su pecho. )

Me vendiste , corazon .

S ICART.

(Que ha contemplado con gran sorpresa la rápida escena pasada a su vista

¡E s él! ¡El conde!

RAYO DE LUNA.

A la m isma tumba hubiera ido á buscaros. S icart trae

un mensaje urgente para vos.
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E L CONDE DE FOlX.

¡Silencio ! Abren ya la puerta .

(Losmonj es continúan resa ndo inten n se introduce el a ta ud en el panteº n . )

Ya bajan á Roger Bernardo a la sepu ltura donde hace
tiempo que le está esperando Ramon Roger. Ya el hijo

está con el padre .

(Momentos de respetuº so silencio . Los que entra ron el féretro vuelven d sal ir, cerran

do la puerta del pa nteon con el mismo reeln na rmento y ruido de hierro. E n seguida ,

apagados los em os, los monjes, rezando entre dientes, se dirigen a la esca lera del

convento, desapareciendo por ella . )

(Quedan solos en escena el Couns , RAYO DB LUNA y S ICART, que salen del sitio donde

se hablan colocado, detrás de la colum .)

Venga ahora cuando quiera la Inquisicion . Ya le robé
mis huesos. S i quiere remover cen izas , no serán las mías.

¡Por ello sólo lo hice , por ello ! Por esto , en vez del conde
,

han enterrado a l monje que hoy murió . Ya está asegurada
la paz de mi tumba .

S ICART.

Señor, pues que los inquisidores van á venir, sa lgamos

esta noche misma de aquí . ¡Venid con nosotros! Muerto os
creen . ¡Ven id!Muerto en Dolhona , resucita reis en Montse

gur. Allí os aguardan , que pues todavía vivís, todavia hay
pa tria .

E L CONDE DE FOIX .

No , S icart, no. Ya es tarde . Ya no hay medio , y todo
es inútil. La pa tria murió . Si así yo no lo creyera , si no lo
viera así, ¿cómo sería posible que hubiese abandonado su
causa ? S icart, todo se perdió aquel m ismo día en que el

conde jóven de Tolosa pactó con la Francia y con sus

príncipes
,
haciéndome tambien á mi propio pactar con

ellos!… ¿No recuerdas, y tú , Rayo de Luna , no

recuerdas tambien aquel a lcázar, a que l castillo de Foix
posado sobre la roca

,
tan a lto como las nubes, y a l cual

sólo podían subir los condes de Foix y las Pues
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bien , aquel castillo inexpugnable , aquel aquel
de la leyenda , hoy tremola el oriñama de Fra ncia en el

pena l de su encumbrada torre . ¡Y el conde de Foix vive

¡Y el castillo no se ha hundido!… No , no . Mo

rió entonces. ¿Cómo puedo estar vivo , tremolando mi cas
tillo el estandarte de Francia y el del Papa ?… ¡D ejadme

ya , dejadme!…

(t átld0$t en la puerta del panteº n . )

¡Feliz monje el que a llí acaban de enterrar en lugarmio !
S u suerte quiso que descansara con los condes de Foix ,
m ientras que yo , abandonado de dichas y de amigos, ig
noro dónde podré encontrar mi tumba . Pero no seré que
mado al Al ménos, mis cen izas no serán esparcí
das por los a ires, ni vendrá tampoco el inqu isidor Izarn á

profanarlas!

(A S ICAR1
' RAYO DE LONA con misterio y con terror. ;

Precisamente esta mañana supimos que hoy llegaría en

mi busca la Inquisicion , y el abad y yo comenzamos á
combinar el medio de burlar sus pesquisas. Por fortuna ,
la muerte de un pobre monje acaecida esta madrugada ,

nos dió el recurso que nos faltaba . Excepto el abad , todos
creen que es el conde quien ha ¡La Inquisicion !

Me inspira horror hasta su nombre . ¿Sabeis lo que la In

quisicion hace con sus víctimas? Las quema , y en seguida
a rroja sus despojos á los a ires, 6 como hiena hambrienta ,
escarba la tierra y desentierra los cadáveres para quemar

los tambien y aventar sus cenizas. ¡Oh! Yo no qu iero , no
quiero que sea profanado mi cadáver. Quiero robar á Ro
ma lo único que puedo robarle ya : mis restos. ¡Quiero un
rincon de tierra de mi pa tria , donde nadie pueda descu
brirme , donde no me encuentre nadie : sólo ella , ella sólo ,

que me tendrá en sus brazos!

(E l CONDE queda un instan te nieditabundo, en el tnten n los otros dos persona j es
crusa n el siguiente diá logo: )

S ICART. (A Rayº de Luna .)

Si no va á Montsegur estamos perdidos.
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RAYO DE LUNA.

SICART.

Lo dudo . Sólo tiene una preocupacion, que le embarga
por completo, y no querrá ; y entonces con él y con Mont
segur acabarán la patria y la raza .

RAYO DE LUNA.

Te digo que irá .

(S ICARTse dirige al Conos , interrumpiendo su med itacion . )

S ICART.

Señor, os pido
,
os ruego que escucheis mi mensaje .

(Vióndble hacer un movimiento de repugn ancia . ) No me crea is, pero es
cuchadme . A vos me envian vuestros hermanos Lobo y
E sclarmunda de Foix. Dispuesto lo tienen todo y todo
preparado, si pueden contar con el a uxilio de vuestro nom
bre y de vuestro brazo . De vos sólo depende que Montse

gur se sa lve… ¡Montsegur! Treinta años hace que desde
las nubes está desafiando el poder un ido de Francia y de
Roma ; pero ya no le es posible resistir por más tiempo .

Estrecho cerco le pusieron , como nunca , el senesca l de

Carcasona y los prelados de Narbona y de Albi . Allí lu
chan como buenos el venerable Beltran de S an Martin , los

nobles y esforzados caba lleros Ra imundo de Perelhá , Cc
rardo de la Isla ,Roger de Mirapoix . A vos os aguardan to
dos y todos conñan en vos, pues saben que hasta pronun
ciar vuestro nombre para que los Pirineos se levanten
destru ir y exterminar, esta vez para siempre , a los sitiado
res de Montsegur. Dispuesto está Lobo de Foix , tambien
E sclarmunda , de acuerdo con los ba iles de Tolosa , de Roca
y de Aleman . Toda la comarca del S abartez , Lorda t , Ra
bat, Cabanes, Castellverdú , Pam iers, el E rs y el Fragosa ,
todo se alzará candente de ira y de venganza , al oir aquel
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E L CONDE DE FOIX.

¡Montsegur está perdido , perdidº para siempre ! ¡Daría

yº de buen gradº mi sangre tºda si sa lvarlo pudiera !

(S iCAR1 queda cº nsteru dmRAYO Ds LUNA se adelanta . )

RAYO DE LUNA.

Ya oísteis S icart. A mi me tºca ahºra .

E L CONDE DE rº rx .

¿Y qué es lº que tú qu ieres?

RAYO D E LUNA.

¡Que me oigais, ohcºnde!
Un día, allá, por entre la espesura

de los bosques que pueblan la Cerdana ,
espoloneandº su caba llo negro
un gentil caba l lero transitaba ;
sin cº ta el pecho, sin cubrir la frente,
sueltº el rojo capuz por las espa ldas,
y del arzon colgando la cabeza
de un jaba lí, trofeo de la caza ,
viva en su sangre aún .

E ra tu padre ,
Ramon Roger el viejo. Cabalgaba
solº y sin gente , pºrque cuando un cº nde

de Foix va sºlº , va cº n y hasta .

¡Mas ay! nunca el va lºr y la nobleza
cº n la tra icion pudieron y la infam ia .

E ra al caer la tarde . Oscurecía ,
avanzaba velº z la sombra parda ,
y ºcultºs entre brenas y jara les,
su pasº caute losos aguardaban
los que, en acechº allí para él, tenía
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su enemigo morta l Cº nrado de Aura .

Cayó el cºnde en el lazº, y de una torre
en la dura mazmorra lo encerraban.

Pasada ya la media nºche, cuando
su muerte por instantes se acercaba ,
abrir la puerta vió, y en trar pº r ella ,
comº estrella de amor y de bºnanza ,
ténue rayo de luz, que procedía
á una hermosa y gentil , ga llarda dama .

— iTu muerte qu ieren , perº yo tu vida ,
dijo á Ramon Rºger Estela de Aura
i celoso por amores que ya fueron ,

¡Odiº y rencº r de tí mi espº sº guarda ,
¡m ientras que guardo yo dulces memorias,
i celosa de recuerdºs que me abrasan .

¡»vete y huye , Roger. Cºmº ºtras veces,
i libre el paso ha llarás, la puerta franca ,
y atado á la poterne el cºrcel negro
i que hºy para huir tendrá las m ismas a las
i con que un dia á mis brazº s te traía ,
avivo tu amºr y viva mi esperanza »
Y él le dijo á su vez ¡ Salvas mi vida ;

satiende , pues, mi juramentº, Ohdama .

iNi los míº s ni yº, jamas, en tanto
i quede de Foix memºria 6 recº rdanza ,
m i los míos ni yo fa ltarán nunca

pá lº s tuyos ni á tí. S ea sagrada
: la palabra que doy. Paz á mishuesº s
i no º tºrgue D iº s, si faltº mi palabra .

iY si un día los tuyº s los míºs
¡ amparº piden y su amparº no hallan,
¡ yº, mi sepulcrº abandonando entonces,
spºr ellº s cumplirá, que un Fºix no falta . i

Esto se cuenta que pasó entre el cº nde
Ramon Rºger de Foix y Estela de Aura .

E L CONDE DE roiz .

Y bien , ¿qué quieres decir con esto?
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E L CONDE DE FOIX . RAYO DE LUNA. S ICART.

CORBARIO .

CoRBARiO.

E s tarde .

S ICART.

¡D iº s eternº!

RAYO DE LUNA .

¡Cº rbario l

E L CONDE DE roxx .

¡Corbariº ! ¡Tú aqui

CoRBARiO.

Yo mismo.

EL CONDE DE sora .

¿De dónde llegas?

CORBARIO.

¡Oh cº nde, es tarde para vuestrº noble sacriñcio lMº nt
segur cayó.

RAYO DE LUNA.

CORBARIO.

Ya sus muros, destruidos y deshechos, ruedan por las
prºfundidades del Abes.

S !CART.

¡Ohpatris infortunada l
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E L CONDE DE FOIX . RAYO DE LUNA. S ICART.

CORBARIO .

CORBARIO.

E s tarde .

S lCART.

¡Diº s eternº!

RAYO DE LUNA .

¡Corbariol

E L CONDE DE roxx .

¡Cº rbariol ¡Tú aquí!

CoRBARiO.

Yo mismo.

EL CONDE DE roxx .

¿De dónde llegas?

CORBARIO.

¡Oh cº nde, es tarde para vuestro noble sacriñciº lMont
segur cayó.

RAYO DE LUNA.

CORBARIO.

Ya sus murº s, destruidos y deshechos, ruedan por las
prº fundidades del Abes.

S !CART.

¡Ohpatris infº rtunsda l
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CORBARIO .

Aquellas torres, rivales de las nubes; aquellas mura llas
que más que cº n ca l, amasadas fueron cº n sangre ; a lme
nas, fosº s, ba rbacanes, todo cae en estos momentos bajo
el pico del cruzadº . Quizá mañana nº quede rastro del

castillo.

S ICART.

Perº ¿y ¿Y los defensº res de Montsegur?

CORBARiO .

Ya ni vestigio queda tampocº de ellos.

S ICART.

¡Muertº s!

RAYO DE LUNA.

¡Muertºs!

CoRBARiO .

La lnquiaiciº n estaba cº n los sitiadores.

E L CONDE DE Bºix . (Cº n iom r.)

¡Quemadºs!

CORBARIO.

Vi volar sus cenizas por lº s a ires.

E L CONDE DE POR .

¡Oh Corbario! ¡Y tú lo viste!
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CORBARIO .

Lo vi desde la sierra , confundido entre la muchedum

bre que cº n espanto y horrº r lº Lo ví… ¡Y
vivº aún ! Acercaº s, y si es que tenéis fuerzas para
ºírlo como yo las tuve para verlo!
junto al precipicio del Abes se levanta la esplanada

escº gida para lugar del sacrificiº . A llí , á la vista del m is

mo castillo , testigo de sus glorias, vieron lº s prisioneros

levan ta rse una pira fº rmada con troncos de árbº les resi
nosº s y con los abrojos y ma leza de las montañas. A llí es
taban todº s. Eran ¡héroes nobilísimos de la
gloria humana , últimº s infelices mártires de la pa tria !Alli

murierºn todos, ¡tºdos! ¡Hecatombe humana , gigantesca ,
formidable , hoguera inmensa de víctimas como nunca se

vió
,
y como nunca qu izá vuelvan á verla ni lº s hombres

ni los ¡YO, yº lo ví! ¿Cómo es posible que huma
n º s ojos lo vean sin cegarse?…
Primeramente, un mar de fuego con rojas ºleadas

,
vo

mitando l lamas á tºrren tes por tºdas pa rtes; despues, una
columna de humo, una nube negra arremolinándº se por

los a ires, de entre la cua l se escapaban chispas y centellas

que se perdían en el espacio , comº si fuesen las a lmas que

volaban á los cie lºs. ¡Aún lo estºy viendº
,
aún ! Al Veni

spiritus, cantado pº r los obispos de A lbi y de Narbº na ,
por el clero y los franceses, verdugos de honor que rodea
ban la pira

,
respondían á coro las víctimas que el fuego

consumía , con el himno santo del amor y de la pa tria .

Tºdºs perecieron a llí . A llí concluyeron
,
en tºrnº de su

gran patriarca Beltran de S an Martin , los nobles caba lle
ros que pº r espacio de tantos años y á costa de tanta san

gre , tuvieron enarbolada siempre la bandera de la patria
en las torres de Mon tsegur; y a llí tambíen morían en tre
las l lamas, rodeando á Estela de Aura y á sus hijas, todas
aquellas hermº sas y gallardas damas, reinas un día en cór
tes de amor y gen tileza , tiernas pa lº mas arrancadas á sus

dulces n idºs pº r la discordia y pº r la guerra . Cuandº ºtra
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ha muerto, yo vivir no quierº , que sólo para vivir y morir
cº n ella fuecreada la casa de Fº ix . ¡Llevadme a l fuegº ,

que todº lo purifica ! Al purificarme , lavará la mancha del
pecado que cometí el día que pactó con vosotros. ¡Aventad
mis cen izas! ¡Que los vientos las esparzan pº r los Pirineos!
Acasº algun día se vean estºs cºrºnadºs de nobles venga
dores de la patria , nacidºs de ellas. ¡Aventad mis cenizas,
aventadlasl Ahº ra lo deseº si an tes no lo quise, pºrque
al ex tenderse por la áspera cº rdillera de estos montes, de

jarán amplia memº ria de Foix , memoria que lº s ven ide
rº s invocarán un día cº mo grito de sa lvacion y de guerra
para lanzarse contra vºsº tros, levanta ndo con ella lº s Pi
t insoe y con lº s Pirineº s levantando la patria !

IZARN.

Llevadle, pues.

RAYO DR LUNA.

(Am jando el trage de peregrina y apareciendº de juglaresa. )

Y á nosºtrºs cº n él, que suyº s somºs y de la patria .

¡ZARN .

(l a misma impasibilidad.l

A todos.

(Los guardiu… d lospñsionem y u los llevan .)

12ARN.

¡E l cº nde en nuestrº pºder y Montsegur destruido! Ya
el pa ís es nuestrº . ¡H onor 6. Rºma !

CAE E L TE LON

FIN DE LAS TRAGE DIAS.
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NOTAS AL CORIOLANO.

El Senado, segun Plutarco, ordenó que los sacerdo
tes de los Dioses, los ministros de los templos y el colegio
de los augures, antigua y naciona l institucion entre los
romanos, se presentasen Coriolano, revestidos cada uno
con los º rnamentos de uso en sus ceremonias, pa ra pedir
le que levantase el sitio de Roma y accediese a buscar
medios de avenencia . Coriolano los recibió , pero les con
testó con la m isma rudeza que antes habia cont%tado
los diputados de la ciudad y á sus propios parientes que
h
g

bían ido al campamento de los Volsgos con el m ismo
0 ¡etc.

Marcio , como queda dicho en las líneas que prece
den á esta escena , fue el que tomó la plaza de Corioles .

La ciudad y la ba ta lla que tuvo lu ará sus puertas fueron
ganadas, gracias principa lmente a va lor y serenidad de
Marcio. El genera l de los romanos, Cominius, invitó á
Marcio á que tomara cuanto qu isiese del botín inmenso co

'

do a los enemigos, antes de ser distribu ido a l ejército .

arcio no aceptó más que un caba llo . El cónsu l Cominius
entonces propuso al ejército que se le diera el nombre de
Coriolano en memoria de su hazaña , y fue aceptada esta

proposicion con unánimes aclamaciones.
E ra costumbre en tre los romanos añadir á su nombre
propio y al de familia un tercer nombre que se saca ba de
una accion particu lar, de una hazaña del individuo , de
una v irtud especia l suya 6 de una singu larida d física . Va
lerio, por su amor a l pueblo , fué ll

'

amado Publícola , como

¡
ll

á
larcio, por su conqu ista de Corioles, fué llamado Corio
no.

8 La toga pn tax ta era el trage de ga la 6 de ceremon ia
de los senadores romanos. Con ella asistían a l Senado y
se presentaban en los espectácu los úblicos. E ra una to

ga bordeada 6 ribeteada de una ano franja de púrpura .

4 LosD ióscuros: Castor y Polux . Plutarco dice que en
la bata lla dada en los lagos Regilli, que fué la que con
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cluy6 cº n el poderde lº sTarqu inos, aparecierºn losD iós
cu ros, los cua les pelearon cºmo simples soldados roma
nº s, y que tan prºnto como terminó el combate , aparecie

rº n en Rºma con sus caba llºs bañadºs en sudºr y anun
ciaron la victoria , en el Forº , cerca de la. fuente y en el

sitio mismº dºnde más ta rde se les elevó un templº .

Los historiadores hablan todº s de la gran consterna
cion que hubº en Rºma a l acercarse Coriolano , y de lº s
presagios fa ta les que entonces tuvierº n lugar, comº si
anuncia ran desdichas y desgracias para la ciudad.

Las thcnsas eran unºs carrºs de pla ta y de marfil dºnde
los romanºs

,
en ciertas ceremonias y fiestas públicas, lle

vaban las estátuas de lº s Diºses y los objetºs consagradºs
de su cu lto , que se llamaban ex uvz

'

e.

6 El autor sigue en toda la re laciºn á Plutarcº, y por
estº da el nombre de Volumnia á la madre de Coriolano.

Segun º tros historiadores, Volumn ia era su mujer, y su
madre se llamaba Veturia .



NOTAS A LA SOMBRA DE CE SAR .

Marco Antonio. Sabidos sº n sus amºres cº n varias
m
3
jeres, y sobre todº con Cleopa tra , por quien lo olvidó

tº 0 .

Lép£do. E ra un hºmbre de gran indolencia , aficionado
a los placeres, muy gastrónomo , gran bebedor. S u mayor
placer era el de la mesa .

Octavio. El que más tarde fué César Augustº . E ra rea l
mente nu n iño a la muerte de César.

Bruto. Uno de los principa les, el principal asesino de
César. Todos lº s histºriadores están de acuerdo en decir
que era hombre severº, rígido , de virtudes an tiguas, faná
ticº pº r la república .

Casio . Otro de los asesinos de César. E ste decía un dia

seña lándole :— : Esos hombres de rºstrº pálidº y de m ira
da sombría sº n tem ibles . »

Lígarío. Otrº de los asesinos. E ra de la intimida d de
César y le vendió .

Casca y A lbino. Dos jóvenes disolutos de aque lla épºca ,
que ñguraron tambien en tre los asesinos del d ictadº r.

S a lustio. S us cºstumbres desordenada s esta ban en con

tradicciº n cº n las virtudes que predicaba en sus ºbras.

Bibh
'

ópolo era e l que vendía librºs; pero tambien se lla

maba así a l que lº s escribía y publica ba .

2 César acºstumbraba á decir que la república era un

nºmbre vano , una sombra sin cuerpº .

3 Ábrase cua lquier historiador para saber hasta qué
gradº llegó en aquel tiempº la cºrrupcion de costumbres.

La pa lla ó el f a lla era e l mantº, por lo cºmun de púr

pura , cº n que se envolvía n las damas romanas. Las dº n

cellas llevaban un ve lo sencillº, que en los desposorios to
maba el nombre de f ama….

4 j unio Bruto Uno de lº s principales y que más con
tribuyerº n a a rrºjar de Roma á losTa rqu inos y á cambiar
en republicanº el gobierno monárquicº . S us hijºs conspi
rarº n para que volviesen los Tarquinos y con ellºs la mo
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Cleºpatra , en un banquete cº n César 6 con Marcº Antº
niº , que fue su aman te despues de haberlo sido el prime

to, bebió una perla de inca lcu lable va lor desleida en vi

nagre . Más ta rde , el hijº y herederº de Esopo el trágicº ,

queriendº im ita r á Cleºpa tra , bebió tambien una perla que
le cºstó un m illºn de sesterciº s, y habiendº tomado el
gustº á esta clase de bebidas, dió variºs banquetes sus

amigos ofreciéndºles perlas disuelta s en vinagre y en vi
nº , con lº cual se gastó su inmensa fº rtuna .

6 El piko. La gºrra 6 adornº que en la cabeza se po

nía á lº s esclavos que eran decla radºs libres .

El sistro. E ra una plancha ºva lada de meta l, cº n un

mangº para cogerla y cº n sonajas 6 casca be les en sus bor
des. E n días de seña ladas fiestas el pueblo rºmanº iba

1
_

r las calles agitandº lº s sistrº s en seña l de regocijº pó
¡cº .

E sfórtulas. Los rega los cº nsistentes genera lmente en

cº sas de cºmer y beber, que daban lº sricºs al pueblº, los
patronºs á sus clientes.



NOTAS 48 :

NOTAS A LA FIESTA DE T1BÚLO .

Lº s días de cumple años se celebraban entre los to
manos cº n banquetes y fiestas .

º L º s Campos Elíseos. Jardines deliciºsºs donde se

suponía que ¡ban a parar despues de muertºs lº s varones
j ustºs.

La vitela se empleaba pa ra los bi lletes amºrºsºs y
pa ra las invitaciºnes. Las tabletas se reservaban para es

critos más largºs.

4 La vía monumenta l de Augusto y de Masa la . Augustº ,
a l ºcuparse de la reparacion de las vías y ca rreteras, cº n
cluyó muchas de e llas, abrió muchas nuevas, y dejó sin
terminar a lgunas para que pudieran hacerlº á sus costas
lº s genera les honradº s con el triunfº . M . Va lerio Mesa la
Corvina s, genera l a fortunadº y prefectº que fué de Roma
en tiempº de Augusto , reparó una parte de la vía La tina ,
que pasaba pº r Túsculum , célebre a causa de la quinta de
recreo que poseía Ciceron en aque lla villa , iba a parar
en A lba , poblaciºn donde muchºs rºmanºs tenían casas y
haciendas.

Cynthia , Lydia S ulpicia . Tres nombres de mujeres a
quienes han dado gran celebridad lº s versos de sus

amantes.

Cynthia era la amada de Propercio , que le dedicó inli
n idad de pº esías, confºrme puede verse en sus obras, á
quien fué muy cºnstan te á pesar de las frecuentes infide
lidades de su dama . Segun parece , el verdaderº nºmbre
de Cynthia era el de H º stia H º stilia , y se sabe que era

una mujer superiºr pº r su belleza y pº r su ta lentº . Prº

perciº tuvo el dºlºr de ver m º rir antes que él , en la flor
de su edad , 5. la compañera de sus trabajºs, a la inspira
dº ra de su geniº , á la que era rea lmente , segun tºdas las
nºticias, el encantº y el adºrnº de Rºma . El pºeta , que

había sidº muy cºnstante en sus amºres, y que apenas tie
ne poesía que no hable de Cynthia , hizo levantar a su ama

3 1
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da un mºnumento , donde depositó sus cen izas, en los al
rededores de Rºma , y en uno de lº s más amenºs sitios de
las cascadas de Tibur.

Prº perciº , por lo demas es uno de lº s grandes poetas
de la antiguedad. Ovidiº habla de él cº n extraordina rio
elºgiº ; Quintiliano nº se a treve a prº nunciarse entre Tibú
lº y Propercio ; Petrarca en su Triunfo del a nwr, a l hablar
de variºs poetas, cita cº n especia lidad a l amante ñel de
Cynthia , cuando dice :

L
'
uno era Ovidio, e l' a ltro era Catullo,

l' altro Prº percio, che amor cantero

fervidamente, altro era Tibullo.

Tenia Properciº relaciones de íntima amista d cº nTibú
lº y cº n Ga lº , y era en sus pºesías más casto que estos
dº s pºetas. S us imágenes y sus cuadrº s no sº n tan libres.

Lydia fué una de las amadas de Ga lo.

D e este poeta sólº quedan fragmentºs. S e sabe que Cº r
nelio Ga lo era un pºeta de geniº , perº muy libre y obs

cen º .

S ulpicia fué una de las queridas de Tibúlo , aquella que
es la herºina del librº cuarto de sus e legías, pues del pri
mero lo es Delia , del segundº Nemesis y del tercerº Ne
rea , sin cºnta r ºtras muchas que parece cºmpartierºn con
esta s lº s amºres del pºeta .

Tibúlº es uno de lº s pº etas más dulces y más tiernos
que se han cºnocidº . E ra amante del lujº y de lº s place
res, y en sus buenºs tiempos, antes que se arruina ra por
cºmpletº, daba fiestas espléndidas á que eran convidados
lº s hº mbres y mujeres de más distincion en la sociedad
rºmana .

6 Losj ardines de Padum. E ra Pedum una antigua villa
del Laciº

,
dºnde Tibúlº tenía una pºsesiºn magnífica .

Hºraciº , a l dedicar su epístºla a Albio Tibúlº , habla
de esta villa y de la casa que en ella tenía el pºeta .

7 Nm ís. Célebre cº rtesana de Rºma
, que fué pº r al

gun tiempo querida de Tibúlo , y que fué tambien , segun
pa rece , una de las que más contribuyerºn a la ru ina del

pº eta .

3 S u od ophomw de marfil . Elegante silla de manºs
cºnducida pº r ocho esclavos. Las había de seis y de cua

tro . E ra uno de lº s muebles más lujºsºs de las damas rº
manas.

9 Rodeada de esclavos negros. E ra de lujº entre las da
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! 8 E l oro de las minas de India . E ra genera l creencia en
tre lº s rºmanºs que en una comarca de las Indias, hácia
el Nºrte , había unas minas 6 cavernas de º rº

, gua rdada s
por unas hºrmiga s llamadas D ardos , grandes cºmº ga tºs.

Las conchas de!ma rRº j º tan estimadas de la Diosa de E ryx .

La diºsa Vénus, vulgarmente llamada pº r los pºetas E ry
cyna , del magníficº templo que tenía en Sicilia sobre el

monte Eryx .

Las perlas eran de gran estima entre lº s rºmanºs. Las

damas tenían por ellas ta l predileccion que las besaban ,

les dirigía n pa labras de amºr y de cariño y se a costaban
cº n ellas. Ma rcial asegu ra que las pre ferían á sus hijºs.

Pliniº dice que las llevaba n en lº s dedº s, en el cue llo , en

el pecho , en las ºrejas, hasta en el ca lzadº . Las más apre
ciadas e ran la s que venía n del Ma r Rojº . Había pe rlas de
gra n va lºr. La que Césa r rega ló a S e x nlia, ma dre de Bru
to , va lía se is m illones de se x terciº s .

La púrpura de Tiro. E ra tambien de gran lujº en tre lº s
rºmanºs. Ya se ha dichº que en lº s convites más º pulen
tos se cubrían las camas de púrpura . De púrpura eran

tambien las servilletas, y uno de los rega lºs de más precio
que pºdía hacerse era enviar a una dama rº ma na una pie

za de púrpura .

E l cinamomo. Ya se ha hablado de este perfume lº pro
pio que del na rdo. Pº r lo que tºca al cinamº mº , unºs
quieren que fuese la canela , ºtrºs un perfume de Etiopía
que lle aba á Roma con crecidas gastos y p º r cambiº con
lº s ara es nómadas del desiertº . Lo prºpiº sucedía con el
nardo , que se vendía muy caro a causa de la dificultad en
adquirirlº . Lº s indiºs lº vendían á los persas, éstº s a lº s
sirios y de éstos lo tomaban los rºmanºs. S e decía que
era un perfume que estimulaba a l amºr.

19 Las principa les ideas de esta relaciºn de Prº percius
han sido extraídas de la elegía de este poeta S uter honziues
¿quid non aura corruj:tum? El autºrha prºcuradº hacer ha
blar al pºeta cº n sus prº pios pensam ientos.

zº E ra así en efecto, esto se cuenta de S alustio . Los

librºs que de él nº s quedan están llenos de sabiºs precep
tos, de máximas sanas y de prudentísim º s consejºs; pero
sus cºstumbres eran depravada s. Con la inmensa fºrtuna

que hizº, va liéndº se de los cargos públicºs para que fué
nºmbradº, cºnstruyó en Rºma unos magníficº s jardines,
dºnde es fama que celebraba grandes orgías, las que

eran invitadas las más abyectas cº rtesanas.

El Acta diurna populi rom ni era un verdaderº perió



nºm s 485

dicº , la Gaceta de aquel tiempo . Contenía las deliberacio
nes del Senadº , las sentencias de lº s tribuna les, las noti
cias de la guerra , la estadística de nacimientos y defun
ciones, lº s ma trimon iºs y divºrciºs, los anunciºs de es

pectáculos y fiestas, y se repartía y circulaba profusamen
te en Roma .

E ra frecuente ver en lasThermas 6 en los bañºs pú
blicos á lº s poetas reun ir un grupº de amigos a quienes
leían sus versºs. E ra una manera de darles publicidad .

Tambien los leían en las tiendas de los libreros, que esta
ban en lº s sºpºrta les Porticus E n tiempº de Augustº se
cºntaban cinco pórticºs 6 ga lerías públicas, que estaban
l lenºs de tienda s

,
y á dºnde se iba á pasear. S e llamaban

estas ga lerías de Po mpeyo, de Apolo Pa la tino, de Livia , de
Octavia y de Agripa .

23 Para cºmprender bien este pasaje ,hay que recºrdar
la histºria de aquella época .

Augustº tuvº cua tro m ujeres legítimas. De la tercera ,

l lamada Escriba n ia , tuvo a julia , que llegó a ser célebre
pº r su belleza y pº r su disipaciº n . Augustº repudió á E s
cribº nua y se casó en cuartas nupcias con Livra D rusila , á

qu ien arra ncó de su casa y de lº s brazºs de su m aridº Ti
beriº Neron , el cua l convinº en la bºda de su mujer cº n
el emperadºr.

Livia , cº n el tiempº , llegó a apºdera rse por cºmpletº
del ánimº de Augustº

,
de quien consigu ió tº do cuanto

quisº y á quien acabó pº r hacer cºmeter grandes imper
donables fa ltas. Livia lo fué preparando tºdo de ma nera
que Augusto proclamase por sucesºr á Tiberiº , hijo que
Livia había tenidº de su primer ma trimºn iº cº n Tiberiº
Neron .

E n cuantº á ju lia , la hija de Augustº , despues de un

primer m a trimºn iº cº n Agrupa , que murió , ca só cº n Tl
berio, el hijº de su madrastra Livia . S e cuen ta de ]n l1a
que era una mujer diso luta hasta rayar en el más escan

da lº sº cinismº . S us livia ndades eran públicas; tº da Rº
ma sa bía sus adulterios, sus amºres, sus visitas a los bur
deles, dºnde iba de nºche vestida con la tún ica negra de
las rameras . Sólº su padre lº ignoraba . Livra m isma con

tribuyó á ºcu lta r los desórdenes de ju lia hasta el momen
to que creyó prºpicio pa ra perderla de l tºdº . Decidióse

pº r fin á acusarla , y Augusto supº entonces los desórde
nes y escánda los de su hija . Un cuestº r imperia l leyó an te
el Senadº la numerºsa lista de los amantes de julia , y una
Memºria que cºntenía los más minuciosos deta lles de sus
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extravíos. P º r decreto de Augusto , ratificado por el Se
nado

,
se la deportó á la isla Pandataria , dºnde estuvo en

tregada á lº s más durºs tra tamientos, hasta el adveni

m ientº a l sóliº imperia l de su maridº Tiberia , e l cua l,
mas cruel aún que su prºpio padre , la dejó morir de ham
bre y de miseria .

Augustº , en sus primerºs tiempº s, fué de oostum
bres desordenadas y lujuriº sas. Los historiadores hablan
de una célebre ºrgía , dirigida y ºrganizada p º r 61, á la que
se dió el nºmbre de festín de los D ioses. Hºmbres y muje
res, disfra zadº s cº n lº s trajes y a tributos de las divinida
des del Olimpº

,
escarnecieron los m isteriºs de su re li

gion
,
represen tarºn los pasajes lúbricos de la Mitºlºgía

pagana , y sacrificaron en lº s a ltares de Vénus y de ]un º .

Augusto representaba en esta fiesta á Apolº . Tuvº lugar
precisamente esta ºrgía en una épºca en que se hacía sen

tir la escasez de granºs. El pueblº hambrientº se ama ti
nó, perº a l ver que nº cºnseguía nada

,
se esparcía pº r

las ca lles y plazas grita ndº con a lusiº n a l banquete de Au
gustº : Los D ioses se han comido todo el trigo.

as Toma tus tabletas, dice Tibúlº á Propercio, y láenos
tus versos Cynthia . Las tabletas eran una especie de li
bros de memºrias en que se tº maba n no tas y apuntaciº

nes y en que tambien se escribía n ca rtas y billetes, que se

enviaban á su destinº abiertas, cerradas 6 selladas. Las

había de varias hojas, preparadas cº n una capa de cera
para grabar la letra

,
6 de superficie tersa y dura , cºmo

vitela y marfil , para pinta rla pº r mediº de (¡álamo ó pluma
de caña . Había tableta s primorosamente encuadernadas.
Tambien las había de gran tamaño

,
cº n papirus en vez de

vite la ó marfil , pero ya estas tabletas eran verdaderºs
ros.

La poesía A Cynthia que lee Prº perciº está imitada de
la elegía XX del lib . II de este pºeta , y en a lgunºs pasa
jes traducida .

26 Prº perciº en sus poesías abusó mucho de la fábu la ,
y estº hace que hº y sean ºscuros a lgunos de sus más be

llºs pa sajes. El au tºrha prº curado descarta r de la poesía á
Cynthia lº que pudiese en torpecer la lectura , perº áun así

ha ten ido que deja r algº para se llº y sabor de la compo
siciº n y de la épºca .

27 Cº n estas pa labras que el autºr pone en bº ca de Ti
búlo se a lude a una obra de Cºrneliº Ga lo, que ha desapa
recido . E ra un pºema en cuatrº cantºs, dºnde Ga lº can
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NOTAS A LA MUERTE DE NERON .

Cuandº Neron , sublevada la ciudad y su guardia
pretoriana cºntra él , se decidió á huir de Rºma , tra tó de
busca r un asilo , y Faon ,

unº de sus libertos, le ofreció
una ca sa de campº que tenía entre la Vía Sa laria y la Vía
Nomentana , a cuatrº millas de la ciudad . Aceptó Neron la
oferta

,
y escapó de su pa la ciº ta l cºmº se encontraba , de

túnica , envueltº en un man to usadº y sin más preca uciº n

que un velº con que se cubrió la ca ra . Le acompañaban
sólº cua trº persº nas, dos de ellas Faon y S pº m s .

S pº rus ó Esporo era el favºritº de Neron . (V . la nº

ta

Neron sa lió de Roma , a caba llo , y tuvo varios pre
sentimientos de su próximº fin . Un cadáver que ha lló en

su caminº hizo retrºceder su caballo , y habiéndº se le des
prendidº en aquel mºmentº el velo que le º cultaba e l ros

trº , un sºldadº pretoriano , llamadº Missicius, le recº n º

ció y sa ludó p º r su n º mbre .

Llegados a l caminº que cºnducía á la casa de Fa º n ,

Neron m andó retira r los caba llºs, y por detrás de la casa
entró en ella

,
arrastrándose p º r un agujerº que abrierºn

en el murº pa ra darle pasº . Faº n había propuesto á Ne
ron que se escondiese en una caverna inmediata mientras
iba él a disponer la casa para que pudiese entrar en ella
sin ser vistº de nadie ; pero el fugitivº n º qu isº aceptar
diciendo que no quería ser enterradº vivo .

Esta es la única va riaciºn que el autor se ha permitidº
en la histºria de lº s últimos mº mentºs de Neron . S igue
en todº a S uetº nio , mén º s en esto. Para pºder dar fºrma
á su cuadrº , el a utºr figura que Neron acepta la oferta de
entrar en la caverna , ínterin Faon va á disponerle e l ao

cesº á la casa .

3 Locusta . La célebre envenenadora de la épº ca de Ne
rº n , de quien éste se va lió para los venenºs que mandó
administrar a Británico y a ºtras muchas de sus víctimas.

S uetoniº cuenta que estºs serviciºs le fuerºn recompensa
dos á Locusta pº r el César, asegurándole la impun idad y
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dándºle riquezas y tierras considerables. Tambien dice
que le permitió fundar escuela y tener discípulºs.

4 Neron, en efectº, se creía , si no superior, riva l a l
menos de Apºlo, en la declamacion y en el cantº . Tenía
pretensiºnes de ser el mejºr artista del mundº .

Comenzó por querer ser orador y pºeta , y en unos jue
gº s que fundó y á que hizº dar el nºmbre de neronianos,
bajó a la ºrquesta y recibió la cºrona de elocuencia y poe
sía la tina . Tambien a lcanzó otra cºmº tañedor de arpa ,

la cua l cºnsagró al pié de la estátua de Augustº .

Más adelante, su pasiºn fué por la declamacion y el can
tº , y tºmaba tºda clase de preca uciºnes y de remediºs
para cº nservar su voz celeste , comº decían sus cºrtesa nºs
y cºmo él mismº decía tambien . Llevaba sobre su pechº
una hº ja de plºmº al acºstarse , pºrque le dijerºn que es

to hacía cº nservar la vº z sonora y fresca , y se abstenía de
tºdo a limen to 6 bebida que pudiese dañar a su órganº
predilectº. Cuando sa lía se tapaba la boca cº n un pañue

lo para nº enrº nquecerse .

A l principiº sólo declamó y cantó en su pa lacio, en sus

jardines 6 en ca sa de sus amigos; pero ya pº r fin se deci
dió b presentarse en el teatrº , llegandº a ºrganizar una

compañía de aplaudidores, a quienes pagaba muy bien , y

g
ue tenían el encargo de hacer que tºdº el públicº aplau
¡ese .

Nerº n cantó en varios teatros, sujetándose a tºdas las
incºmodidades, preceptos y leyes que regían para los ac
tores, y hasta llegó a ser un artista aj ustado, comº hoy se

dice , pues se sabe que un pretor le ofreció y dió un millºn
de se x tercios pº r haberse dignadº cantar en una fiesta que
aquél daba .

El distingu idº escritºr S r. Peña y Goñi ha escritº unºs
ta n curiosºs cºmo nºtables artícu lºs, que se publica rºn en
la Ilustracion E spañola cº n e l título de Nero» artista , en lº s

cua les ha recogidº y cºordinadº discretamente cuantºs
deta lles incidentes se cuentan en las histºrias acerca de
l

a
vida de Neron en lº s teatros y su entusiasta pasion por

e arte.

5 El pa laciº de º rº , que así fué l lamado y es cºnºcidº ,
damas a urea , se ex tendía desde la ca lle S acra , despues del
Pa la tium , hasta lº s E squiliº s: ºcupaba el espaciº inmensº
en que hoy se levantan las iglesias de Santa Francisca ,
S an Francisco de Pa ula , S an Pedro , e l cºliseº , las ruinas

de lasTermas de Titº
,
la iglesia de Santa María Mayºr y

todos lº s jardines esparcidºs pº r el monte Esquilino .
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A la entrada del pórticº esta ba la estátua de Neron en

bronce , de cientº veinte pies de a ltura : lº s pórticºs, con
tres hileras de cºlumnas, tenía n una milla de largº . D en

trº del recinto de este palacio había un estanque , que pa
recía un mar; variºs edificiºs que parecían formar una pº

blacion ; campº s, pradºs, viñas, pastºs, bosques llenºs de
rebañºs y fieras El interior estaba todo dºrado , cº n º rna

mentacion de piedras preciosa s, nácar y perlas. El techo
de las sa las destinadas para comedºr estaba fºrmadº con

tablas de m arfil movibles, que a l cºrrerse dejaban caer sº
bre los convidados fiores y perfumes. El cºmedºr princi
pa l tenía una cúpu la giratºria , que daba vueltas de día y
de nºche , imitando el mºvimiento de un globº . H abía
tambien grandes estanques de agua de Alba y de agua
de mar.

Cuando Neron hubº terminado este pa laciº, en el acto
de dedicarlo á lº s diºses Lares, dijº que estaba sa tisfechº
que cºmenzaba pº r fin a estar aposentado cºmº un

ºmbre .

6 Entre las fiestas que Neron dió a l pueblo, hubo una

que consistió en presen tarle una Numachia en un cana l de
agua de mar, pº r dºnde se veían nadar mónstruº s

.
ma

n nos.

Inten tó tambien extender los límites de Rºma hasta Os
tia para hacer entra r la mar pº r un cana l .

7 Tácitº nº asegura que fuese Naron qu ien mandó in
cendiar a Rºma , perº S uetº nio lo a firma . E l incendio
duró seis días y siete nºches. A más de una infinidad de
casas particu lares, el fuego cºnsumió la s moradas de lº s
antiguºs genera les rºmanos, ornadas aún con los despojºs
de lº s enem igºs, los templºs cºnstruidºs pº r lº s reyes de
Rºma y tºdºs lº s más nota blesmºnumentºs de la antigua
república . S e cuenta que Neron cºntempló este espec
taculº desde lº a ltº de la tºrre de Mecenas, a rrobado , se
gun él decía , ante la belleza y gr

an

d
i

º
s

id
a

d
del fuegº , y

cantandº , vestidº en traje de istriº n , el incendiº de

Trºya .

8 (Véase la nota — E u Nerº n , el amor a l arte llegó
á dºminar tºdas sus demas pasiones. Pasó largas tempo
radas en Nápºles y en Grecia , tºmandº parte en tºdos los
certámenes, presentándºse cºmº actºr en tºdºs los tea

tros, disputandº el premiº de declamaciº n y can tº en lº s

uegº s á los más famºsºs artistas. Una vez estandº en
apoles, recibió un billete de su cºnsejerº H elios, en el

cua l le manifestaba que su presencia era indispensable en
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Cuandº su viaje á Acaya , Neron tuvº , en efectº , la

idea de abrir el istmo de Corintº, y habiendo arengado
las cohºrtes pretorianas para ex hortarlas a tan gra nde
obra , hizo dar la señal por las trºmpetas, se adelantó a
dar el primer gºlpe de azadon , y llevó sobre sus hºmbrº s
un capazo lleno de tierra . Cuenta el hecho S uetoniº , que
es unº de lº s principa les autºres consu ltadºs para ésta y
las demas notas.

Estaba Neron cantando en el teatrº de Nápoles,
cuando ocurrió un temblºr de tierra que destruyó en par
te el edificiº

,
perº esto nº impidió que el emperador—ar

tista continuase y cº ncluyese su aria . Así lº dice Susto
nio . Tácito refiere el hecho , perº de distin ta manera . Dice

que el terremºtº y la destruccion del teatrº y otrºs edifi
cios ºcurrió cuandº Neron había ya term inadº su cantº,
pº r lº cua l celebró una gran fiesta de gracias á los Dioses.

1 3 Entre las empresas pº r Neron intentadas, fué una
de e llas la de extender los lím ites de Roma hasta Ostia
por mediº de un cana l en que entrase el mar. Tambien
desde el lagº de Avena ha sta Ostia quisº abrir un cana l
de cientº sesenta millas de largo, y bastante anchº para
que pudieran pasar de frente dº s ga leras con cincº hileras
de remºs.

14 Donde parece que Nerº n recibió cºmo artista más
ovaciones, aplausºs y coronas, fué en Grecia , en variºs de
cuyºs tea tros se presentó . Hubº de queda r tan sa tisfecho
de ello , que siempre hablaba cº n gran en tusiasmº de sus

triun fos en Grecia , y de lo entusiastas y sensibles que eran
lº s griegºs para la música .

15 Tácito habla de grandes fiestas nºcturnas da das á
bºrdo de lº s buques, en el cana l y en e l río . La s ga leras,
cuajadas de adºrnos de orº y de marfil , tenían por reme
rº s á lº s cºrtesanºs más jóvenes; el festín se servía en el

buque á cuyo bºrdo iba Neron , haciendº a fuerza de gran
des gastos que a él contribuyeran la caza de todas las na

ciones y el pescadº de todºs los mares; las orillas del río
estaban gua rnecidas de lupanares, prºfusamente i lum ina
dos, llenos de las más ilustres rºmanas y de cortesanas
desnudas que sa ludaban á Neron y le invitaban á detener
se cº n gestºs obscenºs y ademanes lúbricos. A una seña l
dada , las orillas tºdas se iluminaban espléndidamen te , y
en tonces tenían luga r en todas pa rtes danzas y pantomi
mas, acabando la fiesta pº runa desenfren ada ºrgía , así a
bºrdº de las ga leras, cº mo en las casas y lugares de recreº

que se a lzaban en las orillas.
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¡ 6 Cuando Nerº n , incitado principa lmente pº r la que
luegº fué su esposa , P º ppéa , entonces su m anceba , quiso
hacer mºrir á su madre Agripina , ideó cºnstru ir un barcº
que por mediº de ciertº mecanismº se abriese de prºntº
y se hundiera en el ma r. Constru idº el buque , se lº º fre

ció á su madre que había ido a v isita rle á Bayes, para que
pudiese regresar á su casa de Baules, que es donde vivía
entonces Agripina . Esta aceptó la oferta de su hijo sin re

ce lº
,
y cua ndº el buque estuvº mar adentrº , se hizº jugar

el mecanismº y Agripina cayó a l agua , Si bien nº pereció ,
pues pudº sa lvarse nado y con gran peligrº . Estº, n º
obsta nte , Nerº n se va lió entonces de más segurº recursº
y acabó por hacer asesinar á su madre .

17 Neron , en efectº, viºló á una vesta l llamada Rubria ,

y cºnvirtió en eunuco á un jóven l lamado Esperº, a l cua l
pretendió metamorfosear en mujer

,
haciéndºle vestir de

ta l, casándºse con él públicamente y cº n sºlemne apa ra to,
y presentando le en paseºs y diversiones á su ladº , vestidº
de mujer y cºmo su espºsa . Lº s amores de Neron y E s

poro durarºn siempre. Esporo le acºmpañó , a l fina l de su

vida , en su fuga de Roma
,
y nº le dejó hasta que hubº

muertº .

13 Británicº , á quien , más que á Nerº n , pertenecía
pº r herencia legítima el trºno imperia l . Neron le hizº en
venenar á su vista , com iendo cº n él, pº r mediº de un ao

tivo venenº que le procuró Locusta .

19 Vindex y Galba . Lº s dº s genera les que se subleva
ron contra Neron , y cuyo levantam iento hizo que en Ro
ma tuviese lugar el mºtín que obligó á Neron á fugarse .

Ga lba le sucedió en el sóliº .

º º Pa labras de Neron . Al recibirNerº n la nºticia de la
rebeliºn de Ga lba y de las Españas, perdió absºlutamente
el va lºr, rasgó sus vestiduras, se revolcó por el suelo , y
dijo en tre otras cº sas, que perdía el trºnº antes de per
der la vida . :

Pa labras de Neron . S e le predijo una vez que sería
arrºjadº del trono y depuestº, y es fama que cº ntestó:
c ¡Nº impºrta ! Un artista vive en cua lquier parte . » Nerº n

l legó á creer, despues de su deposición , que se le daría el
imperiº de Oriente 6 el reinº de jerusa len .

Queda ya dichº que Nerº n mandó matar á su ma
dre . Habiéndole fracasadº el a rtificiº del buque, envió
unºs asesinº s cº n órden de acabar cº n ella . Lº s asesinºs
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entrarº n de noche en casa de Agripina , rº dearon su cama,
a l apercibirse ella que iba n a matarla pº r órden de su

¡jº , es fama que descubrió su vientre y que le dijº al

centurion , que se le presen taba con la espada desnuda
¡Hiere aquí

, que es dºnde le llevé un día . »

43 Fué, en efectº , la madre de Neron una de las mu

jeres más disolutas y perdidas de que habla la historia .

S us primerºs amºres fueron cº n Ca lígula , su prºpio her
manº ; se entregó luegº á muchºs y acabó por ser esposa
de su tiº el emperadºr Claudio, despues de haber sido su
manceba . Por lo tºca nte a sus ideas de incestº cº n su

hijº, Tácito dice , con referencia á otrº histºriadºr, Gluvias:
¡Agripina , cº n su deseº de retener un pºder que se le

escapaba , pensó en el incestº . Viósela en pleno día , y en

varias ºcasiones, á la hora en que los excesºs de la mesa
turbaban lº s sentidºs de Neron

,
aparecer a los ojosde éste

voluptuosamente vestida , acariciándº le cuandº estaba
embriagado . L º s cºrtesanos notaban ya lº s besº s lascivos
y las caricias, precursºres del crimen . »

24 El persºnaje de que aquí se habla , no es elma tador
de César

,
sino el jun io Bruto, que mandó sentenciar á sus

hijºs comº cºnspiradºres cºntra la República .

25 Habiendº una vez consu ltadº Nerº n el ºráculº
de Delfos, éste le dijº que descº nfiase del año sesenta y
tres. Con estº el emperadºr se creyó muy segurº de una

larga vida . S us biógra fos aplican el ºráculº de Delfos
Ga lba , que tenía sesenta y tres años cuandº se sublevó
cºntra él , siendº causa de su ca ída . Por lº que á Nerº n
tºca , ten ía treinta y dº s añºs al terminar su vida .

Dos 6 tres días antes de terminar su muerte tuvo reve
laciº n de ella pº r sueños extrañºs y tambien pº r variºs
prºdigios, en tre ºtros e l de haberse abiertº repentinamen
te las puertas del mausoleº del Campo de Marte , sin que
nadie las empujara , y haberse oido una vº z fúnebre que le
llamó pº r tres veces cº n su nºmbre.

26 ¡Tºdº lo tuvo Poppéa , menos un corazºn hº nra
do ,r dice tex tualmente Tácitº en el lib. 13 de sus Anales.

S u madre , la más bella mujer de su siglº , le trasmitió su
belleza cº n su nºmbre . S us riquezas eran suficientes al

rango de su cuna , su gracia era exqu isita , su cºnversacion
agradable y seductora . E ra una mujer que a traía cº n irre
sistible encanto ; pero era de cºstumbres disolutas, y á to
do se prestaba cº n ta l que pudiera servir a su ambicion.

S e valió de todos lº s mediº s pºsibles para llegar hasta
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cºmº un nino y fepitiendo á menudº — c¡Qué artista pier
de el mundº! ¡Qué desdichada suerte para tan gran ar

tísta la

Aterrorizado al saber que sus persegu idores llegaban ya ,

exhºrtó aEsporo a llorar y á lamentarse .Tan pron to que
ría que a lguien le diera el ejemplo d e ma tarse , ta n prontº
se echaba en cara su cobardía , diciendº : — ¡Mi vida ha si

do infame , y lº que hago ahora no es digno de Neron . E s

precisº en ta les momentos tomar un partidº. ¡Va lºr, pues ,
Nerº n ! ¡Aníma te !»
Pº r fin , a l oir las pisadas de lº s caba llºs que se acerca

ban cº n lº s ginetes enca rgadºs de prenderle vivº , declamó
temblandº un versº griegº que decía

rum or de ca ba llospercrben mas ardor,

y en segu ida se hundió el puña l cn la gargan ta , ayudado
pº r su secretario E pa frº ditº , que se ha llaba tambien pre
sente .



NOTAS 497

NOTAS A SAFFO .

S e cuenta que en varios certámenes públicº s, Saffo
venció a Alceo , a lcanzando el premiº de la poesía .

Ovidiº en su epístºla de Saffo á Faon cita cºmo
amadas y queridas de S affº á Anactº ria , la blanca Cydnº

C)
!a y Athis,

a tque atu: centum, qua: non sme crm me amaru.

Entre lº s variºs fragmentºs y pensamien tºs sueltºs que
de las pºesías de Sa ffo n º s quedan , existen lº s siguientes,
a lgunº de los cua les ha tra tado de aprovechar el autºr in
trº duciéndº lº en e l mºnólºgo“

de S a ffº :
¡ El amor aba te mi a lma com º e l vientº abate las enci

nas en lº s mºntes.

más de licadº que el narciso .

de un perfume rea l…
¡Tu rºstrº es dºradº cºmº la m iel .
¡ ¿A qué puedo compararte , amada mía ? A una rama fle

x ible solamente.

4 ¡Ohlira mía ! habla y tºma v º z.

.La hora pasa y me revue lvo sº litaria sºbre mi lechº.

¡ Quierº can tar pa ra mi amada un himno de amºr.

¡Mis cantºs nº llegan a l cie lo , que está sºrdo para mi.
¡Athi5 , yo te amé en ºtrº tiempº.

¡Virginidad! ¡virginidad! ¡me ¿dºnde vas?

amas vºlveré á ti, a tí nº volveré jamas.

Este últimº pensam iento de Sa ffo en dos versºs, fué
traducidº pº r el célebre Andrés Chenier cº n lº s cuatrº si
guientes

¡Virginité chériel ¡ohcompagne innº centel

¿º trva tu? j e te perds ¡ah! ¡tu fui: lº in de mº i!
— Oui, je para lora de tº i; pour j amais ¡e m '

absente ,

adieu. C'
est pour jamais. j e ne sms plus toi.

3 Pira
,
una de las más pobladas y cºncurridas ciuda

des de la isla de Lesbos.
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4 Ovidiº dice en su citada epístº la

Urot ut indomitis ígnem ex ercentibus euris

Pértilis accensia menibus ardet ager.

Arva Phaon celebra t diversa Thyphoidos 1E tne ;

Me calor E tna: non minor igne tenet.

5 E n el prefaciº que precede a este monólºgº se dice
lº que eran las hetáreas.

º S ine te non licet esse miki
,
dice Saffo á Faon en la ad

mirable epístola de Ovidio.

7 La túnica de Dejan ira .

8 H e aquí la traduccion de las dº s únicas pºesías que
de Sa ffo se cºnservan :

ODA A VE NUS .

Inmorta l Afrodita , la del trono esplendente , hija de jú
piter, sabía en artes, yº te lo suplico, no sumerjasmi al
ma en las penas y en lº s dºlores ¡OhDiºsa !
Ven á mí, cºmº en otro tiempo . Si entonces, oyendo

mis repetidas súplicas, tú las atendiste , y dejandº la mo

rada de tu padre , y subiendo
á tu carrº de orº que arrastraban a través de lº s a ires

por el cielo hermºsas pa lomas blancas de raudas a las
,

á mí llegaste en un instan te : sientonces ¡ºh, santa ! sº n
riendo me preguntaste lº que causaba mi pena y porque te
invocaba ;
si entonces, contestando á los ardientes vºtºs de mi

a lma en de liriº , me dij iste :
¿A quién de nuevº quieres que te atra iga y enlace á tu

amºr, ¡oh, S a ffº !
¡ Porqué,si te huye , bien pronto te perseguirá ; si rehusa

tus rega los, te los º frecerá ; si no te ama
,
te amará , áun

cuando tú le desdeñes? »
¡Oh , Diºsa , vuelve a mí! ¡Líbrame de mis penas crue

les! ¡Concedeme todo lo que mi cºrazon desea ver conce
dido, y sé mi a liada !

A UNA MUJE R AMADA .

Igual me parece a lº s dioses aquel que, sentado juntº á
tí, º ye tu adºrable vºz
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LAS m osca s

EL CONDE DE FOIX Y RAYO DE LUNA .

I . — LOS PE RSONAJE S .

Todºs los persº najes de estas dos escenas son histó
n cos.

El Conde de Foix es Rº ger Bernardo , segundo de este
nombre , apellidado el Grande p º r sus proezas y sus virtu
des cívicas y militares. Fué gra nde amigº , hermano de a r
mas y partidariº del cº nde jóven de Tºlºsa Ramon VII.
Abrazó su causa , siguiendº e l ejemplº del viejº cºnde de
Foix , su padre , y fué, comº ha dicho Napºleºn Peyra t en
su H istoria de los A lbigenses, el caudillº de la guerra y e l

vengadº r de la patria rº mana . Va rias veces lº e x cº mul

garº n , pero siempre se man tuvo fiel á la causa de Tºlºsa ,

que era entonces la de la patria . Puede muy bien decirse
que los cºndes y lº s pueblos de Fºix , fueron lº s liberta
dores del Mediº día y los guardadores de las pa trias liber
tades. Siempre permaneció invencible ¿ inexpugnable e l

castillº de Foix sobre su roca . Verdad es que los legados
rºmanºs acabarºn pº r apodera rse de él , perº fué p º r tra
tº s cº n el Papa y el rey de Francia , cuandº el conde Ro
ger Bernardº , abandonadº de todºs, vió perdida la causa
y terminada su misiºn , retirándose á la abadía de Bolbo
na , dºnde murió pº r los añºs de 1242 a 1 247. Esta fué
precisamente la épºca de la ca ida de Montsegur, cuandº
con la tºma de este castillo se perdió toda esperanza de
reconqu istar la patria . P º r espacio de quince ó veinte añº s,
despues de la muerte de su padre Rºger Berna rdº había
sosten ido su causa , su castillº , su bandera y sus tierras en
lucha abierta cº n el Papa , cº n el rey de Francia y cº n S i
mon y Amaury de Mº ntfº rt, caudillºs de la cruzada .
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La Condesa de Foir se llamaba E rmesinda ; era ca ta lana
hija y ún ica heredera de Arna ldº

,
vizcº nde de Castellbó .

S e cuen ta de ella que era dama de grandes virtudes, de
pa trióticos y levantadºs sentimientº s, la cua l, siempre que
el conde se ausentaba proscrito

,
fugitivo 6 empujadº pº r

lº s aza res de la guerra , se quedaba guardando el castillº,
donde nunca era notada su fa lta , segun dice una crónica
del tiempo. E rmesinda dió siempre generº sa hospitali
dad, a sí en Foix cºmº en Castellbó, á cuantºs prescritºs
fuerºn 6. refugiarse en aquellos castillºs. Casada cº n el
cºnde en 1202

, murió en el castillº de Tarascon , a l ser
expu lsada del de Fºix

,
el año 1 230 .

Berna rdo S icart deMarj évols fué un trovadºr del Geva n
dan , que por am º r á la causa naciº na l tuvo que abando
nar su pa ís, refugiándose primerº en los dºmin iºs de Foix ,
pasandº despues á Ca ta luña juntº a l rey D . ja ime el Con

quistador, y , por fin , al castillo de Montsegur.

Ramon de M¿raval era un trºvadºr muy cºnºcidº , de
gran nombradía y autºr de notables compºsiciºnes. Llevó
una vida muy agitada , que detenidamente cuentº en m i

H istoria

d
política y literaria de los Trovadores. E ra caba llerº

y señºr el castillº de Mirava l , de dºnde tºmó el nº mbre .

Cuandº los grandes desa stres de la Prº venza , se refugió
en Ca ta luña y murió en Lérida .

Adela ida dePena utier, Gemesquia deMinerva y Brunisenda de
Cabaret, fuerºn damas de qu ienes se habla muchº en las
crón ica s ga lantes del tiempº . Adela ida era de la fam ilia
de Penautier y sobrina de aque lla ºtra famºsa dama , lla
mada Loba , pº r la cua l tan dispara ta das y célebres lºcuras
hizº el trºvadºr Pedrº Vida l . Gemesquia era marquesa de
Minerva , y se cuenta que pº r ciertº tiempº fué dama y
querida de Ramºn de Mirava1, que la abandºnó pº r nue
vos amºres con Ade la ida de B º isaisó primerº, E rmengar
da de Castres, despues, a quien llamaban la bella a lbigense,
y Brunisenda de Cabaret fina lmente
Rayo de Luna es tambien personaje históricº . H e leidº

en una crónica que una jóven morisca de tiernºs años,
5. quien se daba aquel nºmbre , quedó cautiva en la ba ta
lla de las Navas de Tºlºsa pasando despues á Prº
venza cº n la hueste del arzobispº de Narbºna que estuvº
en la ba ta lla .

P º r lº que tºca a l Cardena l Legado del Papa , puede ser

cua lqu iera de ellºs. Todºs los de aquel tiempº se parecían
y tºdºs eran lo m ismº . El persº naje, emperº, que el autºr
se imaginó , es Arna ldº Ama lrícº , abad del Cister y ar

zobispº de Narbºna , aquel de quien se cuenta que en el
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asa lto y saqueº de Beziers, a l dar la órden de degollar á
todº s, y a l advertirle que tambien había ca tólicos en la

plaza , cºn testó :
— Pásenlos tºdºs a cuchillº, que ya luegº D iº s conoce

rá á los suyºs.

Corbario fué un caudillº ca ta lan , especie de aven turero
de aquella épºca

,
ligadº á los in teresesde la ca sa de F º ix ,

á quien se le ve figurar en las crón icas de lº s Pirine º s,
cuando lº s últimºs tiempos de Montsegur, p º r haber in
tentado varias veces sºcºrrer el castillo .

¡sam el inquisidor fué unº de lº s pºcºs trovadores que
abandona rºn la causa de la pa tria para pasarse a l bandº
de los invasºres. Así comº el pºeta Fº lquet, siguiendo
esta misma línea de conducta llegó á ser abad de l Cister y
obispº de Tºlºsa ,

distinguiéndºse comº uno de lº s más

crueles perseguidores que tuvieron lº s a lbigenses así

Izarn , aunque con menos ta lento que él, de jugla r que
a ntes era se hizº monje , en tró luegº en la órden de domi
n icos y llegó a gra n inquisidor, distinguiéndº se por su fa
natismº y pº r sus crueldades contra lº s que eran sus cº m

pa triotas y habian sidº sus hermanºs y amigº s.

II .— LA MUE RTE DE juANA.

Aún hº y, en lº s Pirineos, por el ladº de Fºix , Bº lbº na
y Montsegur (departamento del Ariege , segun clasificacion
de la mºderna Francia ) , existe un cantº que se titula La
Mnerte de ¡J uana . Tiene una tristísima me lºdía , en des

acuerdº pº r cierto con la letra , que nº debe ser la prim i
tiva , y que no expresa ideas adecuadas a l canto .

Debió ser un canto simbólico en su orígen .

juana , es decir, Gracia de Diºs, es la mujer de Tolºsa ,
la pa tria rºmana , la Iglesia a lbigense , segun significaciº n

que dan a este nºmbre Cava lcanti y Napºleºn Peyra t .
El autºr ha escritº su letra para que pueda ca nta rse

con la melºdía m º ntañesa , pero sin tºmar en cuenta la que
hoy tiene el can tº de los Pirineºs, cºnºcidº pº r La Mner

te de 7nana . H a aceptado la melodía , que es bellísima y
tiene todo el cºrte y sabºr a ntiguos; pero ha rechazado la
letra visiblemente moderna , adecuándº le la que en su opi

niº n puede estar más en cºnsºnancia cº n la idea de su

ºrigen .

III.— LAMBNTACION ó E LF.t DE RAMON DE MIRAVAL.

Tºdºs los manuscritos y crónicas que tratan de trova
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Qu

'
el segle torbat vey,

E cº rrº mpon la ley
E aagramen fey,

Qu
'
usquecx pesca que vensa

Son par ab malvolenaa,
E d

'
aucir lor e aey,

Sea razon sea drey.

Tot jº rn m '
aaire

E t ai aziramen.

La nueg sospira
E velhan dormen

Vas oa que m
'
vire ,

Aug la corteza gen

Que cridº n Gyre

Al Frances humilmen

Merce an li c ey,

Ab que veio '
l cº nrey

Que autre dreg no y vey.

¡Ay! Tolosa e Proenca

E la terra d '
Agensa ,

Bezers e Carcassey

Quº vº a vi e quo ua veyl

Cava llairra .

H º spita ls ni maizós,
Ordes que aia

No me'es plazens ni bos;
Ab gran ba uzra

Lº s truep et º rgulhós,
Ab aimon ia ,

Ab grans poaseasiº s;

Ja non a grans ricta tz

O bonaa hereta tz ;
Aquelha an l 'aº ndanu
E njana e tracióa
E n lor cº fessiós.

Franca clercia

Gran ben dey dl l
' de vº s,

E s
'ieu podia

Dirian '
n per un dos;

Gen tenetz via

E t ensenha tz la nº s;
Mas qui ben guia
N '

aura bos gu a rdó:

Res nº vey que us laiaaatz
,

Tan quan podetz donatz
,

Non aut: cº beytatz,
S º fretz greu ma lm ama

E vi8tetz sea coinhdanaa
Mielha valha Diena n º s

Qu
'
ien nº dre ver de vº s!

Si quo
'
l u lvatgu
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Per lag temps mov sº n chan,
E a mos coratge:

Qu
'ien chante derenan ;

E quar para tgea

S i vai aderrairm ,

E bos linha tgea

Decazen e fa lsan ,

E creye la malvesta tz,

E 'la barº s robuza tz

Va lº r menº n derre ira

E deshonor primeyra

Avº la rica e malvata

E s de mal beretatz.

Rey d
'
Aragon, si us pla ta ,

Per vos aerai hº nratz .

V .
— LA MUE RTE DE L LOBO .

Este es el título que se da á un canto cºmpuestº en 1 2 18

para ce lebrar la m uerte de S im º n de Mº ntfort, el cua l,
como es sabido , murió ante lº s murº s de Tolosa

,
defeu

dida á la sazou pº r los dos cºndes de Foix , padre e hijº .

Sºlº se cºnºcen de aquel antiguº ca ntº lº s primerº s
versºs que dicen así en su ºrigina l , ta les cºmº lº s leí en la
H istoria de lospueblos y estados pirenáicos pº r Cenat Mon

cault

Monfº rt

ea mº rt!

E a mº rtl

E s mort!

Viva Tolosa ,

ciuta t glº riosa

y esplendorosa !
Tºma te sº n lo paradge y l

'honº r.

Lo que se ha añadidº , y bien se deja cºnºcer pº r lo dé
bil, pertenece al autºrde estas Tragedia s.

V I.— DE CLARACIONE S PROTE STAS DE L AUTOR.

E n la ép º ca en que pasa la accion del Conde deFoix , vi
vía aún el conde Ramºn Roger el Viej o, el cua l no murió
hasta 1222 ó 1224 , pero como en la tragedia , ta l cº m º ha
sidº concebida a l menos, nº cabían las dº s grandes figu
ras de aquellºs hérºes, el au tº r prescinde del cº nde viejº
pa ra ºcuparse sólº del jóven , cºncentra ndº en éste tºda la
impºrta ncia histórica de la casa de Foix .
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E n Rayo de Luna a lgu ien observará sin duda que el os

rácterdel cºnde aparece cºmº vacilante y dudoso , débil á
veces, y hasta en mºmentºs dadºs receloso y tímidº . Na

da más fácil que haber dado un idad a l carácter
,
presen

tándº le como fué en su juventud , enérgico , prºnto, deci
dido ; perº entºnces el cºnde de Fºix hubiera sidº el del
autº r, nº el de la histº ria .

Me anticipo a estas observaciones que pudiera hacer la
crítica , cºmo me anticipo tambien cº n una prºtesta al

ca rgº que a lgu ien intentara dirigirme . Mi obra,— á la cual
acaso a lgun día siga una tercera pa rte pa ra formar una tri

logía , pues que el desen lace está cº n el levantam ientº de
los Pirineºs y cºnsiguiente derrota de los franceses en
tiempº de Pedrº el Grande— es un cuadro de cºstumbres
de aquella época , que prºcure estudiar cº n tºdo e l deteni
mien tº en mí pº sible . Hago habla r a lº s personajes cº mo
debían habla r , segun se desprende de las crón icas del
tiempº, y los juiciº s pº r e llos emitidos están cºnformes
cº n las opiniºnes entonces dºm inantes. Así eran aquellºs
Legados del Papa , así era aquel clerº , así eran aquellos
inquisidº res . E s

,
pues, pº r parte del autor, un tributo a

la verdad histórica , y hasta aquí llega no más .
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FE DE E RRATAS .

Linea .

se m '

triclinium
fóra

situació
fóra

hº nestitats

glassas

entrellasehrern
mº rt
dels

troncha
mº ment
del

ñneatra

esperanza
diga li

dreta

fº ra

da carregar

glº riaa

lº sóli,
brassos

Cabaret

acabada

prº u be

E RRATA NOTABLE .

E n la página 426 deben e::primirse las dos lineas últimas

que se cº ntinuaron al lí por equivº cacioa .

se
'm

trielrnium

fora

attuacró

fº ra

honestitas

gissac

cntr: llasárem
mº r

del
tronchs
móment

de

finesta

esperanza

digali

de tra

fº ra

descarrogar

grorias

lo sº li

brasas

S aba ret

senyada

proube

fora

j a el
Corº lianº

cº nmociº n


